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ரம் வாணியின் வாசமா 

யோங்கிய வணிரக ௬லசோ ரேத்இடு 
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இசைவிலாப் புகழுடன் செய்சன னன்னவன் 

கதையினை த் சமுவியே கலையிலாப் பேதையா 
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வழியறி சற்பியர் வசைமொழிச் இகழ்வரோ. 

SAIDAPET, | 
O7—4—14. | K. DURAISWAMI.



FOREWORD 
nt cementtes 

¢¢ {7 OOD wine needs no bush,” says the master drama- 
tist. The Tamil play before us, entitled Sunda- 

rangi, needs no foreword at all, for ரர் 1 really very good 
wine and can surcly speak for itself and the author is a 
great Tamil scholar, having mastered Tholkappiam as 
well as all the old Sangam Literature. “ Yet to good wine 
they do use good bushes,” continues the immortal play 

wright. I would that I had yood bushes to give! But the 
fact is I have almost no bushes to give or lend, for I cannot 
pretend to have any extensive or intensive knowledge of 

the ancient Tamil Literature. But since I bad the unique 
pleasure of hearing the play read to me by the author 
himself, ] think I shall be failing in my dutyeto the author 

as well as to the public, if I let go this opportunity without 
putting before the reader what I fee! | have to say. The 
stream of Tamil Literature has been stagnant for many 
centuries. ‘There have been vers many clever unitations, 
but very few original works. Far-fetched images and cold 
conventions have been reigning supreme, for those who 
have drunk deep at the old venerable fountains seldom, if 
ever, evince a taste for new springs, and more often than 

not look upon every departure, if not with disdain, at least 
with dislike. But signs are not wanting to show that very 
soon there will be a new era brighter we may hope than 
any before. 

The lethargy of centuries seems to be breaking up. 
New ideas are spreading and new inarticulate soul throbs
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may be heard by the watchful car. But though there is a 

sort of imaginative restlessness in the air, we are still 

hesitating about expression. The scant courtesy generally 

shown to the vernaculars scems to delay in the coming of 

the New Age, But very soon the choice must and will be 
made. It will before long be realised that though we may 
be bred up ina foreign language, we live and move tn our 
vernacular The English themselves realised the fact some 
six centuries ago. They tried a form of Jatin and chose 
English and Chaucer paved the wavy for Shakespeare. Our 
fricuds in the north have tried English and are giving It up 

for their vernacular. I am sure we are going to do the 

same. Who knows there may be at this very moment a 

Chaucer or a Rabinira Nath Tagore lisping in Tamil, 
“for the numbers come ” 

It is therefore mostly as a promise of what is to come 
that I hail this ‘Suadaranei’? But at the same time I 

can asstire the reader thit ‘ Sundarangi’ can stand severe 

test by itself. Though it purports to be but a free transla- 
tion of Shakespeare's ‘ C ymbelune,’ itis much more than a 
free translation. Only the main incidentsin the life of 

‘Imogen’ could be followed. The characters, including 
Imogen after whom the play 1s named, had to be re-created 
11] consonance with Indiun ideas and sentiments. To have 
donc this succéssfuly is no sinall achievement, especially 
when if is remembered that this is Mr Aiyengar’s first 

venture in the literary field. The ideas and atmosphere 
are purely Indian. and the aroma is essentially the aroma 

of the land of Champak and Sirish flowers. Mr. Aiyengar 
has at his command both an easy and fluent prose style and 

a sweet and chaste poetic style There 1s one other feature 

about the work, which calls for special mention. It is
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Mr. Aivengar’s firm belief, and firmer is mine, that the 

spirit of the Tamil drama is not fully brought out unless 

suitable songs are introduced It is well known, too, that 
the shades of difference among the different ragams indi- 
cate shades of difference in ideas and feelings and that each 

ragam bas an individuality which tells, as if in a flash. 
Numerous songs in addition to verses have therefore been 

introduced in *Sundaranji’ and the tunes selected are 

mostly apt and well known tunes. All the objectionable 

features of the ordinary Tamil dramas are conspicuous by 
their absence and I feel that this book can safely be placed 

in the hands of young and old, of both sexes. ‘Sundurang’’ 

should prove specially useful to the student population who 

are now asking for bread, but are given stones. The easy 

flow of the conversational style, the natural sweetness of 

the verses, the elevated moral sentiment and the refined 

taste should surely recommend themselves to even 2. casual 
reader. Moreover, ‘ Sundrangi’ may be inaa sense looked 

upon as a type of what future ‘Tamil drama ought to be, 
And as such I have no hesitation whatsoever to press 
forward Mr. Aiyengar’s clatins to the praise and encourage- 

ment of the enlightened readers. 

SAIDAPET, } 

27th April, 1914. T. A. RAMATYA.
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மரம் 

(1) கோச்சினுக் செரியா யெச்சை 
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நாரணனரிய சேய னயந்தஇடு புனிகை வாணி 

ரணி சயளட் போசோ டேரண வன்னம் நீஙஇப் 

பூசண கருணை சாங்இப் புரிந்தருள் நடன காவில்



&bAT1 oP 3 

1 வது அங்கம். 

1 வதுசின் (களம்) மாளவ கசம். அரண்மனையை 

படித்த பூஞ்சோலை, 

ரகரத்தின ரிருவரின் எமபாஷுணை, 

கருணாகரன்: (₹ சாமி நீ வரூவாபிப்2ப ஆர இ 

ஆகாயிச்சோலை யழகை 

8யோகானென்ன சொல்லுவேன் 

(1) பாசென்னச் சேனென்னக் கோலங் கூவுசே 

பல்லாயிரங்கோடி மலர்மணச் தூவுசே, (௮) 

(2) தோகை விரிதசாடு-சன் உ பலமயில் 

அன்னிடத் துன்னிட ச் துன்பமும் போகுசே. (3) 

ஈண்பா | கனபாலா ! இன்று தென்றல் வு உல்லாச 

மாப் விஈன்ற து, மிக்க இரமணீபமான டச்சோலையைவிடித் 
டு . உ ர A a . ட க 

துச் செல்லற்கு எனக்கு மனமமேபிலன, அகலின் இன்னம் 

சிறிது உலாவுவோம.” 

தனபாலன்? © நண்பா | அப்படி மிப செய்வோம்.” 

கருணாகரன்: ஆகா ! இ௫ 8சாலாின் சிறப்பை AT MONIT DI 

வாணிப்பறு 7 

(இராகம்-தோடி) 

மயில்பல ஈடனமாடச் குயில்கில மகிழ்ச் பாட 

மூயல்பல குழுமியோட மூகைய விழ்மலர் ஈகைச்சச் 

சயல்வழி மட வோர்மையுண் கண்களாஞ் சுரும்பினங்கள் 

செயிரிலாமது வருக்கிச் செருக்கிரீங்காரஞ் செய்ய, 

எற வண்ணம் இவ்வனத்இிறுள்ள ஓவ்வொரு பொரு 

சம் எததசைய ஈர சுருப்பையம, மபசானறதத்தையும் 

yOu படுத்துகின்ற 7 
  

  pete ny at வதம் வயு வழுவல வய Th 

* செருக்கி --கருவங்கொண்டு செயிர் குற்றம் 

ர



4 FES TT HR 

5 VUNG: — Goo 1 —- Avs HH, UMen Har, YL UGIKoT 

முதலிய அற்பமான உயிர்களியாவும் இவ்வாறு குதூகல 

க்றைப புலப்படுச்த ஈமது தேசத்து மனிதர் மாதிரம் 

அன்பக் கடலிலாழ்க திருக்கக் காரணமென்ன?இந்ாகரச் 

இல்யாரசைக் காணினும் மிக்கவிசனக் குறியுடன் தோன் 

uber net. ஈகரகன/மட்டோ? இத்சேசக் கரசலும் 

HME FING STL அவ்வாறு காணப்படுகின்ற 
ரூ ° 

னமே "காரண மென்ன ? 

கருணாகரன்:--*அ கா? சேயா ]நீடூ 87 தஇற்முனிருக்கின் ற 

னை 2யா * அன்றி நிச்திரையில் ஈடப்பவன் போல உணர் 

வின்றிக் இரிகின்றனையோ ? யாவருமறிஈக இவ்வற்ப 

விஷயசீதை நீ புணரா இருத்தல் பெரும் விர்தையாயு 

ளத. ஈமு அரசன் பிரகாபசிம்பனது a sons Cae 

வியப அவனுககுப பின்னர் Qa saree அ௮மசியா 

து குரியவமரமான அழகில் சிறாத ஈந்தராங்கி யென் 

சோ பங்கையிருப்பகாய்க் சீகழ்விப படடிருகடின்ற 

னை ?யா ? டுஃலையோ 2” 

தனபாவன்:--*6 இமா அதை ௮ வன். அவளது அன்னை 

பண்ணுலகை ஸவிமிரிது. வீங்ணுலகேகய Gerard, 
க ௬ ் இரு ட்ட ரூ 

GLO Bl முதய MITT FHF To ose OM ole ரகு 

Lois Bie நபபதையு மா ஸின். 

சருணாகான்:-- “அப்படியா 7 (உத்த நன்று AIT om Gr (5 

GIVER MUT சனது இரண்டாங் ta Gua அண் 

அன் மஜயப பர DIPS LE GYTLEL. |ிவில்கக் BH EHH 

ற பண்ணன் ii BSL T AB Cull னின் @ tL LEO திற 

ஆ ce ay OD om. 2 ச ட்ட 
கயையாறு. மவ்உ LY WORE கனகிரு நாயகனாக 

4 2 ச 7 fd sft 

அரசுற்க மகாண ம், அவனமய ரணபபகாய TOL Loser 

PTD Fr. SIT, GWT. WY Oa விரும Cty படட வன்



சு நீதராங்குி ம் 

_ “oD ரூ . உட ௪ < q Doe ToOust யாயினும் அவளுக்குத் தச்ச; காத 

லன! இவளுக்கு ஈமதரசன் ஈகரத்தைவியித் தாடிப் 

பேோமாறு கட்டை யீஈது தனது புதலவியை௪ Aone 
‘ . . . ௪ ரு 

சாலையிற் புகுகதி விட்டனன். இதன் ovum mo 

ஈகரததஇினர் பாவ(ரும விபாகூஃபபரிவசாய வெளித் 

தோறுத்இற்கு மாகசுதிரம ஈடிக்கின்றனா, எணினும 
$ . . 7 ர ‘ ’ 

இவவிஷயதக்தில ஈமதரசன் ஒருவனே உண்மையில் 

பனம சொ விசனக் கடலிலாழ்ந இரூபபவ.னெ்ன 

சினை கூன் ஈன்,” 

தனபாலன்:--(ஆச சரியத்துடன்) அகர! அபபடியா 72 ம 

சனையொழிஈக மற்றைமியரா வத வில்ஸ் யா 2” 

கருணுகரன்:--:. இம்மணாக்கை எபபடியாமினும நிறை 

(2வற்ற வேண்டி மென அ௮வாக்கொண்ட மன்னனின் 
ச . ு இளம்பததினியம அவரைககரு பூன் பிறந ர்தானான 

ஜயபாலனும அ௮ரசனுக்க கமாய்த் நுயரிலாழ்க இருக் 

ன்றனா. மற்றையோர் அனைவரும் அரசனது இருப 

யின் umm wD வருஈதுவதாப் நடிககின்றன'?7 

பன்றி மன நிற்குள் ௪௩2 தாஷமிம '' 

தனபாலன்:--** அதன் காரண மன்ன 2” 

கருணாகரன்: நண்பா ! உரைககின் 2௱ன் கைடபாப். 

அகவல் 

(இசாகம்-கல்யாணி) 

சுக்தராங்கப்பெய ரந்சமிகு காரியை 

மணச்கவிரும்பியகு ணமிலா மைத்துனன் 

ஜெயபால ஜனென்டான் பயனிலாத் தூர்த்த 

னணிபிலான் கலையிலான் மணயிலான் நிலையிலா 

“னுதலின் கல்வி நிறை கோதையாம் செல்வியை



0: சுந்தராங்கு 

மனைவியாய்சீ கோடற்குக் இனையும் சசா தவன் 

மங்சையாம் அழகியின் சங்கையை வென்றவன் 

மற்நதவனோவெளிற் குற்றமில் குணத்தினன் 

விசுதையிற் சூரியன் புத.நியிற் பிரகஸ்பதி 

பேரழகு ரன்ணிலோ மாரவே ளென்னலாம் 

வெஞ்சமர தணிலோ வஞ்சா,ச யமா 

முற்றார்ச்மும் பற்றார்க்கு முற்ற மினியனே 

யவனியின் மூழுஇலுரிவனே சி சண 

மொப்பலசென்ன யாம் செப்பிடப் பிறரிலர் 

ரிகரிலானாசலின் FECT FS) Dh ஈனன், 

/ ஆகா ! HOT LITOAMS LN பானண வாது புதல்வி Gi Fares 

FOIL TORO OUT IB QP" THIS ipswich பநதலிய 
\ 

ry a ANT 11 தா ol Lab, “on Bou Soe ur நிகர 

. 2) 
றவள.. இதககசைய கக மின்னைனணக்க விசுமடிய ்் Carr ¢ | ॥ கடய த) 

க ட உ me . . 

Rom Gar மைக்றுனன் QML Lo) வனின் சல்லி 

லிய கரியல்பு மற்ற a? nr ai. Suscesyaor களையடைய தூர்த் 

தன். அஸஷ்டர்களின் சோசன், அகலின் இலக்குமியை 

திகா இவ்வழகிக்கு இவன் ககுர்கத காகலனன்று, இவள 
உ 10 ‘ . . . 

sue mg é கொள்ளைக்கொண்ட பஇவசனனென்னுங்கா 
சத ச ரூ . . . க 

மாவோ மி /ப 1 லனா, al Bon di, பத்தி, Ori GB zine, Hh Gh 

சம், அனபு, தயை, ஈநமுண றல் லொழுக்கம் ுதலிபவை 

Sennen RP உத்தமன். இப்புவி முற்று மேதேடினும் 

இவளை யொப்பவரைக்காண்பது ஏலாக்காரியம், ஆகா ! 

இவன இக்தசைப (மம்பாட்டையுடையவனா யிருத்தலின் 

ஈரைவிட்டு விலக்கப்பட்டனன்.” 

தனபாலன்: << அப்படியா 2 அவன் ௮ த்தகைய சிறப்பி 
னனா 972 

* அந்தம் - அழகு ௮ணி- அழகு கோடற்கு:-- சொள்ளுதத்கு 

இனையும் -சிறிதும் சங்சை--மனது சீயம் ங்கம், 

 



சு ந்தராங்கி 7 

கருணாகர. (டர்ண்பா..! அவன று மிப பை பாயா விரி 
உட க க ot ௫ . 

வாயக கூறு பகு பாலா வலை! புட உபனலமனை, 
௬ க a . 5 . 

(பர்மா BL MT ch eh thf க்ப் ரிய (21270 if Loar Bee 

. * ay 

சரியாய் விவரிக்க HTT Al, : 

தன்பால:--** இலர் அபபட ப ூ நயன ய (ப்பு, 
a4 

MATL, Ip TOs arin ay Dona out ? 
‘ i ர் ‘ 

ee - pepe ௬ . a . , ° FH VNSIRE—O Marian nis Maree BEN py Yih ts sr 
ன்ப . உது * 

ற்றி பயணாபினும (ரி, 7 ய்ய பம இன் முன. 

இராகம் தோடி 

இக்ஈகர்தன்னை யாளும் மன்ன பன்ரா நாளில் 

வெக்றிடா க்சானை காதன் வீரனாம் சூரசேனன் 

மூர்ரீராற் ரூழப்பெக்ந--மொய்ம்புடைச சேயத்தாரைச் 

செக்நீரில் மூழ்குவித்துச் செகுச்சனன் சோவிற்காக, 

சூரசசேனனென்ற இவனது ஐ Dre இவ்வசசனின் 
. é (இக 

பிதா விரு உத காலகதிய Cron Bs B. இ T மி ன் 9) Bu 8) கனத 

சசனுக்காகத் தன்லுபிசையுப மதியாறு பற்பல தேசங்க 

ளின் மீ. து படை2௦யடுக் அப பசைவசை வென்று மிக்சபபுகழ் 

பெற்றிருர்கனன், 

(இசாகம்--சானடா) 

- 

அத்தகையனீசர் காதன் புத்திர ரிருவர் பின்னர்ச் 

சத்துவமுடனே தோன்றிச் சமரிடு குந்தலர் முன் 

சத்திய மத்தமாசச் கடுதனர் களத்தில் மாண்டா 

சத் சனோ கொற்றங்கொண்டு மடங்கோணாத்துயரால்வீச்தான். 
  

* செந்நீர் இரத்தம் செகுத்சல்- சொல்லுதல் வெர்ரிடல்- 

மூதகுசாட்டுதல் சானை-- சேனை, 

* அனீகர் - வீரர் கொற்றம்--வெற்றி வீர்சான்- இறர்தான்.



8 & 6ST Bt 

அவவரசனிழந்தபின் இப்2பாதிய வேரகனான பிரதாப 

சிம்மன் சிம்மாசன மறக் கு௩கலதேோத் னர் பெருஞ்சேனை 

களுடன் எஇர்த்கனர். ரூர£சன னென்ற இச்சேனாஇிபதி 

மிக்க வயஇல் முஇர்ஈகவனாயினும் வெகு பராக்கிரமத்தைப் 

புலப்படுத்திப்போர் செய்து அவரைக் துரத்தினன். இச் 
[அ] தி 9 ச 6 _ ௪ fo * ச் 

சனா இிபஇயின் புதல்வரிருவரும் ௮ப பாரில் வாளுங்கையு 

மாய்ச் சண்டைசெய்து மாண்டனர், வெற்றி பெற்ற சூர 

சேனன் இதைக் கேம்வியும்..றுத் தீராப்பெரும் விசனத்தற் 

கிரையாய்க் கடைசியிலிறா தனன். 

(இசாகம்--௪ தஅகுலகாம்போதி) 

  

சூலுடனிருர்த சூரசேன னஇனியயில்லாள் 

சீலனாம் மகவை மீஈது சென்றனளுடனே யும்பர் 

சாலவு மிடரி லாழ்ந்த சக்கிரி சதனர்தாங்இப் 

பாலனை வளர்த்சான் பேணிப் பரிவுடன் பெயரு மீர்தான், 

இசமீசனாதிபதியின் ரானைவி அவவமயத்தில் கர்ப்பிணி 

UNITS EVR இரண்டு மாதங்களுக்குப் பின்னர் ஐர் 

ஆண் கூழகதையை பிடதுவிட்டு விண்ணுல 7கனெள், அன் 

னை தாதை முதலியோரை பிழகக யிக்குழர்தையின் மீது 

௮ன்புகொண்ட ௮சசன அதை எடுததுச் தனு அ௮ரண்ம 

னையில் வளர்த்தனன், Qos pasar Suen ACE 

ஷக்தைக் கண்ட பிரதாப சிம்மன் இவனுக்கு மதிதைன 

னெனப் பெயரிட்டு அவனை அழ்ச்த அ௮பிமானதக்துடன் வளர் 

தீது வித்சைகள் அனைத்திலும் பயிற்றினன். 

  

* குல் கர்ப்பம் உம்பர் -மேலுலசம் சச்சி ஆரசன் 

ச.தனம்-- அரண்மனை.
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(இசாகம--மோசனம்) 

குதலையங் குமரவேளாய் மதஇத்தி OG Apacs gs 

அதிபெறக்கலைகளோதித் துன் னுவோர்ச்சி ணியனாகி 

மதியுடை மன ச்தனாக மாண்புடைச் குண த சனாகி 

வதிர்சனன் சுந்தராங்கி மன இணைச் கவர்ந்தான் மாற்றும், 

இவன் எவவாறு வளர்கதனன் 7 

: மகன்றர்சைச் arom ipsa Wacr mong 

என்னோன்றான் கொல்லென்னுஞ் சொல் '? 

என அன் ரர் கூறி யிருக்கின்றன ரன் மர | 

ஒருவளை 2நாக்கு இக்ககைய உக்தமனைப் பெற இவ 

னது தாதை என்ன தவம புமி,கனமனோ வெனப் பிறர் கூறு 

வச மகன் ககபபணனுக்குச செய்யும் பேருதவி. ப.இிவதனன் 

வயஅ முதிர திர இம மூதுயரையை உண்மையாக்கினன். 

இறத பராக்கிரமசாலியாய் யாவராலும் பகமப்பட்டும், 

அன்புடன் அ௮பிமானிக்கப பட்டும் ஈற்குணங்களுக்கே யிருப் 

பிடமாய்சசிறுவர் யாவரும் இவனைபபரா க.து ஈலலொழுதக்கம் 
லி . ட உடு ட 6 . . 

மூதலிப வற்றைக் கறறுக்கொளவதறகுரிய வோர் சட் 

டசமாயினான். வித்தை முதலிய வற்றிற சிறகு gre 

புத்திரியே இவன மேம்பாசெலாக கண்டு இவன் மீது 

காதலிக்தன ம௦னனில் இவனது அருமை பெருமைகளை 
yy? விரித்தலுந் தேவையோ :! 

தனபாலன்:--** அப்படியா / மெத்த சந்தோஷம் 7 நீ கூறு 

வடி னின்றே ௮வன் மீது எனக்கோர் வித ௮பிமான 

முண்டாகின்றது. ஈண்பா ! சுந்தராங்கியைத் தவிர 

௮சசனுக்கு வேறு புதல்வ ரில்லையோ ?” 
  

ச குதலை--குழர்தை மாண்பு-- பெருமை,
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2 இப்டி இ Qu & Bulg Cala &€5&G கருணாுகரவ்--” (Wie ost tp BD இவனது தய ம் OD 

Deb. you sunday இரண்டு அண் ருழகைைகளிருத 

னா, பதி ரவன் மூன்று வயது மவளுபுறு, மறற 

viet Cary Ai ஏடிறுங் குரழவிபாயும O நக்கையில் 

இருவரையுு Wht OE | இர சசியமாப்ச் க்ளிவர்டிச் 

சென்றுவிடடவா... இவுமபமயில் வர்கள் கென்ற 
. * 9% 

o_o AGS Hilal, 

9 ச ப ச 59 

KOMI — EY வாட i) Lf 27 Olney Lt GANLEY பிற்? 

  ௧௬ ச Mul peo MD) GAIT ENE 1 di oo, lit Qa 1 

uw! hay களிர் கலாப.” 

தனபாலன்--(பனனபாய்) “அகா? இசன்ன விஈதை]/ 

YF J 00 sh) aylfuboor Doh hole yp விடடனசரம். 

இருப வருஷ, Bao ray ம. காவலரின் எச்சரிக் 

கையே எசசரிகளை ! காகா ! இனறுவசையில அவ 

மைக்காண ஒருவரும முயலவில்லையா 7 இலு பெரிதும் 

அசசரிய22 7 

கருணாகரன்: main வியப டையி ணும் வியக்காவிடினும் 

அவ்வா அ நிசம்ஈகது உண்மையே,” 

தனபாலன்... யரன் உண்மையென் மற நமபுசினமோன 7? 

கருணாகர: நிலலு சிலலு 2? தோ அரசன் மனைவியும் 

சக கராங்கியும வருசன்றனா. நாம் ௮ப்பாலேடவிடு 

வோம்.”” 

(சென்றுவிடுசல்) 

2-வது சீன்--அச்சோலையில் சுந்தராங்கி மனம் வருந்திக் 

கொண்டு வருதல்--சரசாங்கியும் கூடவருதல். 

சுந்தராங் க 
(அச்சமொசே லாகி) 

அன்னங்களே யேஜேநீர் பாவியேனை மேவாரீர் 

மேவுரீர்கே யரே தாவுரீர் (௮)



க ந் நரரங்இ 1] 

(1) இன்றோடுமீவி--ரெஃசனைச் சாணீர் 

என தாவி. -யசோயோரே-.-.மனதோகுேே (௮) 

(2) இள்ளைஈளேரீர்-- ௪ள்கு வேனோ 

இனியானும் சணியாமீன ஸணினியோர்சளே (௮) 

சரசாங்கி...- 

( இராகம்-சானடா) 

செல்வியே சஈல்விமிகசர் செயிரிறா யினியகோசாய் 

இல்லிசமொளிரு மெர்ஈன் விலையிலா மணியே பேசாய் 

தீல்விரீ யமு.அவிம்மித் ஈயங்இடிற் பொறுக்கற்பாற்றோ 

வல்லையி விடரையரற்றி வருந்தலை மொழிப்பாய் பாலாய். 

ஆகார எ ன கரிய சுண்பா ணி ! FT GL 1 DIN Al (ரசல் 

ai OT WAIT OI BHP Ta 2 BILGE vl woul Bb 

சப்பா 7 மற்றைியாரினும மிச்ச Crore. விலை 

மஇப்பம்ற மாணிசசமாயெ ம Aro wags கண்ட 

(SET பை கவர் Ouran? or! இனி வரு 158 வண் 

டாம பெண்மணி ! 

(அஆசரண்யத்தில் ௨ரரசன் என்ற மெட்டு) 

(1) வேதனையால் வாடுக3 ஈன் சோய் பெண்மணீ 

விரசைவிலதை விடுச்திலொய் வேண்டினேனுளை 

(2) மன்னனுன்னைச் இறையிலிடப் பணிச் சானாயினும் 

மஇழ்வுடன் யாண் பல௦லன்கள் புரிகுவேன் பாவாய் 

(8) காலலர்கள் சாவிகளை நின்பாலீவரே 

சவலாமல் நினை த்தாஙகு களித்தியட்குவாய், (வேதனை) 

எனதரியப் புதல்வி ஈந்தராங்கி ! அரசன் நின்னைச் 

சிறைபுகுக்தஅமாறு கட்டா யீ இருக்கின்றனனாயினும் 

  

செயிர் -குற்றம் இல்லிதம்--அழகு ஒளிரும் - பிரகா௫க்கும் 

வல்லை விரைவில் 

*நினை த்தாங்கு-- நினை த்தவாறு
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நின்னைத் துன்புறுமாறு யான் at GaSe! srr 

நின. My GIT HGS! QIN arn Bm aay ne Dib, 

இரவு கால்களை மின்பாற் கொடித்துவிரிமாறும உதஇர 
௩ ச் od . க ௪ 

வளித இருக்கின் றன். நீ ஒரிடக் திலேயே அடைபட் 
. ற உ . fn க ௪ . ௪ 

டிராநு நினளத்தவண்ணம 'டரல்லலாம. இன்னம் நினக் 

குக் கேலையான உகவியையும் புரியக் தயாராய் 

இருககின் பேன்,” 

சுந்தராங்கி:-- 
(இசாகம் - தோடி.) 

திசை லகல் சாசற்றாயைச தந்தையைக் குருவைக் தெய்வப் 

பதவி யந்தணரை யாலைப் பாலரைப் பாவைமாரை 

வதைபுரிகு ஈற்குமுண்டா மாற்றலா மாற்றன் மாயா 

வுசவி கொன்றார் கென்றேனு மொழிச்கலா முபாயமுண்டோ ” 

என்றவாறு, அன்னை. தடை, ர. தெய்வம், அந்த 

ணா, பர, பாலர், பெண்கள் மகலி2யாரைக் கொன் 

வாக்கும அக்ககைய கொடிப பாவககை விலக்குதற் 

குரிய மார்ச ௩வது. (ர OFS ஈன்ரியை மறப்ப 

தீனாலுண்டா கும பாவகச்கைப ரீபாக் குற பர யர தாரு 

வழியுமிலகென அன்ோ கூறுகின்பனரன் 20. நிறக, 

( இராகம் - கானடா.) 

செய்யாது பிறர்செய்சு பே ந சலி யின்னலா 

லுய்யாது யங்குகையி லுண்ணொஇழ்ச் துதவலுங் 

கைம்மாறு கருதாது கடனென்று வுதலும் 

வையமொடு வேலைககுக் வானுக்கு மிச்சவே. 

பிறர் கமக்கு யாதொரு உதவியும் செய்யாதிருக்கை 

யில் அவருக்கு சாம் உதவி புரிதலும், ஆபத்து வேளை 
    

உய்யாது-பிழையாவாறு, உயங்குதல்- மனக்களர். தல், வேலை 

5 கடல்.
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யில் ஒருவருக்கு உதவிபுரிகலும், ஒருவரிடத்திற் பிர 

இப் பிர2யாசனதச்கை எஇர் பாராமல் ராம் அவருக்கு 

உதவிபுரிதலும் ஒப்பற்ற அரிய பெரிய விஷயங்களன் 

7. ஆதலின் எனதரிய அன்னை 7! என் விஷயத்தில் 

நீங்கள் புரியும் இக்தகைய உதவிகளுக்கு யான் எவ 

வாறு கைம்மாறியற்ற வல்லேனாவேன். எனதாவியுள் 

ளளவும் இதன்பொருட்டு ஈன்றி பாராட்டலே அதற் 

கூரிய செயலன்றி வேறிலது,”” 

சரசாங்கி-- (பூரிபபுடன்) 

(இசாகம்--மோகனம்,) 

: சரணியில் வஇியுமாற்றாக் சாயாரைப் போலயாணு 

மரியகற் புதல்விநின்னை யலக்கணிற் புகுச்சேன் தேற்றம் 

வாம்மதி வசனணுன்னைப் பிரியுமுன் விடைகொள் மாறே 

யர௫ரின் பாகர் துன்ன வனுமதி யீ*சேனன்றோ,. 

கண்மணி சுதராங்கி ! இபபுவிபிில் aL UMS, Qa 

ண்டாம பானைவி வருவேல sour இறநதுபோன 

பற்துல பனைவியின் ரெல்வா செல்வி.) ஈர மிசகக அுன் 

புறுக்காசகல இயல்பன்!20ர, அவவிளங் காதலியின் 

eM VOLPI yl sy MH hl தலைய” WLIO BEG BD 

ர ஈனி பராகிகுறஈ சபை புரசிறுவா சிறுமி 

பரைப புறக்கணித்து வெக! வ.ரககலும நிகழு 

கஇன்றகன்்ோ. யான் உன் விபதநில சிறிதும அவ 

வாறு புரியாது. சதா சாவதா உனது ஈன்மையையே 

னற சரகியவளா v9 Hawa யன. அகா! தா 

இவதனன் லஈதனன். அவன் நின்னை விசெறுப் 

பிரியுமுன்னா அவனுடன் ஓா முறை உரையாட வண் 

மிமென நீ விருபபியலா , ௮. யான் அனுமதி பகை 
    

அலச்சண் - HOT WD, பாங்கர் - சமீபம்; துன்ன--இட்ட, 
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>, . . . . 

ஈமதரசனறிவ னல என்றோர். கலைக வாளுக்கிளை 
ன 

யர் ச்குவனன் 2. Bf od! Fi reel Ba HB | வணு 

டன் விசைவில சம்பாஷணை புிறு அவனுக்கு விடை 

॥ிவாய் ” 

(மலசனன் வர சல்) 

ee மதிவதன: --(ரரசாங்கபை வனா bi) 

(e26va1 &) oe §)) 

பலலவி. 

பொன்னடி பணிஈசேன் யான்--அ௮ன்னையே நின் (பொ) 

அநுபல்லவி, 

இக்சசர் தன்னையாள் மன்னவன் சே.வியே 

கன்னிடர் காயகமே--பணிவுடன் (பொ) 

சரம். 

மகிபனோ மவென்மிது மாரறாச்சின த்சனாய் 

நகரைவிட் டேசெனப் புகன்றன னுறுஇயாய் 

ஏருமுன் யான்சுர்த--ராங்கியை கோக்கிட 

ஏவினீ மெழுமன்பால் ஆரசியே (பொ) 

‘ ™ oO . 

Gores அசரரிச்ய/ என கெளிய வசனம தாழ்மை 

புடன் தரனன், எனு இளமபிராயர்இல பெற் 
இட Since வென்ன மீறு Durr - மறுமை யிழாக மவன்னை மங்கள் oo AUT வர்த 

ஸ்தல அன்னையினுஉ அதிக அன்புடன் ஆதரித் முத் 

BA CIT DA ௮௩ ம] சவ, TE Bol aun a கொண்ட 
ச ~ ~ ச 

அடங்கா சினததினணால என்னை Wha TOW GEL 

விட் 2டுமாறு கட்டவா No Thm fb என அயிரனைய 

தொழி சதராய்கியை யான் இம்முறை காண்பது 
௩ ட டு of “~~ “oO 9 . 

உங்களது '2பருமொானதுன் பயனல்வஉமவா ? உங்க 
. . “ry ‘ ‘ ம் 

ளன அன்பிற்கு இவ வழை எவவாறு நன்றி பாராட் 
பள் அடடா 

L_LI SLIT T'S Doo.



0. 
TO" bert a & 15 

சரசாங்கி--- 

(இராகம்--தோடி.) 

“சரந்இரவசனா வுந்தன் நலைவிகி யென்னோ வஈதோ ! 

சொச்சனன் யானே மிச்ச நகலொணுச் துயரிலாழ்க்து 

சொக்தமாய் நினைத்த சுர்தராங்கியைச் துறந் து£ீங்கிச் 

சந்தத மிடருருந்திச் சகக்சலு மெளிசதோ யோ! 

yor! usage! கியம் சுதராங்கியும் உடலும் 

உயிருமென ஓர் கணமேலும ஒருவரையொருவர் வி௫ித் 

அப பிழியாறு அன் Bay ப) வகளை யாப்ப டுன் Ly ற் 

Bam i got, @BGur!l srerar am gor Gor Rudo 

கொடுமை. இகச்தசசைய இனிய மங்கையைப் பிரி 

நாரசதேசத்தில் கினகாயடகால பம முதையும் விசனக் 

கடலிலாழ்ஈது கழிகுகல் எல்வளவு கடினம? Bur! 
உனது சாடிரவகனததைக் காண என் மனது பாகா 

. . ன் ட ~ உர 500 4 புருகுன்றதே. என் செய் வேன் ? 
மதிவதனன்-- 

* முூதர்சரு கவமுடை pea nnd soya 

பொ துவரு இருவொடு பொலிவராயினும் 

மதியின ராயினும் வவியசாயிணும் 

விதியினை யாவேவெல்லு காமையார்,”? 

“ce ன்ன ர மழகக தபசியசாபரிறும, ஃப்பற்ற செல் 

வககை புடையோராயினும பு.ஐ.நியில் அதிமேதாவி 

யாயினும், அதுபலசாலிகளச(பிறம, முன் ஜன்ம 

dh நமதிகால வரும பயனை வராமல் BY FBS வல்ல 

மையு/டையராவசோ 7 ஒருசகாலுிலலை, வருவது 

வே இரு ம். 

(gia Qar@n=@ சால்லமுடியா) திரு rr
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(இராகம் -சககராபரணம்) 

் 'அழுதாற் பயனென்ன கொச்தாற் பயனென்ன லாவதில்லை 

தொழுகாற் பயனென்ன சின்னையொருவர் சடவுரைத்த 

பழுசாற் பயனென்ன ஈன்மையுக் மையும் பங்கயத்தோ 

னெழுசாப்படி வருமோ சலியாதிென்னேழை கெஞ்சே ” 

என்று லார். கூறியபபு பாவும் விதியின்வாறு 

நடக்கின்றது. அதைப்பற்றி காம் ௮ழவதாலும் விச 

னி ।/பதினாலும் யாதொரு பயனுமில்லையன் ஜோ.” 

சரசாங்கி--- 

(முசச்தைக் சாட்டி இரேசகம் என்னும் வர்ணமெட்டு,) 

(இசாகம்-பைரவி, தாளம்-ரூபகம்,) 

பல்லவி. 

மதிவதனா யினி--யதிகம் தாமதியாமல் 

மறைவசே--யனுகூலம், (மதி) 

அனுபல்லவி, 

அதிபனடங்காப் பெருகககத தனா யிருச்சின்றான் 

ஆசலிற் பிறிதோர் -போசலே தீ.தின்று (மதி) 

சரம். 

மஇபன் கோபக்சணியு மணயத ”வரையாடி 

மகிழ்வி ச,சவன் மனசை மாற்ற முயலுகின்றேன் 

நகரைவிடுக்ஐச் சின்னாள் எகுறசே ஈன்ற 

அசத்தாலிதை யாராய்ச் சறிகுவாயுண்மையை (மதி) 

அடே மதிவசனா! ஈமகரசன் இபபொழுது ௨ ன்ம்து 

அடங்காப (பரு SRTLL BAD HE (DBT BT LANG, 

Oo AY OL IT 4 Py Par nor en ih ஆறா து யாச 

புரிலை பல ட வவபையஅதில் இரஈகளை வி Fo BH 

வே 1 OO RET உனக்கு சோ ன்றும், DLT FCT நு 

கோபம் தணியும சமபதிலை யான் ௮வணைக Botley 
. உ * ௬ . . ம 

பித்து உன் விஷயகலதபப 3 உரையாடி. இக்கட்டலா
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யை மாற்றும்படி, செய்கின்றேன். மதிவகனா! நீ 
99 யயதொன்றுக்கும் ௮ஞ்ச வேண்டாம. 

மதிவதனன்-- ** சிறது yo FR Bu! / மெத்த ஈன்று / 7 யான் 

இன்றைக்கே இரரகரை விட் 2டடி விகென் sor.” 

சரசாங்கி--(சந தசாங்கியை கோக்க) 

(இசாசம்---மோகனம், 

அரிவையே சந்தராங்கி யரிய நின்றுணை௮ன் றன்னைப் 

பிரிவை 2யாவென்ன வெர்தன் சங்கையுமேங்குலை தயோ 

வரயனிங் சேசாமுன்ன ருரையாடி முடிப்பீர்யானு 

மசமத்திலுலவி மிள்வேன் விரைவினிற் ஜெரிவையாளே ! 

எனதரிய செல்வி! சுந்தராங்கி 1? நினதுயிர்க் தோழனை 

விடுத்து நீ பிரிய Caitasa! அகா! பிரிந்த பின் 

நீ எவ்வாறு சடிப்பை'2யா வென யான மிக்க சஞ்சலப் 

படுகின்றேன், நீங்களிருவரும் இனி ஒன்று கூடிவச 

னித்தல் கூடாகென அரசன் கண்டிப்பான கட்டளை 

பீந்திருப்பினும உங்கள அ துர்ப்பாக்கிய நிலைமையைக் 

காண என் மனது பகசைக்கின்றது. யான் இச்சோலை 

யிற் சிறிது உலாவி விட்கி வருகின்றேன். அதற்குள் 

நீங்களிருவரும் சம்பாஷித்தற் குரியயதை வசனித்து 

முடியுங்கள். அரசன் வருமன்னர் விசைவில் மதிவத 

னன் ஏடிவிடவேண்டும,” (சரசாங்கி சென்று விடுதல்) 

சுந்த ராங்கி-- (இசாகம்---தோடி ) 

ete 

இத்தசைச் கபடிநீலி யெத்தல மதிலுமில்லை 

யத தனை மயச்சயெம்மை யலச்கணிற் புகுசத்திப் பின்னர் 

திசதித்ச கற்சண்டின்மீன தேன்மாரி பொழிர்தா லென்ன 

வுத்தமிபோல நம்பாலுரை யாடுகின்றா என்பாய், 
  

அ. ரமம் - சோலை தெரிலை- பெண். 

அச்சன் - தகப்பன், ஈம்பால்- ஈம்மிட தீதில், 

2
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ஆகா? எனதுயிரனைய மதஇிவதனா ; இவளது வஞ்ச 

குமே வஞாசகம்? இவள் இவ்வரண்மனைக்கு வருவத 

ற்கு முன்னர் எனது தந்ைத நம்மீது எத்தகைய அபி 

மானத்தைக் கொண்டு ஈம்மையோர் கணமேனும் விடு 

த்துப பிரியா திரு தனசே / இவளது தலையணை மர்தி 

சோப தேசத்தினால் இப்பொழுது அவர் ஈம்மை Mag 

மென வெறுத்து வருத்துசன்றனசே ! ஓர்விதச் சற 

ப்பு மற்ற ஜெயபாலனை மணக்காமாறு இவரிருவரும் 

என்னை எவ்வளமீவா வற்புறுத்தினும் என் மனம் 

அ௮.தற்கெவ்வாறரியையும், என்னைச சிறையி லடைப்பித் 

அம் உன்னை ஈகரைவிட்டுத் நுரத்துமாறு செய்வித்தும் 

இபபொழுது ஒன்றையும் அறியாசவளைப் போலவும் 

நம்மீது ஆம்ரத அன்பைக் கொண்டவள் போலவும் 

6.55) ௮வளை நாம் நேசித்தற்கு வேண்டியவாறு 

புரிகின்றனள, இவளது நீலித்தனத்தசை என்னென 

விரித்துரைப் பேன்." 

மதிவதனன்-- 

(இசாகம்-தோடி) 

இறைபினிற் புகுதீிதிட்டாலும் சேய்மையிற் செலுத்திட்டாலும் 

பிறவிடஞு சேமித்தாலும் பெட்டிபிற் பூட்டிட்டாலு 

மிரு ௪ சங்கலியாற் சுற்றியிறசலே பிணித்திட்டாலும் 

பிறர் மனப்பற்றை மீச்சிப்பேடுத்தலேலா தன்றோ, 

சானதஇினிப கண்மணி! சுந்தராங்கி! வலிபவர் எளியவ 

ரின் உடம்பைக் தம் வசப்பரித்துவ தெளி2த ! அவரைச் 

    

சேய்மை: தூரம். சேமித்தல் பாதுகாத்தல், இரத அறு 

காரத்,
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சங்கிலிகளாற் பிணித்தாலும், சிறைஈசாலையி லடைப்பித்தா 

௮ம, இரும்புப பெட்டியில் வைத.துப பூட்டினாலும் அவர் 

மனதஇன் சுயேசசையாய் அுலையும சுபாவத்தையும் அதன் 

பற்றையும் விலக்க வலியோர் எவ்வாறு முயலினும ௮க் 

காரியம் பலியா தன்றோ 7 

(இசாகம்--சாவேரி) 

கந்து கமதக்கரியை வசமா நட ததலாங் 

கரடி. லெம்புலி வாயையங 
கட்டலா மொருங்க முதுகன்மேற் கொள்ளலாங் 

கட்செவி யெடுத்சாட்டலாம் 

வெந்தழ லினிரதம் வைச்கைந்து லோகசதையும் 

வேதித்து விற்றுண்ணலாம் 

வேறொருவர் காணாமலுலகத் துலாவலாம் 

விண்ணவசை யேல் கொளலாஞ் 

சந்ததமு மிளமையோ டிருச்சலா மற்றொரு 

சரீ ரத்தினும் புகுதலாஞ் 
சலமேனடக்சலாங் கனன்மேலிருககலாக் 

தீன்னிகரில் சித்திபெறலாஞ் 

திர்தையை யடக்கியே சம்மாவிருச்சின்ற 

இறமரிது சத்தாகயென் 

சித்தமிசை குடிகொண்ட வறிவான தெய்வமே 

தேசோ மயானந்தமே,” 

என்று மேலோர் கூறியவாறு ஒருவன் தனது மன 

தையே ய.௨க்குவதூ கூடாக் காரியமாயிருகக அவன் பிநர் 

மனதை அடக்கித் சன் வயம திருபபுவது எவ்வளவு அரிய 

கரு மமென்பகதை இவரறிஈதாரிலலை பாலும். காம எக்கி 

ரூபபினென்ன ? ஈமது மனத9ிதாடாபை இவர்கள் மாற்று 
. . 0 97 ் வதற்கு வல்லவராவ 2ரா. 

சுந்தராங்கி--(கண்ணீர்த் சதும்ப)
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(இசாகம்-சாம்போதி) 

“மனுநிகர் தஅணைவாயெரச்சன் மஇப்பிலா மணியே யன்பா 

வஇூபனின் சன த்சையானு மதிச்திலே னின்ளையோர்ராட் 

் பதியெனக் கொளுமவாவிர் பலகோடி யிடர்சகளென்னை 

வதைப்பினு மதியேன் நின்னை மனத்தினாற்றினமுங் சாண்பேன் 

எனஅயிரனைய அணைவா ! எனது sheng என்மீது 

கோபக்ம்காண்டகதைப பற்றி யான் சிறிதும் வருந்தினே 

னில்லை. யான் அவர் விஷயத்தில் யாதொரு பிழையும் 

செய்யா இருக்குமபொழுது ௮வா என்மீது சனெங்கொள்ளின் 

அது என்னை என்செய்யும £ நீ ௮வர் கட்டளையின் வண் 

ணம் ஈகரை விட்டேக 2வண்டிப கவசியமே. யான் இங்கு 

சிலகாலம கரதையின் கோபத்இற இலக்காயினும எவ்வாறு 

அயரிலாழ்ர் இருப்பினும், எனதயிர் நிலையை யொத்த 

நின்னை எப்படியாபினும் இரும்ப எனது பிராணகார்தனாய் 

அடையலாமென் லும உறுஇயான ஈம்பிக்கையினால், யான் 

அதச்கசைய பல துன்ப௱களைப பொறுத் துக்கொண்டிருக் 

கின்றேன். இருமப உன்னைக் காணும வரையில் யான் உண் 

Gaur வேளொன்றையம மனத்தால் நினைப்பேனோ.” 

மதிவதனன்---(கண்ணீருடன்) 

(இராகம்-தகோடி) 

‘gem nent சகனியசேனே கரைகியோ வெர்சன்சங்கை 

புண்ணினிற் நீயிட்டாங்கு பொஙகுதே நொக்துநைந்து 

கண்ணினீ ரொழிப்பாய் சண்டே சனவினுமுன்னை யல்லாப் 

பெண்டிரை நினையேன் தேற்றம் பேசையே யன்னப்பேடே, 

சரைதியோ-அழுகின்றனையே. கண்டே--கற்கண்டே. 
ர ச . . 

அடி. எனதுயிரளைய சுர்தராங்கி! பெண்மணி! மேயோ 7 

நீ விம்மியமுகின்றையே ! உனது அன்பத்தைக் காண என் 

் மத அமிர்தம்,
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மனஅ பாகாய்க் கரைர் 2தாமிகின்ற?க ! ஏன் செப்2வன் 7 

யான் இப்புவியிலுள்ளமட்டிம் நின்னயன்றிப் பிறமாதரை 

மனலும் விரும் 2பன். என் மனகையும் இசரகக்தையும் 

உனக்கே அர்ப்பணஞ் செப்சேன். அழுது வருந்த2வண் 

டாம். அடி கட்டிக்கரும் ப ! 

சுந்தராங்கி-- 

்* (ஒருகாள் மருவிய என்ற வர்ணமெட்டூ) 

இராகம்-௪ அகுலகாம்போதி, தாளம்-பகம். 

பல்லவி 

அணைவலா மதிவதனா சுந்தரா பிராணேசா 

அரையே உயிரகிலையே, (துணை) 

அனுபல்லவி 

கணமும் பிரிம்சரியோம்--சாதலுடன் நே௫த்தோம் 

இணையற்ற யினியனே யிணி கானென்செய்குவேன் (துணை) 

சாணம் 

ஓர் சல த்தில் வளர்க்சோம் ஒர் சலத்தினிலுண்டோம் 

ஒரிடத்திற் பயின்றோம் ஒன்றாய் நாமாடினோம் 

ஓர் மனசைச் கொண்டோம் உட லுமுயிருமானோம் 
ஓர் சணம் நீ இன்றேல் உய்யும் வசையென்னோ (துணை) 

மயா 7 எனதினிய மஇவதனா! யான் என்செய்வேன்? 

ராம் இருவரும இதுகாறும் ஒருவரையொருவர் விடித்து 

ஓர் கணமேனும் பிரிகதறியோம. நாம் லா இடத்தில் வளர்ச் 
தோம். ஓர் ஆசானிடத்திம் கலை கற்றோம், ஜா பொருளும் 
அதன் கிழலும்போலப் பிரியாது விளையாடி னோம். எவ் 
விஷயத்திலும் ஓரேவித மனதையுடையவசாமனாம். இத் 
கனை வருஷங்களாய் என்னுடனிருக்க அரிய தோமழனாகிய 
உன்னைப் பிரிந்த பின் அ௮க்கொடிய தனிமையை எவ்வாறு 
FOC wes,”
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மதிவதனன்.-- 
் (இசாகம்--கா தசாமக்கிரியை) 

* இலங்கழைச் சுந்தராஙகி யினியளே சந்தைகொக்து 

கலங்கடிம் பயனுமின்று கற்றவர்ச்சழகுமன்று 

சலிங்கமா பதியில்வாழும் சண்ணிகரெர்தை ஈண்பன் 

பல.ராமன் மனையில் நிற்பேன் பாலையே யுயிரே பேதாய், 

எனதுயிரனைய கண்மணி / ஏ பெண்மணி 1 விலையற்ற 

சன்மணி 7 ஈ௱சுராங்கி!/ ரீ இவ்வாறு euch Go அனக்கழ 

Car! ase பயனென்ன ? அன்பம வநதுற்றபோது 

௮றிவுடையோர வருக துவரேல் கற்றவர்க்கும் மற்றவாக்கும் 

பேசும் பானுளஅ ! ஈமக்கு வற்துறும் பல இடுக்கண்கமோ 

யம பொறஙையுடன் அமததலே மேன்மைக் குணமன்றி 

அவற்றைப பெரிதும் பாராட்டி வருந்துவது பேதைக்குண 

மன்றோ. of hus களமாயே 7! நின் மனதை இவ்வாறு 

அவலிக்கவிடாது 2 தறறிக்கொளவாய். கலிங்க2தேயத்து 

அள்ள எனஅ காகையின் அ௮ப்கரண்பனான பலராமனென் 

பவனது விடடில் யான் வூபபேன். நினது தூதுவர் 

என்னை ௮ங்கு காணலாம. ௮ப்போதைக்கப் பாது நிரு 

பத்இன் வாயிலாய் நமது மனக்தைப புலப்படுத் தியவாறு 
விமோசன காலத்தை எதிர்பார்த்திருப்பதேே உசிதமான 

காரியம். உனது கடிகததன் ஓவ்வோரெழுத்தையும் எனது 

நேச்திரங்களால் ௮முதபானமென்ன அருக்துவேன்.” 

(சரசாங்கி திரும்பி வருதல்) 

சரசாங்கி-..- (இசாகம்-கல்யாணி) 

* இன்னமூம் வசனிக்கன் நீர் ஏங்கிநீர் சலங்குஇன் நீர் 
மன்னவன் காண்டானாயிர் பன்னக மென்னச்?றி 

என்னையே வெறுப்பன் சாண்பீர் விளம்பன.மின் றிநீவிர் 

மன்னவன் ௮ன்னாமுன்னர் ௨சனித்தப்பிரிதல் ஈன்று, 
  

பன்னசம்--பாம்பு, விளம்பனம்-- தாமதம்,
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gar! இன்னமும் சம்பாஷித்து முடிக்கவில்லை 

போலும் யோ ! இப்பொழுது ஈமதரசன் இங்கு வந்து 

உங்களிருவரையுங் காண்பைல் என்மீது நாகமெனச்சறிக் 

கோபித்து என்னை வெறுத்துக் சண்டிப்பனன்ரோ. ஆத 

லின், நீவிர் சுருங்க உசையாடி விரைவில் மூடிப்பிர். யான் 

இன்னம் சற்று உலாவிவிட்டு வருகின் றன். (சரசசாங்கி 

தனக்குள் அடியில் வருமாறு சொல்லிக்கொண்டு 9 செல்லுதல்) 

யோ. இவ்விருவரும் உரசையாவெதைச்காண என் வயி 

நெரிகின்றகே? இவள் எனகரிய சகோதரனுக்கு மனை 

யாட்டியாய் ௮வனுடனன் ரோ இவவாறு வ ரனித்தர்குரிய 

வள். எனினும் இன்ன £மாா நிமிஷம் rinse 

யாதொரு பொல்லாங்கும் கிகழாது. எனது (சீராக்கம் நிறை 

வேறற்கும் பா2தாரிடையூறும் சம்பவியாது இ வனே௫விடு 

வனேல் பின்னர் இவக சம்வபப்படுத்துவதூ அரிடகாரிய 

மன்று.” 

மதிவதனன் 

(புரசோலசமய மென்ற வர்ணமெட்டு,) 

(இசாகம்-செளரி மனோகரி, ஏச தாளம்) 

பல்லவி 

வாவெேேதனோ-பேடே நீவருக்கி (வா) 

அனுபல்லவி 

நீ அன்பமு.றல்-ரீச்குமோவிதியை 

மூடசேய முவர் பீடுடையபேசாய் 

சரணம் 

அன்பரைப்பிரித்.து ஆயுட்காலமுற்றும் 

அன்புறுத்சா னீசன்துனை வன் னர்சகட்கு 

பின்பு உடிகாமே பெரும௫ழ்வு கொள்ளும் 

ஈன்மையின்பொருட்டுச் சோன்றிய பேறன்றோ (வா)
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(இசாகம்-முகாரி) 

அன்னமே யின்னமிக்த gach oN soot 6s 

பன்னெடு வருடமுற்றும் பிரிந்திட நினைப்போமேனும் 

சொன்னமே கணமும் நீங்கும் அணிவினைப்பெறுதலுண்டோ 

அன்னியவெறுப்பு வீங்கு துயர் ஈணிமல்குமன்றோ 

ஏ சுந்தரி? என தாருபிசே ; கருணைக்கடலாகய கடவுள் 

நம்மை சாஸ்வகமாய்ப பிரித்து முற்றும் வரு தீதுவனென 

நினைக்கவேண்டா ம. வருவதெல்லாம் ஈமது ஈன்மைக் கென் 

பதை மறஈதனைபோலும். இப்பொழு. நாம பிரிஈது மனம் 

வருந்தி வாவெதெ தறகாகவென்பதை அ௮றரிய(யோ ? ups 

லில் நிழலி லிருத்தலக்காட்டினும் வெயிலில் வாடிவதங்கி 

வருந்திய பின்னர் நிழலிற்செலலின் அற்நிழல் முன்னிலும் 

ஆயிசமடங்கு இனிமை யுடைக்தாய்க் தோன்றுகல்போல் 

நாம் பின்பு கூடி இப்பொழு ரினும் ௮தஇிகரிதத பரமானந்த 

போக மனுபவிதகறகன் மே! அகா! கண்மணி! கமக்குப் 

பிரமனால் அளிக்கபபட்ட ஆயுட்காலத்தில் இன்னம் எஞ்சி 

யுள்ள ஆண்டுகள் மறறும நாம ஒருவரையொருவர் விட்டுப் 

பிரிய நினபபோமே யாயிலும் மனமொவ்வாது, பிரிதறகு 

மனமின்மை மேன் மேலும அிகரிக்கு மன்றிக் குன்றாது. 

கண்ணே 7? யான் செல்கின்றேன், தயைபுரிஈது விடை 

Ger, இகட்டாத இன்சுவையே !?? 

சுந்தராங்கி 

(எப்புடு கருபாகல்குனோ என்ற வர்ணமெட்டு) 

(இராகம் முகாரி--தாளம் ஆ) 

பல்லவி 

எத்தினம்யாம் சந்திப்பது இணியமதுசரனே (௪) 
  

சொன்னமே- சொர்ணமே மல்கும்- பெருகும்
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அநுபலலவி, AS WA 

இச்தமிசை குடிசொண்டாய் சலனேகலைகிறை 

உச்சமாசகிட்பேனோ ஓர் கணம் யான்பிரிவேனோ (எச்) 

சரணம். 

மன்னவன். றனஇள மனைவியின் மோகச்தால் 

வன்னெஞ்ச னாவனென வுன்னினேனில்லையந்சோ 

என்னோ இச்சகைச்சீமை ஏதிலர் புரிவாசோ 

அன்பனே எசென்றேவ என்மனமெகஙனமொல்வும் (எத்) 

(இசாகம்--ஆனக்ச பைரவி) 

ஈகர்ப்புறஞ் சென்றுலாவ ஈயப்பவன் போலத்துன்னி 

மிகவெளிசாகவெண்ணி மேண்டினைவிடைசாவென்ன 

நிகரிலா கேயாநின்னை நெடிது யான் நீங்கலன்றோ 

௮கமிடர்தருமோ சாலயரிதினு மரிசேயன்ரோ 

ஆகா! என காவியே! அரிய அன்பா! அரசன் தனது 

இளைய பத்தினியின் மோகவலையிநற்பட்டுக் தனத மஇயை 

இழந்து இவ்வாறு ஈம்மை இிக்கணிற் *புகுக்துவனென 

யான் ஒருபோதும் நினைக 2கனில்லை, யா ! நின்னைப் 

பிரிய எவ்வாறு பனங்கொள்வவேன். நீ இபபொமுது mars 

திற்கு வெளியில் சலநிமிஷங்கள் உலாவசெல்வகற்கு விடை 

கேட்பவனைப்போல, ஈமது பிரிவை அவ்வளவு எளிதாய் 

மதித்தனைபோலும், இது ராம் திரும்ப ஒன்ரய்க்கூடிவோ 

மென்னும் நம்பிக்கையற்ற பிரிவன்றோ. நண்பா? இதோ 

பார்த்தனையா ? இவ்வை. 8மோஇரம் என தன்னையால் ஈயப் 

பெற்றது, இசை எனது ஞாபகார்த்தமாய் வைத்துக் 

கொளவாய். சுந்தராங்கி இறந்து நீ வேறோர் மங்கையை 

மணககும்வசை இதை யாவரிடத்தும் கொடுக்கா திருக்க 

CarcarO@? mor,” 
  

கயத்தல்--வரும்புதல் ௮கம்-- மனம்
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மதவதனன் 
(மோதிரச்சை வாங்கிச்தன் விரலி லணிந்தவாறு) 

(அங்குகா னிருந்தவனை) 

அகா நன்றே நீ யுறைச்சா யரியவெர்தன் கண்மணியே 

ஆவியே நின்றுணையை யன்றி 8யோ பிறமாதைவேண்டேன் 

மாதர்களின் சாயசமே-மாற்றிலா த மாமணியே 

கோதையே யுனச்கு நிக-ேதேததிவ் வுலசமதில் க (௮) 

மங்கையே நின்மோதிரச்தை மறப்பிலும் யானிழப்பதில்லை 

நங்கையே ஈன்மரகதமே-ஈன்மைநிறை sun BC wu (ஆ) 

ஆகா! வேர் மங்கையா ! ி2பா.! தெப்வ2ம 7 

விலை மதிப்பற்ற மாணிக்கமான உன்னைக்கடவுள் எனக் 

SMUT goog எனது பெரும் பா க்கியமன் மோ. 

யான் பிறமாதை மணக்க நினைப்பதைவிட உயிர் துறப்ப 

தையே ஏற்றுக்கொள்? வே னென்பதை உறுதியாய்க்கொள் 

வாய் குயிலே? கா! கண்ணினும் Anis பெண்மணி ! 

தேனினு மினியமானினி/! மது வினுஞ்சுவை மிக்கமா தே! 

இன்பப்பிழம்பே ! எனதுயிரும் இம்மோ தாமும் ஒருங்கே 

எனது திரேகத்தை விட்டு நீக்குமன்றி அதற்கு முன்னர் 

இவகலிரலினின்று ௮தை வேருக்குவதில்லை. (சன் மோது 
சத்தை விரலினின்று வாங்கி) சுஈதரி! எனு ஞாபகார்த் 

தமாய் இம்?மாஇரச்தை அ௮ணிஈ.து கொள்வாய், (அவ 

ளத சுண்டுவிரலில் இதைப் புகுத்தியவாறு) இவ்வழகிய 

கைதியை, ஈட்பிற் கரிகுறிபான இவ்விலங்காற் பிணிக்கின் 

றேன்.” 

சுந்தராங்கி. (மீனதிளக) 8 யோ தெய்வமே! நாம் 

இனி எப்பொழுது சந்திக்கப் போகின்றோம்.” 

(பிசதாபசிம்மன் வருதல்) 

மதிவதனன்--** அகா 7 அசன் வர்துவிட்டனன்.”
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பிரதாபசிம்மன்--(கோபத் துடன்) 

(இசாகம்-மோசனம்) 

ஏதடா கயவாயின்ன மேஒிஞாயில்லை தாழ்ந்த 

டா சகப்பசசே நின்னைப் பார்ச்சலுங் கொடியபாவ 

மாதலினசல்லாயப்பால் அரைச்சணக் தரிப்பையாயின் 

சாசலே திண்ணமன்றித் தப்புசவில்லை காண்பாய், 

அடே, மதிவகனா ! இன்னம நீ ஈகரைவிட்டி௪ செல் 

லாது அரண்மனைக்குள் தா மஇக்கக் அணிசகனையா ஆகா 7 

இம்மகனே 7 உன்னைக் காண்பது எனறு கண்களுக்மீகார் 

சகோயன்மோ. இனியார். கரழம் இவவரண்மனையில் 

நின்னு ௮கன் மேன்மையை உனது யோக்கியதைபறற தாழ் 

மைத் தன்பைரிஷை சளங்கப்படுக் துவை பல் உடன நீ 

இறத்தலு.று.தி. அதலின் நில்லாது ஐடிப்போ ! நல்ல உதிரத் 

இல் காலகோடி விஷம் பசவியவாறு நீ எனது மேம்பட்ட 

சந்ததியைக் கெடுக்கவர் ச பாசுகனன் 20.” 

மதிவதனன்-- 
(போற்றி போற்றி போற்றி யிந்கிர) 

'ஓங்குபுகழ் சங்கும் முயரோங்கலேகோவே 

உச்தமாயான் செய்த பிழை பொறுத்திடுக் தேவே (ஓ) 

(2) எழையென்மேல் நீர் முனிர்து று சலேனோ 

எந்தையே யென்மீதிலேனோ வர்மமே நாதா (ஓ) 

(8) காதலித்திரென்னை யிதுகாறுஞ் சேயஞாய் 

காவலகழல் பணிர்தேனே சனேனிசோ (ஐ) 

சிறந்த மடப ! இவவேமைமீ௫ நீவிர் கொண்ட சினத் 

தைத் கணித்தருள்மின். யான் இப்பொழுதே கட்டளையின் 

வண்ணம் சென்று விடுகின்றேன். கடவுளின் அருளால் 

நீங்களும், உங்கள் தொடர்பினசான மற்றவரும் இங்கு இனி 

இருங்கள்.” 

(மதிவகனன் சென்றுவிடுதல்)
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சுந்தராங்கி-- 
(இசாகம்-கானடா) 

“ எம்தையே யவரியாளுமேஈ்சலே யுமது செய்கை 

விர்சையே கொடியதீசே சொந்தமா மீன்றோர்தங்கள் 

பர்சமாெொர்சச்சாரைப் பரிபவம்புகுச் தலுண்டோ 

சிர்தையை வருத்தியென்னைச் சறுமையிற் படுச்சலென்னோ. 

எனதரிய பிதா! யோ! என்னை இவ்வாறு வருத்த 

எத்தனை அண்டசெகளாய் மனங்கொண்மா. அருமையாய் 

ஈன்று வளாக்க பெற?ரார் தாது செல்வா செல்வியை 

இவ்வாறு துனபக்கடலி wipe go gore! bt பூரி 

வது மிக்க அசசரியமாயுள.து.” 

பிரதாபசிம்மன் 

(இராகம் சாவேரி) 

“பேதையே சுத. ராஙகி பிடிவாதம் விடு த தாயில்லை 

தாசையின் மொழிக்கடங்காக் தகைவிலா மசளீருண்டோ 

ஏதமார் கெறியிற்போஈதா யிடரினுல வீடுச்தா யென்னை 

மாதரி லுன்்னைப்போல மண்ணைய சொருவரில்லை. 

அடி சுககராஙகி கடகிசகடஙகாத அறி Ms! மீ இன்னம் 

உனது பிடிவாகத்தசை விடவிலலையோ / அன்னை, தற்தை, 

குருதெய்வம், (தலிய மீங்குரவர்க்கும சிறுவா சிறுமியர் 

கீம்ப்படிரது ஐஒழுகமிவணிி மென்பதைப் புஸ்தகபாடச் 

தொடு ம nigel Bor Qua ௮ம். உனது அடாக்காரியத் இனா 

அ௮ண்டான பெரும வியாகூலத்தினால் யான்காலத்திற்கு 

முன்பு முதியோனாய்த தளாஈது மனம் நொநது வருந்து 

கின் றேன்,” 
  

ஏந்தல்-- அரசன் பந்தமாந்--தொடாபுடைய பரிபவம்-- துன் 

மி, 

ஏ.தமார்--குற்றமான, மண்ணை முட்டாள்.
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சுந்தராங்கி 
(இசாகம்-எ துகுலகாம்போதி.) 

அத்தனே செனந்தே யென்னை யெள்சயே யதட்டுசன் நீர் 

புத்திரி யென்னுமன்பும் போக்கினீர் புன்சணீந்தி 

செத்தகைப் பிழையும் நும்பாலியற்றிடாப் பேதையென்னால் 

சித்தத்தை வருத்தில்யாது வூதியமடைலவீ ரேச்சல், 

என தரிய கதையே 7 நீவிர் என்மீது கடுஞ்னெங்கொண்டு 

பலவாறு புஇன்றீ, உமதரிய காதற்செல்வி யென்னும் 

அன்பையு௦ விமித்துப பலதுன்பங்கமாச்செப்து என்னை 

அடாதவாறு தூஷணம் புரிகின்றீர். உமது Magus Bev 

யான் யாமிதார் பிழையும் புமிஈ:2கனிலலை. அங்கன மிருக்க 

நீவிர் இவவாறுசெய்து மனம் வரநந்தலினால் யாது பயனு 

ளது.” 

பிரதாபசிம்மன் 
(இவள் சான் இசள் தான் என்ற வர்ணமெட்டு,) 

(இராகம் பியாகடை தாளம் ரூபகீம் ) 

பலலவி. 

“அறிவேன் அறிவேன் அ௮றிவிலிரீசெய்த 

அகம்பாவச் செயலினை அறிவேன் (௮) 

அனுபல்லவி, 

நெறியினில் நில்லா நினை த்தாங்கு புரிக சனை 

பிறப்பிற் ருழ்வறியனைப் பேணிப்பாராட்டினை (௮) 

சாணம். 

அல்லும் பகலுமுன்னை அன்பாய் வளர்த்த தநத 

சொல்லைமறுத்து மிச்சச் துணிவினைச்கொண்டனை 

தீலலியின் சோதரன் சகையோன் ஜெயபாலஞாம் 

ஈல்லோனை வெறுச்சனை ஈஞ்செனமாறினை (௮) 

ஏ சுந்தராங்கி! உன்னைச் செல்வியென அழைப்பதற்கும் 

எனக்கு சாவெழவில்லையே, உனஅ அகம்பாவத்தினாலும்,
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மடமையினாலும் ஈன்ற தாதைபின் கட்டளையை உல்லிங் 

கனம் செய்தனையன்2ர. அண்டிலும் ௮றிவிலும மு.திர்சசி 

பெற்ற யான் உனது ஈன்மைககை ஆராய்ந்து இக்காரியம் 

தக்கதெனக்கூற, யாவற்றையும் உணாஈதவகாபசபோல ஜெய 

பாலனை மணக்க இஷ்டங்கொண்டா யிலலை gar! என்ன 

உஈதன் அணிபு p? 

சுந்தராங்கி 

(ககுமோழு என்ற வர்ணமெட்டு) 

(இராகம்-௮பேரி தாளம் ஆதி) 

பல்லவி. 

தம்சையே யில் விர்தையை யான் தரணியிற் சண்டறியேன் (5) 

அனுபல்லவி, 

௮/நத மில்லான் ஜெயபாலன் அருகனோ எனையணுக 

௮ந்தசன் கர்தனா யாவனோ அ.றியீரோ எந்தை நீர் முனியாதீர்(த) 

சரணம். 

சலைவல்லான் விலையில்லான் கிலைபுள்ளான் மநிவசனன் 

மலைவானேல் அரிமாவும் தொலையாமல் சமமாமோ 

மலையோடு, சலையொன்றை, நிகசென்ன, வழியுள்சோ 

தலைவா எனைகீர் உலையா தருள்வீமீர ஜெயபாலனை மணவேன் (த) 

ஆகா! தரதையே/! யாதொரு யோக்கியதையு மற்ற 

ஜெயபாலனைமணக்க என்மனம் எவ்வாறு இயையும்? அவளை 

மதிவசனனிலும் சிறபபிக்துக்கூறல யாளையினும் பானையை 

விலை யூயாகததன மதிதகறறன் 27, மஇவதனன் ஆம்நத 

கல்வி, ஜறெரக ஈறகுணம், இனிய ஈல்லொழுக்கம, எவர்க்கும் 

அடங்கா ஆண்சிங்கைததை யொரம்க பராக்ரெமம், தைரி 

யம், மாரனை வென்ற அழகு, அன்பு, தயை, முதலிய எண் 

ணிக்கையற்ற மேம்பாரிகளை யுடைழ்தாயிருக்க, அவனை 

விடுத்து, ஓரியல்பு மற்ற வீணனான ஜெயபாலனை யான்
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எவ்வாறு மணப்பேன். யாவேனும் குயிலின திங்குச 

லோசையை விடுத்துக் காகத்தின் இராகத்தை விரும்பு 

வரோ. என்மனது அவனை ஒருபோதும் விரும்பாது.” 

பிரதாபசிம்மன் 
(இசாகம்-கானடா) 

“ஏ கடி. சுக்தராங்க தாசயைத் தரணியாளு 

மேதகு வேக்தனென்ன மதித்தனை யில்லைபோலு 

மா.துலன் மீது வேட்கை யடைக்தனை யெக்தன்சிம்ம 

வாதன மிந்தத்சாழ்சத பேசையி னிருச்கையாமோ, 

அடி சுந்தராங்க ! நீமாதர்க்கணிகலமான காணம் அச்சம் 

முதலிய இன்றிபமையாக் குணங்கமா மாற்றும் காற்றில் 

தூற்றி விட்டனை. மகளிர்க் குரியவரம்பையுங்கடர்து we 

னிக்க வாசம்பித்தனை. நிற்க, உனது தந்ைத இவவுல 

கத்தைப் பாலிக்கும் மன்ன னென்பதையும் மறர்தனை. நீ 

இக்சகைய டாக்காரியங்கள் செய்ததின் முகாச்தஇர 

மென்ன ? யாவரிஜும மிக்க இழிர்தோனாீன ஓர் யாசகனை 

மணக்கவேண்டுமென்னும் அவாவினால் மதியிழர்ததேேமுகாந் 

இரமன்றோ. அ௮சசபதவி இடைத்தற்கரியதும் கடவுளிற் 

இரண்டாவது மான நிலைமையன்றோ. அத்தகைய Autor 

தனத்தின் மீது கேவலம் தாழ்ரத வோர்கழ் மகனை அமர்த்த 
172 நினை த்தனையன் றோ : 

சுந்தராங்கி. 

(காவடிச்சிர்து வண்ணத்தினை) 

“வையத்துயர்வுற்ற வையனே மனம் 

வளவிய சீர்பெற்ற மெய்யனே யவன் 

மானவர்யாரிலும் துய்யனே மிச 

மனம் வாடியே யெனைகாடியே 

சனெமேவினீர் சனலே யென 

ஆதுலன் -யாசகன் வேட்கை--ஆசை,
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வாஞ்சை யில்லாமுழு வெம்யனே யென 

மாறி னீறேயென on, gC cor 

(2) எங்குங்கிடையா த சரனே யவன் 

எத சகையபெரும் வீரனே யணி 

செப்பிடிலோவெழில் மாரசனே யுயர் 

சிம்மாசன மெம்மா தவம் 

செய்சோயிவன் மெய்சாங்கு தல் 

செம்மலே போரினிற் சூரனே யவன் 

ஜெயபாலனோ வொரு சாரனே 

அச்சிம்மாசனம் அவனை அ௮சசனாகக தாங்குமேல், 
௮து மூன் ஜென்மக்தஇ லியற்றிய BTU 

னன்றரோ அவனிருக்கையால் ௮௮ முன்னிலும் ௮ 

சம பிரகாசிததுத தோன்றுமேயன்றி மமழுங்கித் 

தோன்றாது.” 

பிரதாபசிம்மன் (கோபத்துடன்) அட. அுஷ்டை வாயை 

மூடி க்கொள். போதும் உன உபந்நிபாசம,” 

சுந்தராங்கி-.- 
அகவல் 

(இரசாகம்-௮ன ஈ தபை ரவி) 

“மன்னவாசேண்மின் மதிவசனன்். றன்னை 

மூன்னாள்முசலாய் என்னுடன் ௮ுணைவளாய் 

விடுத்தனிரா சலின் விரும்பினேவனை 

வடுவமதன் றி மற்றவர் குற்தசமோ 

புவியினிஓள்ள பூவையாளெ ளும் 

ஈவையறச் கசொண்டிருக்ச கையுளானாதலின் 

சுந்தரனெஈதனைச் சொர்சமாய்ச் சொண்டிடல் 

மூரக்தைகாள் வினையினால் முடிலகாய்ச் தெளிகுவீர். 
  

வடுக ந௰ம் பூவை- பெண் ஈவையற- பழியின் றி,
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எனதரிய தர்தையே / யான் மதிவசனன்மீ.து வேட்கை 

கொண்டு அவனை மணக்க உறுதிகொண்டது உமது குற்ற 

மேயன்றி வேறன்று, இளமைப் பருவாகல எங்களிரு 

வசையும் தஐரிடத்தில வன ருமா..தும், விஃ ஊயாடுமாறும், கல்வி 

ignore விடுக்கா... அவன் இ! 4 Bove ss Bast or 

எவ்வளவு மேம்பட்ட மாதையும் மணததககுரிய சிறப்பை 

யபுடையான், அவனது அருமை பெருமைகளிற்கு முன்னர் 

எனது மயாக்கியதை எம்மாதீஇரம் 7 அவனுக்கு யான் ௪ம 
௬ fo ச ட ௪ 

மான மனைவி பென்பதற:9க யிடமிலன. அவன் எனக்குக் 
> 9 

கடைபபது i! னது பறன்னினைப பயனால் வற்கு LIT கயம். 

பிரதாபசிம்மன்--(கோபச் சிரிபபுடன்) * இதென்ன ஆச் 

சரியம்/ அடி. சுமகராவகி | உனக்குப பைக்துயம பிடித்து 

விட்ட?தா ?”” 

சுந்தராங்கி-- 
(இசாகம்-மோகனம்) 

அத்தனே யுண்மையா யுன்மததமே சொண்டேனும்மால் 

சத்தனே காப்பனென்ன மெத்தவு மூறுதிகொண்டே 

னுச்தமமென்னுநம் தோன்றற்சதை யினுமெளியோனார்வப் 

புச்திரியாயி னெம்சன் துணை வனைப் பிரிதலுண்டோ, 

னதரிய பிதா! நீவிர் புரிககவப்.ரல் யான் பைத்து 
7 . ௪ ௪ “oO Or ச * 

யங்கொண்ட 65) oT aMLD o tlt DM oor HL Ov oi BL. @) OF 

. . . ர ரை a க . . 
என்னை அதினின்றும் நிவா த் இப்பா DSM aT myn நம்பிக்கை 

யைக் கொண்டிருக்கின் றன், ou யான் சிக பதவி 

யான ௮ச௫௪புக் இரியாய்ப் பி!) iG BI GN GPT 0) oD toch குடியா 

னவனது ௮சை௪ செல்வியாயும், எனது சோழன் மதிவத 

னன் அடுக்க இல்லக ஐக் குடி பானவன் புதில்வனயும் e Hs 

- உன்மதசம் பைத்தியம் சச்சன்-சடவள் தோன்றல் அச 

சன் சுதை -பெண் ஆவம்--அஆசை. 

8
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காமற் போனோ2ம யென்று யான் மிக்க வருஈ.துகின்றேன். 

அவ்வாறு பிபர்திருபபின் எஙகளுககிக்தகைய இடுக்கண் 

கள் ஒருபோதும சம்பவிதஇராவன்றோ ” 

பிரதாபசிம்மன்--:* ஸீ (மிவிலி ! பேதை fe 

(fren ne வருதல்) 

பிரதாபசிம்மன்--* எனதினிய ௪மசாக்கி 7 இதுவசையில் 

எங்கிருககனை ? இவரிருவரும் திரும்ப ஒன்றாப்௪ 

சேரா இருக்கக் கண்மடன். நீ எனது கட்டளோகய 

நிதைவேுறினா யில்லைபோலும. இனியும் தாமதியாது 

இவளை இச்சகணமே அழைததுப்போய்ச் சிறைசாலை 

யில் ௮டைப்பாய்.” 

சரசாங்கி--(மிகவும் oi Br Low us) 6 (ரிய காதா 7 Card 

தைத் தணித்தருஞுங்கள்--என தரியச செல்வி / gos 

ராங்கி! தாதையடன் எதிர்தது மறுமொழி கூறுவ 

தமகன்று, சிறீறு சாரககசதைக் சொள்வாய்--இனிய 

நமேரஈதரா / எங்களை இங்கு விமிகது நீங்கள் தயை 

புமிரது அரதப்புரததிற்குச செல்லுங்கள். அதிசமாய் 

கோபிகதகலும வருதுதலும் உங்கள் 2தகசெளக்கியத் 

கிற்கு வி2ரா தமான விஷயங்களன் 2 2” 

பிரதாபசிம்மன்--₹ அலல அல்ல / இவள் இக்குழ்த்திற்குப் 
பிராயசகிக்கமாய்க் சனகாயட்சால முற்றும வருகி 

veil Onna சன மம ுனியாய் QI TG BABIN ROT 

MOS as இறைசசாலையிலைமய இறக்கல் வேண்மெ, 

ஆதலின் இவமா விரைவி லமைகது௪ செல, இவள் 

விஷ பு 9௦ மிறிறுமீ உன்மனழச௩கப போன்றது.” 

(௮சசன் சென்றுவிரிதல்)
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(புரு மஷீரத்தமன் வருதல்) 

சாசாங்கி--(இனிமையாய்) 4 எனதகரிய புதலவி! சே? நீ 
: 3 3 இவ்வாறு மனநதளாகல் நினககழகா!8மா ?2--இ2தா 

நினது சேவகன் வாதனன்.-ஏ புருஷோத்தமா 7 
என்ன வி2௪ஷம் ?:' 

ழ். ் LG agn—* மகாராணியா மிர உங்களு அமையனா எனது 

எஜமானன் மதிவசனனை வழிமறிகதுப பே புரிர் 
அனர்.” _ 

சரசாங்கி--* ஆகா 7 மபர் ெப் சுண மா ? அ களால் யாதா 
ச் ° . ன்] 

யினுந தீங்கு சமபவித்த!2ி தா?" 

புருஷோத்தமன் 

(இராகம்-சகானா) 

அன்னையே யாயாசிசே யகன்றவென் றலைவன்் ற்ற 

மென்பச னுதவியின்றிப் பொருசனனிறுஇிகொாறம் 

ஈன்குடனாடி நின்றானூதலின் நி.இன்றாகும் 
அன்னியோ ரிவரைப்பற்றித் துரிசமாய்ப் பிரிக்தார் வேறாய். 

கறந்த மசாராணியாமர 7 இசாகமை விிித்சகேகிய 

எனது காயகன் (2காபமென்பதை?ய பெறவிலலையா சலின் 

தனது வாளை வைத்துக்கொண்டு விளையாடியதாய்ப புலப் 

பட்டதேயன் 0 உண்மைபமிபார புரிய விவலை, இல்லையேல் 

தீங்கு சமபவித் கிரு தல் (SUF FALILD. Ly Bi hair அக்கு வற 
சீ ர இருந க சீலர் இவரை விலக்கிவிடடன.' 

» பு ட் . ர * 

சாசாங்கி.-1* இரத சமாசாரம் மெத்த சரரீகாஷக்தைக 
. 92 

த் ஈன் றத, 

  

மன்குடன் - அழகாய்,
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சுந்தராங்கி-- 
(இராசம்-தேிகம்) 

“அரசியே யர்சனண்ணன் ௮ண்ணவின் ஈண்பனானான் 

புரியை விட்டேகுவோனாம் புகலிட மில்லானோடு 

பொருதனனென்னே ! யன்னோன் வீரமே வீரமாகு 

மூரத்துடனிசகலின் ரூஈதோ னும் பரிலிருப்பனன் ரோ, 

. ச உர . 
என கரிய சிறறன்னை / உங்களது மூதிமதானும் எனது 

தாதையைப பின்பற்றினன்போலும். ஆகா? யாதொரு 

புகலிடமுமின்றி ஈகரைவிடுக௧து௪ செல்லும் துர்பபாக்கிய 

னான மதிவதனனை வழிட.றித்துப மபார்புரிய முயன்றன ன 

ஆகா /? அவனது பராககிரமம் எவ்வளவு விசேஷிததது [ 

ல்யோ 1 வன் றிது காப்டன் பொருதிருபபனேல் 

மிக்க ௮ருமையாய ஊட்டி வளாககபபட்ட ஜெயபாலனது 
. ச 5 . க 

சரீரம் இகசேரம ((மூககராககும கழுககளுக்கும மாதுரிய 
டெட் ro, று . மான பெருபலவிருஈ காரி நககுமன் ம0ா,--ஏ புரு 2ஷாத்தமா/ 

நீ ஏன் உனர நாயகனை Me 5 HI வநதுவிடடனை ?” 

புருஷோ- அவருடைய  கடடலாயின்வாமற  வம்மீதன். 

அன்னை | ௮௨, ன் யான் அறை மகப்பட்டினம் வசை 

பிறகூடத் தொடாதற்கு என்னை MWg an lato. Qs 

கடிதங்களை உடனை கொண்டுபோய் உங்களிடம் 

கொடுத்துவிட்ட உங்களது. ஏவலின்வாறு புரியுமாறு 

ுனுபபிவிட்டனா, " 

சரசாங்கி--:- இவன் எப2பொ ழுதும் மிக்க அபிமானமும், 

ஈன்றியுழுளள சேவகன். இனியும் இவன் அவவாறே 

யொழுகுவனைன்பதெனது உற இ.” 

புருஷேோ--*: மகாராவர்யாமீர 7 என்னைப்பற்றி நீங்கள் இவ 
  

உரம் --௨வி இகலல்- சண்டை செய்தல் உம்பர் -விண்ணுல 

LO,
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aura me miu a ids (P65 க யான் உங்களிடம் 

ஈன்றிபாராட்டம குரியவன் ்் 

சரசாங்கி-- ருரதராங்கி / மியாமாமின்றது bau orev 
. 3 

வாம். ; 

சுந்தராங்கி--* அன்னை பே ! க்கள் தயைபுபிநது | peor eer + 
௪ . . “yD . . ° 

செலலுங்கள். இன்னு2பரா ராழிகையல யான் வருகின் 
ஆட ற ' மிறன், புருஷா ததகமா : 

x ° . ec Sorts Gero NF FET DM Mul மரகமலததிமிலறும 

ந உடன உனது நரயக 

வசையில ௮வ நடனிஞுந்து இருமபிவ Hand, விரைந் 

செல்,” 

(ரூ.2 nm OEE ல 2 ஹாததபன் செல்லுதல்) 

(சஈதரரங்இ பாடி. மரிகாண்டு செலலுகல்.) 

(பத்காதே சகிகெளன) 

பாவி யானென்ன செய்வேன் பாதடியாயினேன் (பா) 

(1) சேவலம் யானோன்--£ழ்மசளானேன் 

காவலில் யானேயிருகக (பா) 

(3) சோமனைவென்௱--சாமியை யென்று 

பூமியில் யானே சா ணுவேன், (பா) 

8-வது களம் (சீன்)--அரண்மனையின் 

பின்புறத்திலுள்ள மைதானம். 

ஜெயபாலனும், ௮வன் தோழர்கள் அனுமச்தன், 
(2 . * OD ° 

ருணமசசகான எனம2பாரும சப்பா ofl தல், 

. . . : . ரீ 
ஜெயபாலன்--(அதட்டிய குரலில்) :* நசட அணுமங்தா * 

ர . fo ; ] Ds . ( . . 

Ho குணாமசசகரா; ஙந இதுவரையில் எங்கு 

சென்றிருஈ தீர்கள 2” 

அனுமந்தன்--(பணிவுடன்) *: மகாப்பிரபு2வ 7 உங்களைத் 

சேடிக்கொண்டு சென்றனம்.””
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ஜேயடாலன்-- ** எங்கு (2௧௦ ௪சென் தீர்?” 

குணசேகரன் Grifoul நீங்கள். இல்லாத விடததில் 

(2கடிு பென்ப ரம,” 

ஜேயபாலன்-( காட அதுடன்) ee மூடாகாள் 7 கானிலலாத 

விடகஇல சேவகர் பயனென்ன 1” 

6 
அனுமந்தன் நிங்கள் QIGH MoT Flo BOTH H Git 

னிருபபதை இப்பாழுது மாங்கு GM aM SF அதன் 

பயன்.” 

குணசேகரன். நீங்கள் அவ்விடத் இலில்லையென அறிநத 

மையாம் முனிங்கு OVE BILD, மதிவகனணும் நிங்களும் 
a 

ம்பா Lf கலைக Dh Oo BLD. 

ஜெயபாலன்--.* ஆகா] நாங்கள் (2பார்புரிதலைக் குண்ட நீலிர் 

உசுவிக்கு வரவில்லை ? ”? 

அனுமந்தன்--(பணிவு டன்) “ மனாப்பிசபு சவ 7 பிறர் காரியங் 

களில் தலையிடுதல் குற்றமென நீவிர் பலதடவைகளில் 

எங்களுக்கு உபதேசித் திருக்கின்றீர்க ளல்ல?வா ? 

நிற்க, நிங்கள் எக்காரியம் புரிந்தாலும் அதில் கு.றுக் 

இடாது பார்த்துக் கொண்டிருக்கக் கட்டமா WS 

சன்ோ. அதற்கு விமீராதமாய்ச் செய்தல் நாயகத் 

அசோகபென்பது எங்களுக்குக் தெரியாதோ? எங் 

களைப் பரீ க்ஷிக்கின் நீர் போலும்.” 

குணசேகரன்--* பிரபுவே ! மதிவதனன் உங்களது பராக் 

இரமத்திற்கு முன்னில்லானென்பது யாரறியா விஷயம்7 

நாம மூவரும் ஒன்றுகூடி, அவனை வென்றோமென்பது 

உங்கள் செளரியத்திற்கோர் பெருங் களங்கமன்றோ,” 

ஜேயபாலன்---1* ஆமாம் / மெத்த சந்தோலம்,”
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அனுமந்தன்-..-*யாவரும் மதிவதனனை நிகரற்ற Aa Soran 
. ௫ ச . ரூ *. 

கூறுகின்றனர், அவன கோப மன் பத ॥ரில்லாத 
[னப . ப . . . ட 

மபதையா பன்ோ இருக்கின்றனன். ௮வன இவவாறு 
க்ஷ . . க . : - ச ச ச 
மர் oT Dan Bl (பறி (LIT GOLD ih ஊாஷிக்கின் ஜேன், 

. . 3 . . 

அகா மகாபபிரபு ? நிங்கள் வீரா ரீவசசுவுடன் போர் 

செயதமையின மலை மாமு வதும கழடிநது உடமபு 

(மற்றும இரகதம் வெள்ளமா போடுதின்ற த. மேலங்கி 

யை நீக்கிவிவெக ஈன்று, அுசுத்தமான இரத்தம் 

அப்போதைக்கபபாது இிமரகத்தை விட்டி விலகுவது 

உசிதம்.” 

ஜெயபாலன் இம? 8 கூறியவா 2௦ அங்கியை எடுத்று   

வி௫ின்றேன். அவனை பான் அதிகமாப்க் காயப் 

படித்த விட் 2டனா.'” 

குண?சகரன்-.* வீராவேசக்துடன் சண்டைசெய்க உங் 

கருக்க இத்தனை காயங்க லிருக்னீகபில் கடைசிவரை 

யில் மிக்கப் பொறுமையுடன் போர்புரிர்த மதிவதன 

னுக்கு உங்களிலும் அதிகம் காயமுண்டா யிருக்க 

வேண்மென் 9௫.” 

அனுமந்தன்--: ஆமாம் ௮துமெய் ! உங்களது மேலங்கியில் 

கத்திவெட்டுப் பல விடங்ககாக் அளைத்திருப்பதால் 

உங்கள் காயங்கள் வெளிக்குக் தெரிகின்றன. மதி 

வதனன் அங்கியில் ஓர்துளையும் இல்லை யாதலின் 

௮வன் உடம்பிலுள்ள காயங்கள் வெளிக்குத்தெரிய 

வில்லை. உங்களது கிறக்ச பசாக்செமத்திலை அவன் 

அங்கி தளைக்கப்படாது அவன் தேகம் மாத்இரம் 

சலடைக் கண்ணாயிற்று, இது ௪ ததகையவிர்தை | 

உங்கள் புஜபலக்தை என்னெனக் கூறுவது.”
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ஜெயடாலன்--(ரந்நோஷூக நடன்) 1: அகா ! அுரியதோழ/ 

காள! ௮ாக வஞ்சகன் என்னுடன் சமமாய் நிற்கு 

(Py ls Bt HIG துன்பமடைா தனன்.” 

அனுமந்தன்--** மாம உங்களை எடிர்க்து நிறக முடியாமல் 

ஜான் உங்கள் முகத்தை சாககிப பாப்ஈசனன், உங்க 

ஸளிடகசதில் ஈயாது வேண்டிக்கொள் ODT OF அப்படி, 

கெருங்கிவச கான் போலும்." 

ஜேயபாலன்--₹ ௮7 யான் அசுப இடங்கொடிக2த 

ணிலலை அவலுக்கு... மக கரடுக் இருப BL ON sor 

அவன் என,3/ பாதங்களில் விழு இருபபன்,"' 

ணசேகாரன்..-: கோ ! அதனா வகான் நீங்கள் பின் 9 Hod) ON, 
றத 1 ola BA ராகா | கு றத்தை அ௮வலுக்கெதிரிற காடடினீ களா | அவவ 

மயத்தில் ௮௧5 

இல்லை பல்...” 

ஜெயபாலன்--*: கா! அவர்கள் ஈடுவில் கலையிடா திருப் 

MORI? gir விலக்கி விட்டனர். 

பின் நன்றா UD th Bh DFO. 

அனுமந்தன்--* உயிர 2பாயிருககு மென்பதறகு௪ ௪நேதக 

மிலது. உங்கள விஎனங்க ளெல்லாம் முடிவடைக் 
இருக்கும்.” 

ஜெயபாலன்--₹: ஆகா? இததகைய செயலற்ற கோழை 

யையே சுக்கராங்கி மணக்க விரும்புகின்றன என்றி 

என்னிடம வெறுபபைப புலபபிதறு இன்றன ளே | 

இன்ன அச்சரியம்,”” 

குணசேகரன்-- 6 tool) a இறக்குக தருணதக்இலும் அவ 

ருக்கு உயிசைததரும் ஈஞ்சீனவிபோன்ற சிறந்த மருந்து 

கள் கெட்ட சுவையையும் அர்காற்றக்தைய முடைய 

னவாய்க் தோன்றுகின்றன வன்3௫. எது கெட்ட
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தாயக கொன்றுகின 1) உதா ன இல் நன்றக எலு. 

இவள உங்களிடகதில வெறுபபைக காட்டிவதால் 

உஙகவிடததிலைகான் மன நிறகுள Ki Gods OSM aor 

டி.ருக்கமிவண்டும், ea meat ‘Sintered ளெளமியம் 

MPH, BP Bu, பறசலியவபறைப்பற்றி அவள் 

அ௮ரியாசவளன் ௮. மடிவதனனுக ம உங்களுக்கும் 

ஓர் விஷபக்இலும் உவமையயே யிலலை. நிற்க, மக 

றி அப்று. பனக லப நல '9வளியி வல்லை. 

எகதகைய அரிய விஷயக்கையா செய்யலாம. மாத 

ரன் மனகை அமஙகாண்பது பாவசாலும பலாககாமி 

யா. Warne ஒருவனை நினைபபா, வெளியில அவளை 

வெறுபபதாய்த் CAT NMA AGG தூாஷணம புரிவர். 

ஆகலின் மகாபபிரபு 7 அவள் உங்களை எவ்வாறு இக 

பினும் மனந்தளரா ௮ Bim Cio gio Once pms 

ளது அம்ஈகமையலைப புலபபகதுவிரகளாயின், அவள 

தான் செய்த கொடுிமைகளைப பற்றிக alla sam 

கொண்டு உஙகள் பொன்னடி.களில விம்ருது வண ங்குவ 

அடன் தன்னையும் உஙகருக்கு ௮ாபபணம செய் 

வாள.” 

ஜேயபாஉன்--( ஆமாம் 7 குணசேகரா 2 உனது 115 B 

கூர்மையே கூரமை/7/ நீ கூறியதே உண்மை? ௮வ 

ளென்னை இகழினும், ஏளனம்புரியினும், அடிப்பினும், 

தாமரை மலாபோன்ற கனத பாகங்களைப Ground Be 

பினும், யான் அவற்றைக் கவனியாது மன் மேலும் 

எனறு மோகத்தைப புலபபித்துகன் றேன், இப் 

புண்களை ௮வள் காண்பளேல் என்னை மிக்க ஏளனம் 

புரிவள், அகா? இப்புண்க ளில்லாஇருபபின் ஈன்றா 
+ OY 

யிருர் திருக்கும்.
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அனுமந்தன்--:₹ இத்தனை. பெரியபுண்களிருக்தும் நீவிர் 

இறக்காதூ அவற்றின் கொடுமையைப பொறுத்துக் 

கொண்டிருப்பதைக் கண்டு உங்கள் பராக்கிரமத்தை 

டிக்க வியப்பா. அவ ந்றின்ரீநு LDS BI முதலிய 

பிரயோகப பத்தின் மாகிர8ம இகழவமா, ஆத 

லின் கிதி-சையின் றி பிநப்பின் அவளது வியபபிற்கு 

அ௮ளளிரா து,” 

ஜெயபாலன்--( அன்புடன்) *உங்கபம்பான்ற கோழ 

AMES எனக்கு யாது குறையுது. எக்காரியமும் 

கைகூடுக லலனிதன் ர, வாருஙகள் எனது தப் 

புசகதிு குசன் oe mr Dis KBE FO gy கணைப பாறு 

வோம்,” 

(rep வரும செல் NG) 

  

1-வது சீன்--சுந்தராங்கியின் அந்தப்புரம். 
ட fo . * . க ட . 

புரு2ஷாக்கமனும் ஈகா டியும் வசனித்தல், 

சுந்தராங்கி, 
(மஞ்சிதினமு நேடு) 

பல்லவி 

“சொக்தமெனவேயாடி சுசமாயிருந்தோமன்றோ (சொ) 

அனுபல்லவி 

எந்சை மொழியின்வாறு யினியனேயேடஇனாலும் 

சச சனிலேறின்றாய் செயிரிலா மாணிச்சகமே (சொ) 

சரணம் 

நின்னைப் பிரிந்த பின்னர் நிகரிலா ஈற்குண€லா 

தன்னும் பொருளனை த்தும் துதையிருளா யானசே 

பன்னி யினத சாதல் சென்னி மிசையதாக 

மன்னன் துயரைமீக்சான் மதிவசனா ஆவியே (சொ) 

பன்னி--மனைவி சென்னி-தலை அுதை-கெருங்கிெய 
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(இராசம்-௮அனர்ச பைவி, 

புருஷோக்ச மனேயுக்சன் Sng vans தலைவன் சீட்டும் 

நிருபமேற் பாரின்றாயிற் கருணையா லொருவரீயு 

மரிய பேரு சவிசன்னை யபலட்சியம் புரித்தற்றாகுங் 

கரைதொடு மெடியனாபித் ஈலக்சொரு மறிலையன் ரோ. 

  ன்றி மிக்க சனகரிப ரேவதா 7 
ு 

Fee ua I 

(வருககக்துடன) 

wor! Ly TRC aM oh BINT 

Lo இவகனன் சென்ற [paw ar MEIC, (ராக்கிளும் ஈஇிபில்லா 

என்னடா (சப் 2வன், 

இசவன்ன இருளாங்த் CBT MAST NET. அவன் தூர 

Cast EB HF Oran y Mi: காசிவ என் மனது உம்பிக்கை 

கொள்ளமாட்டே Carsten nw பூஞ் சோலைோரி் காண 

லாரா, கல்விக் சழக arom va Sir, Sarg பிறவிடத் 

தம் காணலா27  வெனப்பலவகையான  பேதமையான 

எண்ணங்கள் என்னை வகதைக்கின்டறன. அவன் சென்று 

Ai Cur B aun என்மன கில் அவன 3 வடிவ2ம ௪தா 

சார்வகாதோன்றி மலையா obi நின்று, OUTS GID Sor) HI. 

ஆகா 7 இருமால் இருளிக்ரெ மாவகார மெடுித்த பாது 

அவசது உருவம் மறவுலகத் நினை பத, ற்றும் மூடிய அபல, 

நீகடற் றுமை மகப்பட்டினம் வரையில கீண்ட உருவத்தைப் 

பெறுவையேல் எவ்வளவு அனுகூலம் ! Govan மதிவத 

னன் எனக்குக் கய அம் ௮னுபபு SON Yo BLA பெறுவத 

ற்கு. அங்கு ஐருவருமிலலாவிடின் பிறர் ஈமக்கு ஆபத்து 

பேளையிற் கருணையுடன் செய்யும் உகவியை வேண்டாமென 

அலட்சியம் {Reem Sera eee | நீ ௮வவாறு ௨ ருவெ 

டுப்பையேல் இங்கிரு/தவா 2ற ஒவ்வொரு மரக்கலத்திலும் 

கடி கமூுளதோவென அறஜிவையன்ரோ ! ஆகா ! இதென்ன 
  

பொருவு சமானம் தீட்டும்-எழுதும் ஏற்பார்-பெழ்றுச் 

கொள்வோர் சசை--சமுத்திரச்சரை மெடியன் -நீண்டவன் கலம்-- 
கப்பல்,



AA சு ழ்தராவ்குி 

மடமையான பூண்ணாம 7 இவை பல. மிருகுகட்டிம், 

அவன் உன் னிடம். கடைரியாய் எகைபபறறி உரைபா 
உட 

டூனன்," 

புருஷோத்தமன்---* -ஈகராங்கி 1! oor we யென்று பிதற் 
. . . Tl + ட § 

OE OGT Iw or பென்டனார." 

சுந்தராங்கி-- தூசஈஜிய சென்றபின்னா போவதாய் ஜாடை 
. ஆஆ 251 

சாட்டு wd) மும்) 

புருஷோத்தமன் ௮ பரம, கெடுப at tin வரையில குனறு 

கைக்குட்டையை ஆட்டி அதை Ip 5 BB Ds Oar air 

Lorn, 

HbS IBIS — 

(ot ware. பாராசேனோே) 

“அகா நின்பாச்சியமே--யாருககுவரும் 

(1) யோகடியரும் புரியா கோன்மைகீ நூற்றையோ 

ஓகோ வுமிரற்றதோ ரற்பத்தகானையே (ஆ) 

(2 பாவியே னென்செய்வேன்-பஈர௬ு £ யெசசனாவி 

ஜிவனாச் தணைவனை யிஸியெஈகு காணுவேன் (ற) 

(8) காதனே யவனென்று ஈம்பினேனே தெய்வம் 

சோசனை செய்ததோ--சோருசென்னாவியே (௮) 

ஜயோ? என்ன ௮ுதக் ED கர் குடடையின் பாக்கியம், 

Dy fil ன்னால் கொரமிக்கபபடடனு, ஆதா YF VARS OG 

பேரானரத ௮ம் எனககிலஃலைபான 2த7 உபிரும உணர்வு 

மற்ற அர்ப வஸ்நுவாயிருப்பினும், யான் அச்குட்டையாய்ப் 
‘ . 5.௫ 

பிறா இருப்பின், LD BAI BOM OT hl 3) HEB NOW pur g இருப 

பேனன்ரோ. அவ்வா2ற மறைர்துவிட்டனனோ ?” 
  

தானை = Geo. Care cow = தவம்,
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புருஷோத்தமன்--* அவர் என்னைக் காணக்கூடிய வரையில் 
உட அநு . QO ஆ! உ சு . ; 

கபபலின் '2மல்கடடில aot plo by skal) Qa eur தனது 

கைர் குட் டையையுாது லை பபா அகயையு ம்௮டடி க்கொண் 

டே சென்றனர், கபபல விசை" நு Geared spin sal 
. . 

TH BING மனறும மாசுகரம அததுடன் செல் 

arg இவ்விடசதிலே2ய இருப்பதாய் ௮வ7 செயல் 
* ௬ . . ட், a 4 

கள நனமுயப புலபபிக நன," 

சுந்தராங்கி-- 

(3) 

(மார்கழி மாதம் இிருவாகிரைகாள்) 

மதிவசனாவுன்னைச் சசமெனவுன்னி 

மஇழ்ஈசே னென்துரையே 

நிதியைக் சண்ணாரச் கண்டாங்கேயிழ 

ந்கலோர நிரப்போனென்ன நின்றேன் யான் (மதி), 

அருகினி லிருப்பதாய்த் தெரிகன்றா யாயினும் 

அகத்தால் நினைப்பசன் றி 

௨ருமை முன்னாசக் காணாமலே ஸஷென்மனம் 

உருகி யோய்ச்ததை?யா (மதி) 

இனியனே யருகினில்-சிறியசோசோசை 

எழுமே லுடல் ஈடுங்கி 

ஏடுியோன் சம்தான் வ:ஈனனோ வென்னச் 

Ans s C sorta நின்றேன். (மதி) 

கோச்இு கோக்கு யென் கோசகுகள் கொச்திட 

கைஈசே னழல மெழுகாய் 

சகோயைக சொண்டேன் மனமாழ்டி சின்றேனொரு 

கொடியும் ரெடிசாய்ச சோணுதே. (மதி) 

நினைத்தவை யாவும் நிகழ்ந்தவை யனைத்தும் 

SCTE BF SECO GC wT 

நின்னைக் கண்ணாறச்சண் டானந்சமெய்திட 

நினைத்து நினை தது கெடிழ்ச்?சன் (மதி) 
  

கோககு-- சண
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(இசாகம்-நா தநாமக்கிரியை) 

திறகுகளுடனே வேகப்பறமையாய்ப் பிறத்சிட்டாலுக் 

துறவிகள் சசனமேகுங் குளிகையை யளித்திட்டாலு 

மறுவிலா மனத்தின்காற்றின் விசையுடற் இருக்இட்டாலுங் 

குறுகியோர் நொடியிலெச்த ஞயிரினை யடைவேனன்றோ, 

அடை புருஷொத்தமா ! பான் என்னடா செய்பப் 

போகின் றன்! ௮வன் மறை ிவிட்டகைச் கேட்டிம் அவன் 

இங்கிருபபதா கவ சிணைபபுண்டாகின்றதன் றி, ௮வன் இங 

இல்லை யென்பதை 2ப என் பானது நபபிக்கைபாப்க் கொள்ள 

மாட்டேனென்னறத! அவனது உருவம் எனதருகில் 

உட்கார இருபபதாயும என்னுடன் கூட ஈடந்துவரறுவதாயும் 

மனதிற்குக தோன்றுகின்ற! ச யன்றி என.) கண்களுச்கு 

௮வன் உ Ge Lorene Pa யாதாயினும் காலடி 

முதலிய | ஒசை கேட் (Hous உட ன என்ஆடம்பு HEBD 

இன்றது, அவன்தான் வரகனனோ வென்ன என மனம் 

பேதமைக் தனமாய் கின சுகின்றது. ராற்புற்மாம கண் 

ககாப் பலமாய் விழிதது கோககி சோககி எனது கண்களும் 

கழுத்தும் பொறுக்கலா ூு. நேோரகின்றன. ல்யோ பதி 

வதனன் என்னுடன் இனிமையாய் உரையாடியவைகளும், 

நாங்களிருவரும புரிநத விளையாடஷ்சள் யாவும, ஒன்றன் 

பின்னொன்றாய் மனதில Cana Damn அலை சனா 

அன், டி உண்மையோவெலும் சக3தேசமெடிகின்றது, ௮2௨7 

புருஷோத்தமா 1 இனி ௮வனைக் bu TI பேனா £? ஆகா 7 

யான் ேவகமாய்ப் ப மு மார பற்வைபாப் Lor வேளுயில் 

உடேன அவரன GOL ih Bs சென் படை வன், யாரா 

யினும யோ௫கெள் தமது சனக (Wat in பைக் கொடபெப 27 

யாயினும, அல்லது ம கின மவ ம், காற்றின் வேக 

(pip ஜடப்பொருவாகிப எனப உடம்பி! உண்டாக 

பன் ஓர் கொடியில் ! யான் ௮ வளை அணுக amy Bat a? 2வனன் 201”



FRG TT EH 47 

பருஷோத்தமன்--*அன்னையினும் அன்புமிக்க அமசிமயே ! 

வருந்தா ர. இபபூலோகத்தி னியல்பை நீவிர் ௮றி 

யீசோ? ஒவ்வொருவரும் மாறி மாறிச இலகாலம் 

துன்பப்பசுகலும சிலகாலம இன்ப மனுபவித்தலும் 

இயற்கையாயுளது. பிறப்பு மகல் இறபபுவசை ஓயாது 

அன்பத்தால் வருஈதுவோருமிலர். அவ்வாறே ஆயுட் 

காலமுற்றம் இன்ப2ம ௮னுபவிபயபோருமிலர், செல் 

வம் முதலிய செளகரிபங்களை ஏசாளமாப்ப பெற்றவர் 

புத்திரரிலலையென்றும், சேசவியா இகளினாலும், இரு 

டார், பொருமையுடை?யார் மூதலியோரின் பயத்தினா 

லம், மமீனாவியாக லத்தினாலும பி.இயினாலும் சஞசலப 

பட்டவண்ண மிருக்கின்றனா. பொருளற்றவர் இனம் 

கூலியின்பொருட்டுக் தமது இரகத்தை வருத்திச் 

சாராய்ப பிழிஈது கஷ்டபபடுகின்றனா, இவர் இரவில 

தனவக்தர்களுக்குள்ள கவலைகளேயின்றி மன த்திருபஇி 

யுடன் ப சானாதபோக பனுபவிகளெறனா. ஆதலின் 

ஒவ்வொருவருக்கும் ஓர்விதகதி லின்பமுண்டா யின் 

மற்றோர்விதச்தி லிக்ெகணுண்டு. கிவிர் இப்பொழுது 

அன்பமடைவது இனியெய்தும சுககநிறகு முன்னறி 

குறிமியயன் றி வெறில. உலகத்தில ஓவவொரு 

வருக்கும இனந்தினம் சம்பவிக்கும் இவவிஷபத்கைப் 
ட ச சி * . 5 

பற்றிக் கவலைப்பட 2வண்டாம் கா2ய PY 

SHES — wf OL. நறகுணருளள புரும்ஷா௪தமா! 

உனறு எஜமானன் BTL OUT Lp Bl கடிகள் LP GI DUE 
yoo” 

In. LONGO 

புருஷோத்தமன்--* இத லுறைமுரத்துற்கு வரும 0H 
ச 4 க . ர ரு, a e 99 

கப்பலில் ௮னுப்புவதாய உறு! மசபபினர்.
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சுந்தராங்கி, 
(இராகம்-எ துகுல காம்போதி.) 

விடைசனைச் சொண்டேனில்லை யியம்புவ மொழிர்சேனில்லை 

சடவுளை யிடைவிடான சனிவடன்ற இக்குமாறும் 

மடவோரிற்றீயோர் வஞ்சச்சொடர் பினை யொருவுமாருங் 

சடி சங்கள் விடுக்குமாறங் கழறிடமனத கொண்டேன் 

இர்சையில் நினை த்தயாவுஞ் செப்பிடா முன்னசெர்சன் 

pie வர்தெம்மைச் சறச்சண்ட மாரு சமோர்காவின் 

சந்தமார் முனைகள் பூலாயலரு மூன்னுகு ச சல்மீபாலப் 

புந்தியிர் சொண்டயாவும் புகலொணாதொழிக்த தன்றோ, 

ல்யோ 7 கடைசியாய்ப பிரிவதற்கு முன் விடை.கூடப் 

பெறக்கூடாம மசோயோயிர்மே.. அகா! எத்தனை விஷபல் 
Cc 1 € c c (அள 

களைப்பற்றி ௮வனிடம் வசனிக்க நினைக் கன். அவ்வெண்் 

ணம் (op நறும். வமா 8 nS n, கலிங்க CoE FB HF 

சென்ற பின்னா அங்குள்ள வரரசகர்களான மங்கையரின் 

மோகவலையிற் படாது Headers wT HFS Go ga a LOT 

கூற மிக்க ஆவல் Oar a "9 ரதன். அதினு சிறந்த 

வேறோர் விஷயக்தையம் Os Ada முடியாமற் மீபாயிற்று, 

எங்கிறாப்பினும் எச்சகைய! அன்பர் வரினும், இன்பமீம 

யனுபவிப்பிறனும ரகா சார்வகா கடவுளையும் அவரது பெரு 

செய்யூம ரறும். ரரலலாபா றி போ 

னேனே. அகா? என் மொய்வேன்/ 

பைகளையும மனனம் 

மன இல நினைத்த 

வற்றை: வெளியிட முன்னர் எனது காதை இஈரெனத் 

தோன்றிக் க்கோபத்கைப புலப்படுத்தி வலிய சண்ட 

மாருகமானது ஐர் பூஞ்சீசாலைபி லிருக்கும் அரும்புகளை 

மலரவிடாது தீழேவிழ்த்தி விரிவதையொப்ப என் மனத 
  

மடகோர்-- பெண்கள் தொடர்பு--சனேகம் ஒருவுதல்- விலக் 
  

குதல். காவின் -சோலையின். கம்தமார்-வாசனை பொருந்திய. 

முூகைகள்- மொட்டுகள், உருத்தல்-- £ழேவீழ் த்தி விடுதல்.
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லெழுர் குவை மடி வடையரவாறு Ang மதிவசனனை 

௮னுபபி விட்டனா. எனனசெய்வேன், புுதமிகாத்தமா/? 

(ar BT BA TH BS. ) 

தாதி... நிற்க எஜமாடடி, £ சரசாங்இ அன்னையார். உங 

களது வரவை எதிர்பாரத்திருபபசாப்த் தெரிவிக்க 
னா.” 

சுந்தராங்கி...4 ஆகா ! அப்படியா 1 1 _! புரும்ஷாத் 

தமா * பான முன்னர் கூறிப காரியங்களை முடிப் 

பாப்கான் சரசரவகி ரிடத்திற்கரு௪ சென்று வருகின் 
மன் 

புருஷோத்தமன்---*: கடடனைப்படு (உய செய்கின் 2றன் ௮ர 

சியே 1?” 

(Ym Sage & sina பொன்று விடுதல்) 

சுந்தராங்கி-- அடி £ தாரி” மாம் ரெலலலாமா 27? 
+ ரரி 

தாதி: க்கள் இககம 

சுந்தராங்கி. 
(காவடி ச்சர் புமிமெச்சிடு) 

(1) மாரன்வெட்டு மென் னாசனைப் பாய்மனம் நாடுதே 

மஇழ்வோடுசே காலம்--நரீடுேதே யொரு 

வஞ்சியான லவென்னை 

சஞ்சலமே வர்.து-- உடு. 

(2) ஆசையானபெரும் பாசத்தா லென்மனம் கோகுதே 

கறஙகாகுதே யுயிர்--போகுதே யொரு 

சணமும் யானவனைக் 

காணலாமோ வென்ன--லேகுதே, 

(3) சாதையானவர்கள் தீதுசெய்திடலும் விந்தையே 

ஆசா தந்தையேயிது---நிம்ையே ues 

னுயிரைப் போன் நவனைப் 

போகச் செய்து துன்ப மீர்சையே, 

(இருவரும் செல்லுசல்.) 
4
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2-வதுசீன்--சலிங்க தேசக் கில் பலராமன் மாளிகை, 

பலராமன், அவனது ஈண்பன் (Gyo 0 Faw om, குஈகலதேசத் 

தானொருவன், மற்று மிரு ஈண்பர்கள் சம்பாஷணை புரிதல், 

சூரசேனன்-- * இதற்கு மூன்யானவனை மாளவமசதசததி 

Co ou LITT & BIT க்கிமிறன், _/வன் HUD Lp, BI 

சர்வ சாகாரணனா பிருக்தனன். ஈகரத்தினரோ அவ 

னிடத் இர் பல விசேஷகுணங்க எிருபபதாய் அவனை 

அகாயம வசையிற புகம்ககனா. யான் அ௮வனிடததில் 
5 . ச யாதோ வி?சஷூமகையும கண்டேனிலலை. இப் 

பொழுது அவ்வாறே. அவனைப புகழ்ஈறு பேசுகின் 

றன ராசலின் ௮வனது கன்பையபில யாதொரு மாறு 

பாடு மிராதென நினைக்கின் ன் '' 

பலராமன்--**ஈண்பா |! நீ அவனைக்சண்டபோது அவன் 
ட்ரூ . க 

Dei Oud BRIE GIS LT அவன வு ஆறது கல்வி 

Lp BEA ற்கு ஷம், அழகு. முகலியவை கிறம்பபபெற் 
oN . 

Dean gn oxbleonreon இப்பாழுது அவனைக் காணுவை 
. . க ச 77 

(BILLY அத்ன் உணமை கன்று ru. 

t ட 2 Qa (ர) ௪ . 
. . 

HbSVET——"" அவனைச் அப பத்தில் யான குல O re & BM 

Ko ea. YL a LO Lied ch ds (Oa am usLILIT & 
. ச 

r 
. 

. 

கண்கள Le lpm ayou நுபோலடடு வனொஃ யைக் கண்டு 

இகைக்துட் மித கனா.” 

சூரசேனன்--!* அரசனது புருதிரியாம காதலிக்சகப படின் 

னன ப இனா 24 8ய/. இவளிடத்திற பல மேம்பாடுக 

ofl ha கவண்டிென்பறு ஜனங்கறரின் IP! பிக்கை, 

your உாவவிஷயக் னும் Mager சிறபபினையுடையவ 

ளாசலின MMA பிரகாசம அவளிடத்தும் பிரி 

பிமபிததுத் தோன்றுகின்ற தென்பமக எனதுறுஇ. ?'
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குந்தலன்--*6 ஆமாம் ' இவனை ஈகரைவிட்சிக துரத்திய 

சங்கதி....!! 

சூரசேனன்--* அரசனது புத்திரியின்மி. அபிமான ஸழள் 

Garret guar Dag போவதைப் பம்.பி ஓலமிட் டூ 

இன்றனரன் 27) ௮வா இவனது குறராவிசசஷங்களைப் 

பற்றிப பிரமாதமாப்ப் புகழகற்றாக் கடமைபபட்ட 

வர. ஏனெனில் அவ்வாறு புகழாவிடின் அவள் 

யாதோ ‘RUT BUY LOM. யாசசனை மணககு 

மாறு வரித்னசகொண்டதைப்பற்றி யாரேனும் அவளை 

grag ten Nasr, ௮து எ௫்கும பரவி அவருநக்கு 

Cur SRM SE ருறைவை யுண்டாக்குமன் மர. அவள 

செய்தது சரியான விஷயிமன்பதை உறுஇபபடுத்து 

மாறே, அவளது சாரார் இவ்வாறு கூறிக்கொண்டலை 

இன்றனர். அதிருக்கட்டிம், பலரசாமா. அவன் உன் 

னோடு வூக்குமாறு வருவர்கன்னீ? அவனுக்கும 

உனக்கும எ வவாறு நடபுண்டாயிற்று 2” 

பலராமன்-- ce நுவன் BHU னும். யானும் ஓரிடத்தில் 
உட்டு “oO " சேனை த்தலைவரா யிரர2தாம. பப ஆனி அவன 

என தயிரைப பலதடவைகளிம காபபாற்றி யிருக்கின் 
உட 

றனன், 

(மதிவகனன் வருதல்.) 

“அகா? அவன் மாளவதசத்ி லிருஈது தோ 

age iors, அ௮வனிடததில நீஙகள் யாவரும் மிக்க 

மரயாதையாப் ஈடஈது கொள்ஸங்கள. அவனது ஈழ்குணங் 

கலா இன்னின்ன சென யான் கூறுவதவசியமிலது £ நீம் 

கள் இனி ௮னு2பாவத்தி?ல பே காண்பீர்,”
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மதிவதனன். 
(பாசோ பிரியா மூகவதோரா.) 

படே சுந்சராங்கி நின்னை த் 

ேடிசே யென்னாவி வாடி (Guy 

(1) Curet@urs Qatser gout Gurme Sages 

ஆகாயென்ன யென்விதியே யோ யெந்காள் சாண்ப 

தினி] (மே) 
(2) கணமு மெக்தனைக் காணாவிடில் சடுசிச் தேடுவாய் 

காசலிரீ யென்செய்வாயோ பேதையே பிணையே சேனே(பே, 

(3) இதுவே யெக்சன் ஈண்பன்மனை யேடயயயினி 

இருப்பேனிட்கு காலமுன்னி யென்னபாவமோ புரிர்தேன் 

(பே) 

இது தான் எனது தசையின் ஈண்பனது மாளிசை, 

ஆகா, ௮வனும் சிலரும் ௮கோ இருக்கின் றனர்.” 

பலராமன்--(சாகாஷத்துடன்) :* மதிவதனா வருவாய், 

இவாகள் WT BI BLD எனது! உண்பாகள், உன்னைக்காண 

மெத்த சசதோஷமாயிறறு. சாம ஈண்பராப் இருக்க 

கோரதது எனது பாக்கியமம.”' 

மதிவதனன்--(உட்கார்சதுகொண்டு) “: எனக்கும மெத்த 

Yo BC en,” 

குந்தலன்--(மதிவகனனை கோக்க) “வீயா? நாமிருவரும் 

குந்தல சேசகதிலார் மறை சகஇக்சுது உங்களுக்கு 

ஞாபகமிருக்கிற?தா ?”' 

மதிவதனன்--₹* அம, நன்றாப் THUGS HSB OST Fi, அப 

பொழுது மீ£ புமித உதவியையும் மமானில்லை, 

அகரன் றியை இஷா மறபபவனுமன்று.”' 

குந்தலன்---₹6'யா 7 யான்செய்த அற்பக் காரியத்தை மிக் 

கப் பெரிய உதவியாய்க் கூறுகன்றீர், எங்கள் தேசத்



சுந்தராங்இ 03 

சானையம் உங்ககா.பும பான் கோபம்கவரித்து. இசாஜி 

யாககிவிட்ட விஷயம என் மனகிற்கத் இருபதியா 

யிபக்கின் ற ஹ், பி ஸ்யயலப f) பி ர, மய LAD Bd EP ஒது அய ul ap, 

யத.நின் பொருட்மி மகளி வரும அவ்வளவு கடமை 

யான பூசல்பிரீஈது உயிரிழககும நிலமைக்கு வாது 

(மிகவும பரிதாபகரமான விஷயமா wilh bn 00! abl, 

மதிவதனன்--₹ அப்பொழுது யான் மிகச் இறவன்... பிறர் 

ட வ இனால் witaG book OKA Mar , பட ட ட டு வாற 

Nessa, இப்பொழு 3ிகா அவ்விஷபங்களை யான் 

அ௮னுபோகக்தி2ல2ய பறிகின்றமையின், பான் புரிகத 

வாது சரியானதென்ப2த பு.றுதி.”” 

குந்தலன்---* நீவி. வாதிதத விஷபம் உண்மையா யிருக்க 

லாம் எனி னும, அதற்காக நங்களிருவரும வாளுங 

கையுமாய்ப போரபுரியவா சமபிதறஜாகள். ௮கலை உங்க 

ளிருவருக் 2௧ னணும அன ரி ஒருவருக்காயரினும உயிர் 

போயிருத்தல் சமபவித திருககுமன் 23." 

சூரசேனன்--₹ நீங்களிராுவரும  சம்பாஷிக்கும்.. விஷயம் 

எதைபபற்றி யென்பதை யறியக்கூடவில்லை. அதை 

எங்களுக்குத் தெரிவிசககலாமோ ?”' 

குந்தலன்--₹ அது யாவருக்கும் தெரிந்த விஷயமன்றி இர 

கசியமானதன்று, நேற்றிரவு மாம் ஒவ்வொருவரும் 

௮வ வரது தேசத்து மங்கையரைப்பற்றிப புகழ்கது 

விசேஷித்துப் பேசியநுபோல௦வ, இவாகளது வாது 

முண்டாயிற்று, ௮பபொழுது இவர் தனது தேசத் 

தரசனது புத்திரியைப பற்றிப் புகழ்ந்து பேசினர், 

குந்தல தேசத்திலுள்ள எத்தகைய மேம்பட்ட மக 

ளிரினும் ௮வள், கட்டழகு, கற்ப, புத்சிநுட்பம, பரி 

சத்தம், நிலைபெற்ற ஈற்குணம், பிறாக்கடாதரா மனோ
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வுறு இ முதலியவற்றில் மிக்க வி2சஷித்தவளென 

உறுஇயாப்க் கூறினர். ௮ திலிரூஈ.து பெருக்க வாசு 

முண்டாயிற்று.”” 

சூரசேனன்--(ஏளனமாய்) 4 அக்சுகைய மங்கை இெவுலகக் 

மே பபில்லையென்பது இிசசயா, RP Sidon Boo 

இவரே 6098 HOMES BS 1 So Rens 

மதிவதனன்-- 4 இலலை இல்லை. அவன இவ்வுலகத் இல உயிரு 

டனிருபபவளை, யான் (முன்கொண்டிருாக அபிய 

பிராயம உறுஇயாயியறெயனறி ௮தை coll MG DB 

யா தொரு முகா ஈ இரு புண் டாசவில்லை.?' 

சூரசேனன்--* அுவள் எவ்வள 2மமபட்டவளென்.று நீர் 

நினைபபினும எமது கலிஙக மேசச து மாதரூககு அவள் 

ஓருபோறும ஈடாசமாட்டாள். உம்முடன் அவள் 

இளைமைபபருவர் தொட்டு ரதா சராவதாவிட்பெ பிரி 

யாததோழியாயிருந்தமையின், அவள் உமக்கு Crag 

unig தோன்றுகின்றனள். இசகுதேசத்திய மங்கை 

யரை நிவிர கண்டிருப்பிமீல் இவ்வாறு உறுதி ap 

மாட்டீர்.” 

மதிவதனன்---** இல்லை யில்லை. அவள்மீது சொண்டகாதலி' 

றை கண்ணிழந்து யான் அவளை இவ்வாறு புகழ்ந£த 

னில்லை, உண்மையில் அவளிடத்துள்ள சிறபபினாலே 

யே யான் அவளை மேம்பட்டவளாய் மதிக்கின்றேன்,” 

சூரசேனன்--: அவள் யாசைக்காட்டினும் மேம்பட்டவள் ?” 

மதிவதனன்--** இவ்வுலகத்திலுள்ள மங்கையர் அனைவரி' 

ஓம் மேம்பட்டவள்,"” 

சூரசேனன்-...4 அத்தகைய மங்கை பூமியிலயே இருக்க 

மாட்டாள், அல்லது நீவிர்கூறுவது ௮வளது உண்மை 

யோக்கியதைக்கு மிஞ்சியதாயிருக்கவேண்டும்,”
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மதிவதனன் :-- 
( இராசம்--மோசனம்,) 

சரியிலாமொழியே சர்தீர் தரணியை ம௫ழ்ர்ஈ வேர்ச 

சரிய ஈன்சொடையா மீவர் பெறலரும் நி௫யுண்டாயின் 

Ads 7 Saag gem tes வீலையினாற் கோடலாகு 

மரிவையை யாகா சச னருளினாளவித்தபேரும், 

லயா? நீர கூறியது முற்றும் சரியிலலா விஷய. உலகத்திய 

அர சர ஒருவரிபற்றும் அரிபரபகைகா சகண்டு. மனமூழ்வ 

பேல் இவுவுலககு தை இ மாயா WDD ait. அன்றி 

ஒருவனிட த் அல் பெரிப நி இக்கு வியல உண்டா, Ko மல் 

இவ்வுலகத்தை விலைக்கும் வாகூவிடலாம. .. விலை மதிப் 

பற. இமமங்கை அவ்வாறு. வெடக்கல் கூடியவளனறு, 

இது கடவுவின் இனிய கருணையின் WIGS கிடைத்த 

பாக்யெ3பெபன்றி வேரிலது,”' 

IG Foor o1— கடவுளால் அபபாக்கெயம உமக்குக் இடை 

த்து விட்டது போலும் ? * 

மதிவதனன் I! ரானறு கருணையிருப்பின் அவள எனக் 

குக் Bam. Oar erly G5) 0) Bou.” 

சூரசேனன்:-- (ஈர்கன் சரித்திரம்--பழன மருங்கணையும்) 

(1) விந்சையே நீர் கூறுன் நீ-- யர் 

விண்ணி லில்லையிது மண்ணிலில்லை 

(9) உமதே யெனும் பெயரே--யவ 

ஞூரினிற் செய்வதை யாரறிவார் 

(8) மாலோ னிலக்குமியை--யென்றும் 

மார்பினில் வைச்தது மையத்தினால் 

(4) ௮சனே வுயர் சங்கரியைப்--பர்தி 

யங்கத்தி லேற்ற,து சங்கையினால் 
  

கோடல் -சொள்ளுசல், நிதி-- இரவியம், ௮ரிவை-- பெண், 
மாலோன் - விஷ்ணு, யம் -சச்தேகம், சங்கைஃ சந்தேசம்,
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(5) ௮யனோ கலைமகளை காவி 

லயிர்ச.௫௪ சுமர்ததை யாரறியார் 

(1) இமையோர் நிலைமையி அ--லாக 

விம்நில மங்கைய ரென்னசெய்யார் 

(7) பிறதேயப் பறவைபல---வொரு 

அறையிற் பருகுசல் கொண்மையன்றோ 

(8) பெடையோ ருறுஇயில்லா-- ரவர் 

பேரைமையே யுருவாக வந்தார் 

(0) எதிரே யிருப்பவர்பால்--மா ச 

றிசசை கொள்வார் தம்மைமெச்சிடிலே, (வி) 

லயா? முூவள் உயக்2க கிடைக்கலாம். பெயர் மாத் 

இசம் உமது பனையாட்டி. பென்பகைப்பற்றி யாதொரு 

ஆசகே்ஷேபணையுமில்லை. பேதைமை யென்பது மாதர்க்கணி 

கல மென்பதை யறியிரபோலும, ஓர் குளதடுில் பற்பலவிடத் 

இலுள்ள பறவை களும வது Bir Lh GP am p wor mM. அவ 

வாறே மகளிர் விஷப1ம. மிக்கக கதிரியம் அழகனுமான 

ஒருவன் அலாசளிட ௧ல் 'உருங்கிச். இெலரடகள் பழஞுவ 

Care எத்ககைய உறுதியான மங்கையர் (மனதையும் மாற் 

௮ தலரிகாமா 7 அகலின் நீவி இவவணங்கைப் பற்றி 

இவ்வாறு கூறுவது சரியல்ல,” 

மதிவதனன்;:--* அவளது மனகைக் கவரக்கூடிய ௮த்த 

கைய சிறபபினன் உமது கலிங்க தேசத்திலேயே இல 

னென்பதுறுஇ ” 

பலராமன்:---:ஈண்பாகாள் 7 இர்க விவாதத்தை இத்துடன் 

நிறுத்தி விடுங்கள். போதும்,"” 

மதிவதனன்:-- விவாதம் புரியவேண்டு மென்னுமவா எனக் 
  

அயன் --பிர்மா, அயிர்த்து-சந்தேகித்து, இமையோர்: தேவர், 

பெடையோர்-- பெண்கள்.
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கில்லை, இவ வுடக்ககதிலிருக 2௧ ௮ ச்ஷபிக தலால் 

யானும் வாதிக்க பயன்:8றன்.”' 

சூரசேனன்:-- “ஓரா நாழிகை அவஞட anon rir Be aus oor 

யாயின் யான் அம்ாங்சையை வச்சா நிசி என்மிது 

காதல் சொளளுமாறு செய்அ விஏமிவன். அவளிடத் 

BDF சென்று உரையாடக் கூடிய சந்தர்பபமுண்டா 

யின் யான் அ௮வவாறு புரிவது நிச்சயம் 

மதிவதனன:- * உ/ம்மாரலி அ௮க்காரியம RIF LNT BILD மடி 
யீ 

பாது” 

சூரசேனன்:--**௮வளை மாகதிரமன்று இனனம யாசாயிருப் 

பினும் ஜா சொடியில வென்று விசியவன். ஐர் இல 

கம பவுன் விலைய இபபுள்ள எனறு ஆஸ்தி முழுவதை 

யும் பசதையம் வைக்கின்2றன். MH VHF சம்மத 

மாயின இப்பொழுதே செலூன் 2றள்.” 

மதிவதனன்:---: அங்கு செலலுவீ?ேல் உமது முரட்டுத் 

கைரியத்திற்குத் சக்கவாறு பிராயர்சித்தம் பெறுவீர். 

நீர் உமதரிய உயிருடன் திரும்பிக் கலிங்கதேசம் வருவ 
இல்லை 97 

பலராமன்: எனதமிய ஈண்பர்காள் 7 இவ் விவாதத்தை 

தயவுசெய்து இத்துடன் நிறுத்தி விடுங்கள், இட செனத் 

தோன்றிய இவ்வாதம திடீரென இல்லை யாகட்டும். 

நீங்களிருவரும் ஈண்பரா யிருங்கள்.” 

மதிவதனன்--** ஈமது ஈண்பர் கூறிக்கொள்வது விண் 

புகழே யொழிய அ௮வசால இக்காரியத்தை நிறைவேற்ற 

ஒருபோதும் ஏலாது, 

சூரசேனன்--* என்னாலாகுமென்பதைத் திரும்பவும் உறுதி 

யாய்க் கூறுன்றேன். உமது கைவிரலிலுள்ள வைர



58 சுந்தராங்கி 

Cun Br sma wong Brin யான் சென்று வரும்வரையில் 
5 க் உ * ர © க ட fo 3° 

(Qa OF tT தகொடுப்பீமோல் (இக் தாரியம Uply Fo Hh. 

௫ ரு . « 

மதிவதனன்...- 8 ஆரா 1 மீம் ரஅிரமா 2? பரன் உயி, (FAT aT LD 

அறை யாமிடக ie ‘ont Da oe டாது உறுதி 
. eh உரு 

யின் (2பமில அவளா) ga D 5G LIL. BET 0 AP ! 

YOO (9 & Bo io கொடேன்.” 

சூரசேனன் TI ' ஈண்பாகாள்/ பரா Shi BMI 2 (2மா இ 

மச்ச கேட்டவுடன் இவர் மனதில் ௮௪ பிறக் 

கிம்! இமை பான் தரண்?ி பாவே யாயின் 

அவளை வென்று வி?வனைன கினைத்அுப 7 கொண் 

மா போலு அவ உறுதியான மனகைய/டைபவளா 

பரிருப்பலளல் இடமா நரததை என்னிடா. கொடுப்ப 

(BD என்ன DB சமபவிந்கப போகின்றது 2 உமது 

அசச களின் 2) அவளது உண்மைத் தன்மை றன் 

79 முப் வெளியாய் விடடத, 

மதிவதனன்--*யான் அதற்காக அஞசினேனில்லை. அவ 

ளுக்கு வாசகளிக்ககை மீறவேண்டுபோயென நினைத் 

சே அவ்வாறு கூறினேன். எனினும் பாதகமில்லை. 

இம்மோதரகச்கை இகோ கொடுக்கின்றேன். நீர் அங்கு 

சென்று கூறியவாறு முடித்து வருதல் நிசசயற் 

தானே? 

சூர?சனன்--* மெத்த சந்தோஷம். அதைக் கொடுப்பீர், 

யான் சென்று ௮வ டன் உரையாடி அவளை என் 

வசப்படுத்திக் கொண்டதற்குப் போதுமான அடை 

யாலமோ சான்றோ கொண்டு வருகின்றேன். இல்லை 

யேல் எனது பொருள் முழுதும் உம்முடைய?த. இம் 

மோதிரத்தையும் இருப்பிக்கொடுத்து விரகின்றேன்.
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அவளிடக்திட் சென்று வாரனிக்கற்றா மாத்இுரம் Pt 

சிறிய கடி. சம நீர் ar lp இக் கொடுக்கவேண்டும், 

மதிவதனன்-* ௮பபடி மிப பாரமடமிம.. இவைகளுக்கு 

யான் சாமதிரசின்றேன் --இவ்விஷபக்றை ஈண்பம 

யாவரும ஈன்ராப் ன ிு இருங்கள். அவளை வென்ற 

தாய் bi சான்று. கொண்ருனிரேல அதன் பின்னர் 

நீவிர் எ னக்கு விர இயன் று, அவரும் எனக்குரிய 

வளலலள், தோறு வருவிராயின் கீர என்னோடு 

உறு வாகுநடன் PUL LITE புரிய 2 வண்டுப இது சம் 
ச 

மகமா ?” 

  சூரசேனன்- 6 அவ்வா ற Fin DIBA சீயண், டண்பர் 

காள் 7? இவ்விஷபத்சை ஈன்டரப் உணர்ற இருஙகள், 

மோதிரகதையும் Gy BHM கருவி,” 

மதிவதனன்...:2.இ மதா கருன் றன். 

(மதிவதனன் மா கடிகிமழமுதி அதையும் மோதிரத்தை 

யும் கொடுக்கல். பெற்றுக்கொண்ட gr creat Ola 

BG) 

77. வது சீன் சசசாங்கியின் YS GIN TL. 

சரசாங்க, வாச? கவன் என்னும் வைத்தியன், காஇகள் 

முதலியோரிருத்தல், 

சரசாங்கி--அடி 7 தாது மோகனா ! புருஷோத்தமனிடஞ் 

சென்று சுஈதராங்கு யறியாவாறு அவனை இங்கழை 

த்து வா!” 

மோகனா--*கட்டளையின் வண்ணம் செய்கின்றேன் மகா 

ரசாணியாசே 1” (தாதி சென்று விடுதல்), 

சான்று சாகச” 
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சரசாங்கி:-.- 
இசாகம தானடா 

மரு த்துவர்மணியே £ரார் wee gus Glare 

விரிந்த நின்னறிவினோ விச்சையின் றி றனிற்பாதி 

செரிஈசனேன் விபுசையானேன் இறுகாநின்னபிமான த்தால் 

விரும்பிய விஷச்தின் றன்மைவிளம்பி நீஏிறி சீவாயே. 

மருததுவா. தலைவனை வாசசேதேவா !/ என் மீது நீ 

கொண்ட குறைவிலா அன்பின் பயனால் யான் உனது 

ஆற்கக விதகை நாப... முதலியவறறில் Cora 
மாய் ௮மரைபபாகம கற்று விட்பீடனன்23. விஷங் 

களின் தன்னாகை யமிய விருமபி Yau Ov Fev 

கொணாருமாறு கேட்க சொண்ட வண்ணம் புரிநத 

ணனையார ?? 

வாசுதேவன், -- , 
இராகம் - கல்யாணி, 

அன்னையே யரசியாரே யறிவினிர் சறர்சமேதை 

மன்னவனுயிரைப்போன்ற மனைவியா மம்மை நீவிர் 

சொன்னசொர் இரண்டு முண்டோ துணிவரோ பணியைமீற 

வென்னினு மண்பாலொன்று வியம்பிட விடையீவீசே, 

சிறகு அரசியாசே / இபபூமண்டலத்தைப பாலிப் 

போனான வோதனநு உயிரை. போன்ற அவரந மகாராணி 

யாரான உங்கள கட்டலாக்கு மாய் ஈட ததலுமுண்டோ! 

நீவிர் ஓர் காரியய ஆக. வண்டு மமன்னப பணிபபீராயின் 

௮து முடிசததே. எனது குழக்கைப் பருவமுதல் இவ்வசண் 

மனையின் ௮பிமானத்தினாலும அ௮ன்னக்தினாலும் யான் வளர் 

ந்தவனாதலின் முக்கியமான ஐர் விஷயத்தைச் தெரிவிக்கக் 

கடமைப் பட்டவனா யிருக்கின்றேன். அதைக் கூறுவதற்கு 

உத்தரவளிப்டீர்களாயின் தெரிவிக்கன்றேன்.” 
  

விபுதை--புச்திசாலி,
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சரசாங்சி.-- என்னதெரிவி.”” 

வாசுதேவன்: 
(இராகம்-- சகானா.) 

எல்லையில் தேயவேர்தற் தணைசொலு மரசியாதல் 

தோல்வினளையனேச சோடி ச்தொகைசளின் பயனே யன்றோ 

கொல்லலை நினைப்பீ ராயிற் கொடிய தீவினையேயஃது 

புல்லர் செயலேயாகும் புகு,த்இிடும் ஈரகந்தேற்றம், 

fons ௮சசியாரே Mogae en FY gp கொடுக்குமாறு 

நீவிர் சேட்பறு என் மன இற்கு THe FET யிருக்கின் 

றது. இதை உண்2பார் இறத்தல நிச்சயமன் 27. 

இப்பூமண்டலக்கதை முற்றும் அரம் மன்னனுக்கு௪ 

௪மமாகச சொல்லக்ககுகக அவனது பனைவி யாதல் 

முன் ௦ ஜென்மக் BY செய்த க (2காடி நல்வினை 

களின் பயனன் ரோ. ௮ச்தகைய மேம்பட்ட தானத்தி 

லிருபபவர், இவ்விஷயம புமிய Ma Feo அழகோ ? 

கடவுளால சிருஷ்டிக்கபபடட எத்தசைய ஜிவனையும 

வதகைத்தல கொடிய பாபமலலவோ ! அவ்வாறு (நிதல 

மிளா நரகத்திற கன் 2.ர அளாக்கும. ல்கள்? பா 

ன்ற வைத்தியரது கடன் வருஈதும மார்சரசைபபிணி 

யினின்று திவர்த்இப்பசன்ர. அங்கன மிருக்க 

விஷகதைக் கொடுத்துச் கொல்விகதல எ௫கள் io) Ber ipl 

லாமோ? அதலின் இகற்சென்மனப சம்ம இக்கவில்லை, 
௪ . 3 

விஷத்தை எகுபகாசகக் கேட்கின்றிரகள ?' 

"தேற்றம். = - நிச்சயம், 
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சரசாங்கி:-- 
இசாசம் ஆனஈதபைரவி - சாளம ஆ, 

(வழிவிடப்போன அத்திரி) 

பல்லவி 

விர்தையே யு்சன்மொழி மிரு புகழ்வாசுதேவா 

வியர்சேனானென்ன ச௩கையே (வி) 

அனுபல்லவி 

வந்தாள் முதல்கின்று வகை வசையான பல 

மருந்துகள் பயிற்றினாய் மனதை ஈன்றாயுணர்க்தாய் (வி) 

சரணம் 

மனிதர் பெறும்பலலாம் பிணிசச் சஇயொமல் 

மனு கொரதனே னென்னாலானயசைச இலரின் 

அணியை விலச்டுவான் நணிர்ச னனரிய யிவ் 

வினையை யானேற்றனன் விலச்சினேன் பலர்பிணி 

கனிமன வணிதையர் நினையோ சொன் றிட 

மனதரிற் பதரென நினை "தையோ வெரகனை (வி) 

இராகம்--அனக்த பைரவி. 

கற்றனேன் வருந்தி யாவும மற்றவர் பொருட்டேயன்ரோ 

முற்றவும் பயிலாவிசுகை முடியுமே விபச்சாய் சேற்றம் 

சொற்றிடு யஉைய ஈறு மாற்றிடு மருமகின் உன்மை 

கற்றிட கினைபேோனன்றிச் செற்றிடச் சருஈலுண்டோ ! 

ஆகா வாச மிதவா? இதென்ன அசரரியம / உனது 
உ௨ரூ « ௪ 

சற்மீசகம மிக்க வியபபைத GHB VG) மனிதா 
ரு ஜு ப - . 
மிநாயிணா ப அதின்பகவகக்கண் 0 பனம சகியாது 

. ஆ ச. ௪ ச . ° 

என்னா சீலன்ற வரையில் Foe ௮வஸ்ையையாயி 
~ , - . ச ச , . 

னும் விலர்ச/2வண்டுமென்னும் நலல 2. FS GEG SILT 
. . ௬ 2) ச ச . 

உன்னி ம் அடகு மரானுகளைகிரற்று அவற்றைப் பிர 

துனை துன்பம, யணிை- பெண், 

சொற்றிடு-- சொன்ன செற்றிட--கொல்ல.



சுந்தராங்கி 63 

யோ௫த்்துவர்ககை ய.றிச் இருகஈதும் இக்ககையகேயே காரி 

யத்தை யான் செய்யக்கரு தியதாய் நீ நினைக்குது பெரி 

அம சான்மனதை வருக்துகின்ற து, ! noor KBE Va F 

ம பாவத்ொழில் சவறுளகோ ? அக்ககை2யாரக்கு 

என்.றும கிளா இரிரு£ ஈரசமன் மறுகடைககும். 1D or 

காலிற் சிறிய முள்ளொன்று தைக்குமாயின் கண்ணீர் 

தானாய் ஓடவிடுச்கன்மையையுடைய எம்மீபாலிய Bu 

தைமைபபெண்டிர் ௮சகொடிய பாசகககைச் செய்யத் 

அணிவ?ரா ? சாரசவிக்கதையிலும (ஒற்றும் சல்லாமை 

விபத்காய் முடி. யமன் 307, யாவேேனறும விஷக் இனால் 

ண்டபபட்டு என்னிடதக்தில வது அதை நிக்குமாறு 

மீவண்டுவசல, weer wane பரிகாரம செய்ய 

அமியேனென்று கூறுகல அழகா(ீமா 2 

எனனை ஈம்பிவு உ ௮வாகளுக்குக காமகக் இனால் ons 

கன் 20 சமபவிகறாம். இதை உகமதரிக்று யான் விஷத் 

தைபபெறறு அறபப் பிசாணிகளான நாய், பூனை, எலி, PE 
75 
tb 

ட ஆ ௫ . ௬. 

லியவற்றிற சகேதுமாளசசெய்து. மாற்றும் மாரதைப பிர 
0 . . யோகிகது அவைகளை உயிர்பபிகது கன தன்மையை 

ஈன்றாபுரைரலா! மன்ற விஷ கத சிறிது ிகொடிக்முமாறு 

டம . ரூ . 
. 

ம GU oB0T (9. oO oN GOT. ப BB DEO 6 கீ ய், Yar தம்பா னது மிக்க 

: 5 ர 
ஆச்சா/பகர மே, 

வாசுதேதவன்.....4₹ மன்னிகதருளுவ்கள “இசேோ இச இழி 
உருட்ட 

மில QTM Bis பாதகாணமிருக்கின்ற து. அதை ஸூயதலிற 

பிரயோகிககறியுளை,. . அு்பஜெடதுக BOM HAUG Gud 

அவையடையம நில்மையைக் சண்ணாற்காண்பது மிக் 

கப பா/காபசகரமாயி ந சரமா தலின் ௮சசமயதழில மில் 

. oN . a ௪ . 

BAT BLY GT LHS oO HBO chT of! ol PUTIN auth ub”? 

அ wn ற oo . . e மகாடிகோபா த்தியாய(ஒர் சிமிழைக்கொடுத்தல்) 
e உ ப 

டாக்டர். ௨. வே. சாமிகாதையர் 
நூல் நிலையம், 

கண்ணை - 800090.



64 சுற்தராங்கு 

சரசாங்கி..-₹ மெத்த... ஈல்லனு. . பின்னர். பலரினுயிரைப் 

பிமைப்பிக்கும 2பருகத ஈன்மையை உச்தேக்க இக் 

காரிய மார கடினமானச௫ன்று, நீ திரும்பவும் சாளை 

யஇனம் டுவ்விடம் வரவேண்டும்.” 

வாசுதேவன்--* கட்டளையின்வாறு செய்கின்றேன். செல்ல 

விடையியுங்கள். அரிசியே /” 

சரசாங்கி--:* செல்வாய் வாசுதேவா.” 

வாசுதேவன்--(தனக்குள் சொல்லிக்கொள்ளுதல்) *: இவள் 

கொடிய பாக௫யென்பதை யானறியேனென இவள் 

நினைக் இருக்சன்னள், இக்சுகைய ,கர்மார்க்கியிடச் 

இல் பிறருயிளைக் கொல்லக்கூடிய விஷகதை யான் 

கொடுட்பேனாயின் அபபா தகத்திற்கு பானன்!£(7 இலக் 

காசவேண்டும். இப்பொழுது யான் கொடுத்த சமி 

நில் விஷமிருப்பதாப் இவா நினக்கைிகாண்டிருக் 

இன்றனள். அதிலிருக்கும் மருந்து, உண் 2பாரைப் 

பல நாழிகை ரேரம்வரையில் உணார்ச௫ிய்றுப்போ 

மாறுபுரிஈது இறநநதகோரைப்்பாலாக்கி விடி மம் அவர் 

பின்னா மயக்கரகெளிஈது மூன்னிலுக் இடசாலிகளாய் 

எழுரஈதிருப்பார், இவள் முதலில் நாய் பூனை முதலிய 

வற்றிற்கேள், பின்னர் மனிதருக்குப Sarwar Bey 

பள். மனிதர் சலரரழிகை வரையில் உணர்வற்றுக் 

இடப்பதஇனால் ஜர் கெதெலுமிலலை, ௮வா அவ்வாறு 

DL. & Bove கண்டி, இுமஇிவிட்ட கா ய் இக துவ்டை 

Dom GG TOT MUM, அவ என்னை ஏமாற்ற நினைத் 

தனள், யான் ஈரையினைச்தாங்கிெய காலங்கண்ட ஜாம்பு 

வாகனென்பதை யியாது இவேேமுட்டாளாயினள்,”
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(சாதி வருசல்) 
தாதி: அரசியாமே ! கட்டளையின் வாறு புருஷோத்த 

மனை அழைக்கது! வந இருக்கின்றேன்.” 

சரசாங்கி--* உள்ளேவச விரிவாய் காதி கனக்குள் 

இவன் முகஸ்துஇயால் வயிறு வளர்த்து வரும் தியோ 

னன்றோ /? இவன் தனது எஜமானனை விசேஷித்துப் 

பேசுன்றவனன்் ரோ. இவன் எனது அண்ணனுக்கு 

விரோதமானவற்றைப் புரிகின்றனன். முதலில் இவன் 
x” 

மீது இவ்விஷ,க்கதைப் பரிச்திக அப் பார்க்சன்றேன், 

( புருஷா க்தமன் வருதல் ) 
அடே புருஷோத்கமா 7 வருவாய் இன்னமும் சுந்த 

சாங்க விசனத்இலிருக்கின்றனளோ 

புருஷோ--*₹ ஆம். மகாசாணியாசேர் அவர் படுந்துயரை 

யானென்னென விரிபபேன் / ஓயாது அழுது கண்ணீர் 

விடுத்து மதிவசனனையே இர்களனை புரிந்த வண்ண 

மிருக்கின்றனர். ” 

சரசாங்கி:_- 
( இராகம்--சோடி, ) 

உயிருடல்போன் றகேய சொருவரை யொருவர் நீங்கன் 

அடரிஞற் சின்னாள்வாடி தீ அன்புறலியற்கையேனுஞ் 

செயிரிலா நன்றிமிக்கச் சேவகா வருர்தில்யாது 

பயனென த்தேற்றில்நாரி பரிபவம் விடுப்பளன் ரோ. 

அடை நற்குணமுள்ள புருஷோத்தமா ! உடலும் உயிரு 

மென ஒருவரை யொருவர் பிரியாது அன்புடன் நேசிப்பவர் 

ஒருவரை யொருவர் விடுத்துப் பிரிவசேல் ஆரம்பத்தில் இவ் 

வாறு ஐயாத் துயரிலாழ்ஈது வருர்துவது உலக வியற் 
  

செயிரிலா--குற்றமற்ற, பரிபவம்-- விசனம், 

5
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கையே, காட்கள் செல்லச் செல்லவும், பிறர் ௮வர்க் குறைக் 

தூம் ஆறுதல்களினாலும் அவள விசனம் வரவரக் குறுகிக் 

கடைசியில் முற்றும் ஒழிஈதுபோம. அதன் பின் சென்ற 

வர்க்குப் பதிலாய் வேமாருவசை உயிரென கே௫ித்தல் 

யாவரு மறிர்த விஷயம். 

இசாகம்--மோசனம், 

ஆ.தலாலவள் பாலேூப் பேதைமை யொழியுமாறே 

யோதிஈன் மாற்றஞ்சாலச் சுந்தரி மனதைமாற்றி 

யாதரத்துடனே யெர்தன் சோதரன் றனைவிரும்புஞ் 

சேதியைச் தருவையாயிற் செய்வதை மறப்பதுண்டோ, 

ஆதலின் புரு2ஷாக்கமா !? & சென்று மதிவகனனை 

நினைப்பதினாம் பயனில்லையென உரைத்துப் புத்தி புகட்டி 

அவளது பேதைமையை விலக்க முயல்வையேல், அவளது 

துயர் வரவர மீங்இவிடுமென்ப துறுதி, அதலின், இவ்விஷ 

யத்தில் முயன்று ௮வள் எனது ரக்தோனை மணக்க விரும் 

Ly wear apol an னும் மொழியைக் கொணா்வையல் நீ செய்த 

வுதவியை யான் ஒருக்காலும் மறப்பேனலலேன். உனக்கு 
௩ ௪ சு ௩ ர . க 

என்ன கைம்மாறு செய்2வன், தெரியுமா ? ” 

நவின்றவச்சணமேயுன்னை காசனைப்புசையசசெய்வ 

லவஹனொரு வறியன்வீணன் புகழ்பெயர் நேயரில்லா 

னவனியிற் பிறர்பாலேற்கு மாதுலப் பேதையின்பா 

லெவன்ஈலம் பெறுவையென்னா லவனிலு முயர்வையன்றோ, 

௮க்கண 2ம உன்னை உனது நாயகனைப மீபாலாககு 

வேன், அவனுக்குச செலவம் பெயர், புகழ், முதலிய 
  wee oe - ——_____   

ஆதரம் -அன்பு. சோதரன்--சகோதான் 

நவின்ற --சொன்ன, காதனைப்புரைய--உன் ஏஜமானனைப் 

போல், ஏற்கும் -யாசகம்வாங்கும். ஆதுலன் - தரித்இரன், எவன் = 

எப்படி.ப்பட்ட
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தன்று மிலது. அ௮வ?ீனோர் ஏழை. அவமே பிறருதவியால் 

ஜீவிப்பவன். அவனை யடுததிருப்பஇனால் நீ யாது பயனைப் 

பெறக் கருதுகின்றனை ? எனது Cor Ps இயைவையேல் 

உன்னை ௮வனிலும் மேம்பட்ட நிலைமைக்குக் கொணருகின் 
றேன் 78 

(சரசாங்கி தன் கையிலிருஈத விஷச௪ சிமிழைத் 

தவறிப் போடுபவள்போல பூமியில 

கழுவ விடுதல், ௮தை அ௮வஞக்காக 

புருஷோக்கமன் எடுத்தல்.) 

௮டே புருமஷாத்தமா | நீ எடுத்த சிமிமிற்குள் இருப் 

பது யாதென்பதை யறிக்தனையா ? 

புருஷோ-_-** தெரிவியுங்கள் 1 மகாராணியாசே !? 

சரசாங்கி:-- 

(அரிச்சச்திர நாடகம்-தாயைவிட்டு ௨௩௮ சாட்டில்) 

எடுச்தசனை இன்னதென்றே--யியம்புவேன் கேட்பாய் 

எக்தன் விருப்பினைச்செய்லாய். (எடு) 

(1) நெடிய காளாய்க்கற்றறிர்து முடித்தேன் யானதை 

படியை யாளா மரசனுயிரை-ச்கொடுதசச சஞ்சீவி 

யதைக்-சடுத்சவை யேது, (எடு) 

(2) உந்தனு சவிக்குவர்களிக்கும் சொடையைச் சுட்டிடுங் 

குறியாயதை நீயே சொள்வாய்-கொண்டிடேன் யானே 

வுன்னை வேண்டினேன் யானே. (எடு) 

3) சுந்தராங்இக்குறிய வாறே யுறைப்பாயே யடா 

சொல்வதினால் நீயும் சாலச்சுகம் பெறுவாயேயதை 

யகத்தினால் தேரே. (எடு) 

கடு ச்சல்-ஒத்தல்
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(இசாகம்--முகாரி.) 

தலைவியின் மனசை மாற்றித்தருவையே லினியமாத்றம் 

விலையிலா த் சனிகனாலை தலைவியை மிழப்பதில்லை 

நிலைபெறச் சமையனுன்னை சேசனாய்த் தொடர்வனெர்தன் 

றலைவனுக்குறைப்பேனுன்னை த் சனதஞனாய்ச் செய்வேன்காண் 

[பாய் 

லுடே ஈன்றி மிக்க புருஷோத்தமா! நீ எடுத்த சிமிழிற் 

குள்ளிருப்பது அமிர்கசஞ்வி என்னும் மருஅ. அதை 

யான் நெடியகாலம் பிரயாமைப்பட்டுக் கற்றுக் கொண்டு 

கயாரித்தேன். அது ஈமகரசனுயிளை நாலைந்து தடவை 

களிற் காபபாற்றியது. இனி யான் உனக்கு அளிக்க 

நினைக்கும வெகு மதிக்கு முன்னறி குறியாய் இதை 

யே எடுத்துக் கொள்வாய். அதை என்னிடத்திற் 

கொடுக்க வேண்டாம். 6 சுநதராங்கி யிடத்துிற்குச் 

சென்று அவள் மனதை மாற்றி இம்மணத்தினை முடி 

ப்பையேல் உனது உதவியை ஒருபோதும் மறவேன். 

அப்படிச் செய்வதனால் உனது எஜமாட் டியான சுந்த 

ராங்கியை நீ இழபபதில்லை, அவள் உனக்கு எப்பொ 

முதம் எஜமாட்டி தான, HUGH OT GTS! தமை 

யன் ஜெயபாலனும் உன்னை விசேஷித்த அன்புடன் 

நெபபெபன். யான் அசசனிடத்தில உனது உதவியைப் 

பற்றியறிவித்து உன்னைக் கும்பச சமபததுடையவனாக 

குவேன். ஆதலின; யான் கூறியவற்றை சிரதனை புரிஈது 

அவ்வாறே செய்வாய். உடனே அவளிடம் செல.” 

புருஷோத்தமன்:--*அவ்வாறே செய்கின்றேன். மகாசாணி 
யாசே” (தனக்குள் சொல்லிக்கொள்ளுதல்) அகா 7 

இவள் கூறுவஅ மிகவும் ஒழுங்கான விஷயம். எனது 
  

சனதன்-- குபோன்
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ராயகனுக்குத் துரோகம் புரிவதைக்காட்டினும் யான 

போக்கிக் கொள்வேன், பின்னது எனது யிரையே 

தான் யான் இவளுக்குச் செய்யக்கூடிய உதவி.” 

(புருஷோத்தமன் சென்று விடுதல்.) 

சரசாங்கி:--(சனக்குள்) *இவூனார் ௮ம்ஈத வஞ்சகன். 

இவனது மனோவுறுதியை மாற்றல மிகக்கடினமான 

விஷயம். இவனிருத்தலே அவள் அடிக்கடி மதிவத 

ன்னை நினப்பதற்குச் சாதனமாகின்றது, மதிவதன 

னது காரியம் கெடாது பாதுகாக்கும முககியத்மிதா 

per, இவன் இறப்பனேல் அவள் யாதோர் ௮ணையு 

மற்றவளாவள், அதன் பின்னர் எனதெண்ணம் 

கைகூடுதலெளிது. இமிழிலிருக்கும் விஷத்தை யுண் 

ணுவதற்கு இவனே தக்கவன்.” Crag Ago) 

1-வது சீன் ௮சண்மனையில் ஐர் அந்தப்புசம், 

சுநதராங்கி வருதல். 

சுந்தராங்கி -- 
இராகம் காம்போதி--௮ இிதாளம், 

பல்லவி 

என்ன என்விதியின்வலி - யெங்குசெல்லினு மொழிக்க 

எவராலாகுமென் செய்குவேன், (er) 

அனுபல்லவி 

மன்னவனாமெச்சன்றாதை - வன்னெஞ்செனாயினான் 
மாற்றாந்தாய் வஞ்சயொம் - மணமசகனோர் பேதை (ar) 

சாணம் 

மனமஇிற் குடிகொண்ட - மதிவதனச்செம்மலை 

தினமும் நினைஈதுினைர் சென்னஞ்சம்பதைக்குதே 

எனதிளஞ் சோதரசை - யெடுத்தேகயெதைப்போல 

(வெனைக்கள்வசெடுத்தோடி யிருப்பேோலின்பமே, (௪)



70 சுந்தராங்கி 

(விரு ச்சம் காம்போதி) 

மன்னவன் மகளாய்த்தோன் றி மனம்ஈனி வருந்திலாடி. 

யின்னலை நுகர் சலின் றி யேழையாமொருவன் செல்வச் 

கன்னியாய்ப்பிறத்தல்ஈன்்று கருதியபெருதலுண்டா 

மென்னாளுமின்னாவின் றி யின்பமேபெருகுமர்தோ 

ஜடியா ! என்செய்வேன் ? BBO GUT கடின மனதைக் 

கொண்ட கொடியோனாயினன். எனது சிற்றன்னையோ 

வஞசககத்திற்கிருப்பிடமா யிருக்கின்றனள். ஞூடாகளிற்கு 

௮திபனை 9ஜயபாலனோ பேதையிலும பேகை.பிறிதொரு 

புருஷன் மீது இமரளைகொண்டவென்னை மணக்க விரும்பு 

இன்றனன். அசா / என தாவி யனைய சீலனை ஈகரை விட்டு 

விலக்க விட்டன ௦7 !/ 602யா என்செய்மிவன் ! என் சரதை 

பிற் குடிகொண்ட மஇவதனனை ஓயாது நினைத்த நினைத்து 

என் மனமும் மெய்யும் புண்ணானவே / எனது சகோதரரை 

இளம்பிசாயத்தில் இருடிசசென்றவர் என்னையும் எடுத்துப் 

போயிருபபாரேல் யான் மிக்க மடழ்வைக் கொண்டிருப் 

பேனே. எப்பொழுதும் மேலான ,நில்மையைப் பேணிப் 

பாசாட்வெது அஆராக்யரிற் கன்றோ இடர்தருன்றது, 
ரி ஆகா : 

னும் மிக்கத் தாழ்ந்தோனாகிய ஓர் ஏமையின் ஆசைபகளாயு 

மன்னவன் வயிறில் மசளாய்ப பிறக்து எருகதுதலி 

இத்திருப்பேனாபின் ஈன்றாயிருக் இருக்குமே. அவ்வாறு பிறக் 

தோர் தம்மனதால் உண்மையில் எதை விரும்புகின்றனசோ 

அகைட்பெறுவது நி௪சயம், அவ்வாறு பெறுவ தினால் Your 

அனுபவிக்கும் சுகககிலோர்விசக விசேஷித்த இன்பர்தோன் 

மன்றோ / ஆகா? அதோ வருபவன் யாவன் ? மதிவத 

னனோ ! சே | அவனில்லை." 
    

இன்னல், இன்னா அன்பம், அுகர்தல்-- ௮
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(புருஷோக்கமனும் ரூரசேனனும் வருதல்) 

புருஷோத்தமன்:--சிறர்த அரசி 7 இவா சலிக தேசத்திய 

ஓர் பிரபு. எனது எஜமானனது ஈண்பர். அங்கிருந்து 

கடித கொணர இருக்கின் ற்னா .் 

சூரசேனன்:-- அரசி ! உனது முக மாரிவிட்ட2த 1 சீல 

னை மதிவகனன் க்ஷமமாயிருக்கின்னனன்.  இக்கடி 

கத்தை பனுப்பினன்,” 

(கடி.சச்)சப் பெற்றுக்கொள்ளு தல்) 

சுந்தராங்கி--*அபபடியா 7 மெத்த சடிதோஷம.. உங்கள் 

சிரமத்திற்கு யான் ஈன்றி பாராடட மிக்கக்கடமைப் 

பட்டவள். நீங்கள் இங்கு வர்தழு பெரிதும் ம௫ிழ் 

வைத் தருகின்ற , 

சூரசேனன்.--(தனக்குள்) 4அகாகா 17 இவளது angrow 

சுடதரம்.இப்பூமியில் இவளையொ த்தவ!2ளயிலள். கோடி 

சூரியப்பிரகாச மென்ன எவ்வளவு! ஜாஜ்வல்லியமாயக் 

கார்தியை௪ சொரிசன்றனள். இவள் மனதும் வெளித் 

தோற்றத்திற் செங்க, மிக்க௪ சிறந்த ௮ழகைக்சொண் 

டிரூுபபின் இவளே விலைமதிப்பற்ற நிதிக்குவியல், 

இவளே அருததி, இவ? இரதி. யான் பந்தையத் 

இல் தோற்று விமிவதிலும் சஈதேகமேயில்லை. எனி 

னும் தைரியத்தை முற்றுங் கொண்டு துணிந்து முயற்டி 

புரிந்து பார்க்கின்றேன். இவ்வமயகதில் துணிவை 

விட்டு விடிவேனாயின் தோற்று ஒட்டம் பிடிக்க வேண் 

டியதாய முடியும்.” 

சுந்தராங்கி:--(அடியில் வருமாறு கடிதத்தை வா௫ித்தல்)
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(இசாகம்-தோடி) 

ஆவியே சுக்தராங்கி யகமுறை யுருவே யுன்பால் 

மேவுவோனெந்தன் கேயன் மேம்படு சிறப்பு வாய்ந்தோன் 

பூவையே யவனாற் சால வு.சவியைப் பெற்றேனீண்டே 

யாவலனெ ன்னைப்போல வன்புடன் மதிப்பாய்பேணி 

எனது உயிரனையதோழி சுந்தராங்கி, இக்கடி சத்தைக் 

கொணருவோன் இத்தேசத்திஞோர் பிரபு. மிக்க மேம்பாடு 

டையவன், அவன் எனது ஆழ்ர்த ஈண்பன். எனக்குப்பல 

உதவிகள் புரிர்சோன். ஆதலின் உனஅ ஆப்த ஈண்பனான 

வென்னை நீ எவ்வாறு மதிப்பையோ அவ்வாறே இவனையும் 

அன்புடன் உபசரித்துத் தேவையானவற்றை யளிப்பாய்,” 

பிரிய ஈண்பன், 

மதிவதனன். 

( இசாகம்-தே?ிக Bsr.) 

நண்பரேயின் பமுண்டேன் நல்இய நிருபம் நோக்கக் 

கண்ணிகர் தோழன் கேயர் கருதிட வெனாது ஈண்பர் 

நண்ணிய வும்மைச்சாண கான்ஈனியுவகை கொண்டே 

னெண்ணிய வுதவியாவு மியற்றுவல் குறைவிலா, 

லயா ! உங்கள் வரவு என்மன இற்கு மிக்கப் பூரிப்பைத் 

தருன்றது. cer guts தோழனாகிய மதிவகனனு 

ஈண்பர் எனக்கும் நேசரன்றோ. நீவிர் இங்கு இஷ்டம் 

போலக் தேவையான செளகரியங்களைச் செய்து கொள்ளும் 

கள். என்னால் எத்தகைய உதவிகள் தேவையேனும் சந்துஷ் 

pute புரியக் சி த்தமாயிருக்கின்ே றன்,” 
  

௮கம்- மனது உறை _ஸிச்கும் மேவுவோன் --வருவோன் 
பூவை-- பெண். அவலன் --சகேகன் 

ஈல்கெ-கொடுச்த கண்ணி௰-இட்டிய உவகை சந்தோஷம் 

நனி மிக
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சூரசேனன்:--சிறஈத ௮சசியே / உனது அன்பிற்கு யான் 

மிக்க ஈன்றியுள்ளவனா யிருக்கன்றேன்.---௮கா !/ மனி 

தருக்கு புத்தி மாருட்ட முண்டாய் விட்டதா * அவர்க 

ளது முகத்திலிருப்பது கண்களா, அன்றிப் புண்கள் 

தானோ £₹ இது ஆகாயம், இது கிலம், இது நீர் என 

நன்ராய் அறியக் கூடிய கண்கள் ஆகாயத்தில் மிக்கக் 

கம்பிரமாய்ப் பிரகாசிக்கும் சூரியனிற்கும், கடற்களை 

யில் எண்ணிக் கையற்றுக்கிடக்கும் கூழாங்கற்களுக்கு 

மூளள வித்தியாசக்தை யுணராது போன தென்ன ? 

இத்தகைய சிறந்த உறுப்புகளாகிய கண்களைக் கடவுள் 

நமக் இர்திருச்கையில் இது ௮ழகானது இழு விகார 

மான தென்பதை மனிதர் அறியக் கூடாமற் போனது 

மிக்க விந்தையே”, 

சுந்தராங்கி:-- யா 7 என்ன விசேஷம் ! எதைக்கண்டு 

வியப்படைகின் நீர் ? 4 

சூரசேனன்:--இல்லை, இல்லை, ௮ கண்களின் குற்றமன்று, 

பகுத்தறிவில்லாக் குரங்கு முகலிய விலங்குகள் கூடத் 

தமது கண்களாள் இத்தகைய மா தரிருவளை நோக்கு 

மேல் விசேஷமாய்ச் தோன்றும் மங்கையின் பக்கத் 

இலேயே பல்லிளித்துக் கொண்டு அன்புடன் நெருங்கு 

மன்றி மற்றவலைக் கண்டு சீறித் தமது வெறுப்பைப் 
புலப்படுத்தும், அப்படியாயின் இது பகுத்தறிவின் 

பிசகாமோ. இல்லை யில்லை, ஏனெனில் புக்தி மாருட்ட 

த்தைக் கொண்ட ஓர் உன்மத்தனும் இரு பெண்களில் 

மிக்கப் பிரகாசத்துடன் தோன்று பவளிடத்திலேயே 

நெருங்கித் தனது ஆசையைத் தோற்றுவிப்பன், ௮ப் 

படியாயின் பிரிவினாலுண்டான ௮சையினால் இக்காரி 

யம் சம்பவித் திருக்குமோ ? அகா | ௮துவு மன்று,
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இத்தகைய இன்பர்தரும் பரிசுக்த ஸ்வரபியினிடத் 

இல் உண்டாரும் அசை, கேவலம் அபாசக் களஞ்சிய 

மான ஐர் மங்கை பிடத்துண்டாமோ ? வெறுப்பே 

பண்டாரு பன்றி ஒருபா ம் விருப்புண்டாகாது”, 

சுந்தராங்கி:--: நீர் எதைப்பற்றிச் சொல்லுகின்ிரென்பதை 

௮றிகதே னில்லை. சயைபுரிகது ஈன்றாப்ச். தெரிவிடங 
$9 

BOM , 

சூரசேனன் 
(காவடி சீடர் அ--மூசுவண்டு,) 

(1) மாதர்பணி சோதையே யோர்மறுவிலாச மாமணியே 

மாந்தரின் செயலை யென்ன--சொல்லுவே--னவர் 

வாய்மையே யில்லாச மூழுப்--புல்லரே--யுக்தன் 

மாழைவீ௫ுடு போது தாமரையோடி வாடிடு மீடுகாறிடு 

வாமமுகம் கண்டோர் மனம்--கல்லேனும்--பிற 

மாதரின்வசகனமைட்--புல்லுமோ (மா) 

(2) ஆசையான கசேசனாலே மோசம்போவே மனிதர் 

ஆவிநிகீர் தோழியரை நீங்கியே--யவர் 

யாரொடும் பெருமகிழ்வு--வீங்கயே--பல 

வாறுமேவியே காணிலாமலேபேணி யேவர் பாணிகொள்ளுவர் 

பாலையே புரிவர்பல-- தங்குமே--யதைக் 

காணவன் பர்களினாயிர்--நீங்குமே. (மா) 

மனிதரிற் சிலர் அவ்வாறு புரிகின் றனர். ஓர் விஷயத் 

தை எவ்வளவு அ௮இகமாய் அனுபவித்தாலும் ௮ப்பொருளி 

னிடத்து மேன்மேலும் பெருகுன்ற ஆசையைக் கொண்ட 

லைசன்றனர். ௮.த்தகையோர் ஐவ்வாதையும் பூசிக்கொள்வர் 

சாணத்தையும் விரும்பி அணிவா.”' 
  

வாய்மை--உ௨ண்மை மாழை-அழகு டோது-புஷ்பம் பீடு- 

பெருமை காறிடு-தோன் நிடும் வாமம்--அழகு பேணி-மிகவும் 

விரும்பி பாவை--பெண்.
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சுந்தராங்கி:--* 88யா? எகைக் கண்டு இவ்வாறு மிக்க வியப் 

படைகின் நீர? உமக்கு யாகாயினும் இிேகத்தில் பிணி 

யுண்டோ ?” 

சூரசேனன்:.6 சிறக்க ஆரி 7 எனது சீரார் சரியான 

கிலைபையி2ல தானிருக்கின்றது! ஈண்பா!--புருஷோக் 

தமா, என்னுடன் கூட வா இரபபவர் இரநகரத்துற்குப் 

புதியவர். சுயவு செய்து அவர்களுக்குக் கேவையான 

வற்றைப் புரிவையேல் மெசுக செளகரிய மாயிருக் 
கும்” 

புருஷோத்தமன் --* யோ 7 யானும். அகன் பொருட்டுச் 

Oran Margo sar, அதற்குள நீவி. அதைக் தெரி 
t ' eo ON ore 

விசர், இகோ செல்டகி?ன் ' 

(புருஷாத்தமன் சென்று விடுதல்) 

சுந்தராங்கி:-- 
. * . . ௫. ஏ 

(நக்தன் சரித்திரம்-சண்டாமணியாடு௮) 

(1) என்னோயினிச் சாமத இன்னாவினைச் கூறிட 

என்னோயினி வீ௩இடும்- சாங்கடேஸனோர் கணம் (ar) 

(2) சண்கள் நிகர் ரேசனாம்-காக்சன் மிகக்ஷ்மமோ 

புண்ணிற் கொடுச்சீயினைப் போடாது பேசுவீர் (௪) 

(8) பன்னிப்பல சாற்றினீ ரின்னசெனயானதை 

யுன்னவொரு சாசன-மோதிடாதே இனீர் (௪) 

(இசாகம்-கல்யாணி) 

சலிங்கமாபதியிலெர்தன் கண்ணிகர் துணைவன் சாலச் 

சலித்.து மெய்யிளை தத வாடிச் சார்வசா வருந்தினானோ 

பலபல பகருஇன் நீர் பசைக்கு தேயெனது கெஞ்ச 

மலைத்திடா தினியுமுண்மை யறைகு வீரரிய ஈண்ப 
  

சோய் துன்பம் 
அலைத்திடல்--வரு த்தல் ௮றைகுவீர்-- தெரிவிப்பீர்
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லயா 7 ஈண்பசே !/ நீவிர் ஏ2த2தா பன்னிப் பன்னி 

வசனிக்கின் கீர், அதன் விவரத்தையான் அறியக் கூட 

வில்லை. என்ன விசேஷம்,? உனது கண்களை நிகர்த்த 

மதிவதனன் கலிங்கதேசத்தில் செளக்கியமாயிருக்கின்ற 

ன்னா? அன்றி ௮வனுக்குயா காயினும் பொல்லாங்குசம்பவித் 

ததா ? தயவு செய்து எனனு மனக்கவலையை மாற்றுவீர். 

அவனைப் பிரிர்ததனால் ஏற்கனவே புண்ணாயிருக்கும் என் 

மனதிற் சோலிட்டது போலிருக்கின்ற2த, தயைபுரிந்து 

இனியாயினும தாமதமின்றி உண்மையைச் தெரிவிப்பீர், 

சூரசேனன்:-- 

(பஞ்சவர்ணக் கனியே வாடி) 

(பைரவி-ரூபகம்) 

பல்லவி, 

மங்கையர்ச் சாசியே நாரிமிக்க-மனது கொ 

ந்தனை மெத்தவாடி (ம) 

அனுபல்லவி. 

நங்கையே மதிவசனனுந்தனை -நீங்கெல்விடம் வரச முதலாய்ச் 

சங்கையிற் பிணிசொண்டானில்லை-சார்வதா ம௫ழ் வெய்து 

| இன்றனன் 

சாணம். 

மாதர்களும் நயக்கும் கோதையாளே-யு சன்-மனதின் தூய்மையை 

[மூ ற்றும் கண்டேனன்றோ 

பேதையசே கற்பிலுறுஇயுள்ளா-ருயிர்-பெயரினும் சேயரை 

[ மறப்பதுண்டோ, 

பேதையேயுன தரிய தூய்மையிம்--மேதினியினிற்காணற் 

[பாலதோ 

தீதிலா கினைமோச்ச வென்மனம் வேதனையால் வருச்தி வாடுசே (ம)
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Apis srFGu! wHagercr Qa@pig கலிங்க 

தேசம்வர்தபின் சுகமாகவே யிருக்கன்றனன். அவன் விச 

னித்திருந்ததை யான் ஒரு நாளும் கண்டதில்லை. ஓயாது 

குதூகலத்தைக் தரும் காரியங்களையே செய்து கொண்டு 

எப்பொழுதும் பெரும் சர்தோஷத்துடனே காலங்கழிக்கின் 

றனன். அகா ! மங்கையர்க்கரசி | என்ன உனது தாய்மை 

எனன உனத மாசிலாக்கற்பு / அழகிலும், ஈற்குண த்திலும், 

கல்வியிலும், கற்பிலும், அன்பிலும் உன்னைப்போன்ற மாதர் 

இவவுலகத்திலேயே இலரெனயான் அணிந்து கூறுவேன். 

ஆகா ! உன்னைக்காண என்மனது வருர்திப் பதைபதைத் 

அப்பரிதபிக்கின்றதே! புற்றும் பரிசுத்தமே உருவாய் வர்த 

உன்னைக்கண்டு பசசாதா பபபடாதவர் கற்களும் மரக்கட்டை 

சகஞுமேடன்றி ஆறறிவுள்ள மனிதரன்.நு.”” 

சுந்தராங்கி :-- 
(இராகம்-- செஞ்சுருட்டி) 

ஏனையாநீவிரென்பா லிரங்கியேவருச் *ூன் நீர் 

சோனையாய் வசனிச்சன் நீர் சொத்றிட ச். துணிவுமற்றீ 

ரூனமதிருச்குமாயினுரைப்பதே யுசவியாகும் 

யானதை விலக்கற்பால சாதனந்தேடல் ஈன்று, 

Gur! என்னைக்கண்டு நீவா இவ்வாறு, மன இர ங்டுத் 

அன்புறுவதின் முகார்இர மென்ன ? எனக்கு யாது தீமை 

சம்பவித்தது ? அன்றி என்னிடத்தில் யா.து குறைபாடி ௬ 

கின்றது ? நாம் எவ்விஷயத்திலும் அரை குறையாய் அறிந்து 

சொண்டு சஈதேகப்பட்டுக் கொண்டிருத்தல் பெருக்தீங்காய் 

(மடியும், ஆசலின் யாதாபினுமோர் விஷயத்தில் சந்தேக 
முண்டாகு மேல், ௮தை உடனே றுற விசாரித்து உண் 

மையை உணர்வது ஈன்று, அதற்குப் பரிகாரம் செய்யக் 
    

சோனை மழை. சொற்றிட - சொல்ல, ஊனம்--குற்றம்.
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கூடாவிட்டால் ௮த ஈமது குற்றமன்று. அது நிவர்ததஇக் 

கக்கூடியதா யிருககு2மல காலத்தில் தெரிஈது கொள்வது 

னால் ௮தை எளிதில் விலக்கலாமன் 3௫. ஆதலின் தயை 

புரிர்து உமது மனதிலிருப்பதைக் கூறுவர், 

சூரசேனன்:-- 
(கல்யாணி--ரூபகம்,) 

(தானன சன தானனா சானனதன 

தானன தன சானனா) 

பல்லவி 

என்னென விரிச்தோதுவே னேர்திழையாளே 

என்மனமிக நோகுதே, (௪) 

அனுபல்லவி 

துன்னலராயினும் பின்னாலிருஈ் சவரை 

தூற்றுதலழசன்று சோகையேயானதை, (௪) 

சரணம் 

மாலவன் மனைவியைப் போலப்போலியுமுக்சன் 

£லத்மைக் கண்டெச்சன் சை சபொங்கியெழவே 

சாலப்பலவுரை சசேனெலு முண்மைஈவிலேன் 

சாலியைவசைப்போரைச் சகநாதன்செருப்பனே., (௪) 

(இசக்கக்தூடன்) Bsur! see gon! எவ்வாறு 

கூறு2வன், என்மன மெழவில்லை2ய. மாகாலக்உாமியபோன் று 

காணபபடும் உன்னை கோக்கவேயென்னை மறற்து என்மனது 

பொங்கயெழ ஏததா பற்பல சாற்றிவிட்டேன். எனினும் 

உண்மையைக் தெரிவிபபது DFS, பிறரிலலா விடத்இல் 
  

அன்னலர் -பகைவர், மாலவன் விஷ்ணு, நவிலல் -சொ 

ல்லல். சாலி--அருந்ததி வதைத்சல், செகுச்தல்--வரு த்தல்,
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அவரைப் பற்றித் தூற்றுவது எனக்குக் தகாத காரியம், 

ஆகா ! ௮ருந்சததிபோன்ற உன்னை வஞ்சிக்தோசை சி-்ஷிக்க 

கடவுளிருக்க ௮தை |(யானெதற்குத் தெரிவிக்க 2 வண்டும். 

யான் சுருக்கமாய்த் தெரிவிக்கக் கூடிய தென்ன வெனில் ஓர் 

தெய்வம் சனக்கு அருகமாய் கினைத்திருந்த வஸ்ுவில் தாய் 

கள் வாய் வைத்ததுபோல காரியம்முடிஈகுது, இதை விரிவா 

ய்த்தெரிவிக்க எனக்கு இஷ்டமில்லை.” 

சுந்தராங்கி:--* யா / எனது உயிர்த் துணைவனான மதிவத 

னனைப் பிமிரந்ததினுலுண்டான gt விதக் கவலையி 

னாலேயே மனம் நொந்து வருந்திக் இடக்குமென்னை 

ஓர் நாளும் நீங்காத புதியதோர் சஞ்சலததிற்குள் 

ளாக்கினீர். எனக்கு ஏதோ துன்ப மிருப்பதாய்த் 

தெரிஈது கொண்டும் ௮சதை இன்னதென அறிந்து 

கொள்ளா திருப்பதைப போன்ற கொடிய மனோ 

வேதனை வேறிருக்கின்றதோ ! ஒளூவன் பாதிக் கண 

ors தாண்டி யுள்ளே விழுஈது மீளாவிபத்திற் காளா 

னது போல, என்னை யாக்கிவிடடா, இது உமககுத் 

கருமமன்று. பெரும்பாவம் சம்பவிக்கும். தயவு 

செய்து எனது மம்னா சஞ்சலத்தை விலக்குமாறும் 

பைப் பெரிதும் வேண்டுகின்றேன். 

சூரே சனன்:_. 

(1) 

(2) 

( போவோம் வாரீர் சககொள் பூங்காவனஈ்சன் னை காடி. ) 

கோதாய் மதிவசனன்சேதியை யெல்வாறுரைப்பேன் 

மாதொருவள் மையலினால் பேதித்திருச்சின் னன் 

சூரியனை வென்றவுஈ்சன் ஜோதியினைச் சண்டவன்பின் 

சேருவனோ காறும்புகைச் சபத்தினைச் தாபத்துடன் 
  

கோதாய்- பெண்ணே. தாபம்--வேட்கை,
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(3) கீயயோ யுந்தன்முசம் செய்யசச்சச் தாமரையாம் 

மைதலழு சண்களெந்தன் மனதைச் கொள்ளை 

[சொண்டனவே 

(4) தூய்மையே யுருவாய்வக்ததோகை நின்னைக்கண்டபின்னர் 

சேய்மைசனி லேூடினும் தேய்வதபிமானமன் று 

(5) இச்சகைய யேர்திழையாமுத்தமியை யொருவிலொரு 

நிச் தம்பலபேர் மருவும் நீலியின்பாற் சேரலென்னோ. 

இசாகம் - அனகச்தபைசவி, 

அடியிடைப் பெடையேப்பின் கொடியுனையடியேனில்லா 

யடை தலைப்பெறுவேனாயின் கொடியிடைவிடா துநின் னை 

யடி சொமுதிடுவசன் நியகன் றிடல் செய்யேன் யாண்டு 

மிடிபலயடியமுக்சன் ரொடர்பினை விடுச்தோர்மீதே, 

யோ 7 நீ இவ்வளவு தாரம் வருக்திக் கேட்கின்றன 

யே! ௮சா அதை யான் எவ்வாறு தெரிவிப்பேன்! அதைக் 

கேட்டபின் உன் மனம் சகிக்கு?மா £ இக்தகையவஞ்சகர் 

முகத்தில் இனி விழிப்ப2த யில்லை யென உறுதி செய்து 

கொள்வையே! ஆகா! என்ன உனது திரேசக காதி! உனது 

குணம் எத்தசைய இசமணிீயம். உனது வடி வழகு எத்த 

கைய நேத்திரானர்தம, சத பிம்பமசபோல் குளிர்சசியை 

யும், மனோல்லாசத்தையுாஈ கரும் உனது தாமசை முகத்தைக் 

கண்டோர் பிறமாகரை விருமபுவசோ! மஇவகனன் செய்த 

காரியம் எனக்கு வெட்கமா பிருக்கின்ற. சூரியனது ஒளி 

யை யனுபவித்ேதோ. நாறும் புகை சூழ்ந்த இருண்ட dw 

  

செய்ய - திவுந்த, சந்தம்: அழகு, தூய்மை - பரிசுத்தம், 

சேய்மை: தூரம். சேய்தல்-குதைதல், ஒருவிஃ நீங்க. 

அடியிடை--உடுக்குபோன்ற இடுப்பு, பெடையே- பெண் 

௮ன்னம். துப்பு-- பவனம். இல்லாய் -- மனைவியாய், தொடர்பு-- 

சினேகம்,
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ட உ க்ஷ . ர . * ஈத ௪ 

இபசுதில அசை கொண்டது பால செய்கன மேன. ப்ரத 
yn to 

தையா KM baad கணம். ஆரம மிபாய்யுரைப்பர். 
; 0 ு க் . ரூ 

வரி (toot off Lid சாக தியின் நிறத்சைய 2 பால கணா 

* ra க டி . ‘ 
EDUSBIT முறை மாறுமா. இனா பலமை wS poll FZ ஓவ 

ர க . ட 

வொருவளிடு அம நம்ப மாணா ஞி end af oT Nh Beal னை யல் 

. ~) . , . . ரூ 
லாக றப புருடா. எனக்கு Hal nso Gon Hoa முதலி 
(2 _ ry . * 9) ட வி 2யாருககுச ச ஈமன்டம உன்னை மா MTL, காணா 

உ ஆ . ர . . . " 

உல னிஷப அின்8பரினன் yin wort m prams, Qa 
ரு . . ஆூடரூ . : வாறு உக தரண்டிருகசிகைா 2 வப, விட்டி ன அறைக் 

௬ ~ ச. 

கு லகு வைது திருக்கும் ர ருவன் மது 1] இவள 

உகு மனது சென் ரகம. இத்தகைய பாங்கை  யொருவள் 

உனக்க Mera Ris wads 2 பயன வருதி னக்கு பபாரஇியாப் வகு விஷய 2ம ஏஎன்மனதை வருக 

இப் பாகாய் உருக்குகன்றது."' 

ர ட்டர்] ட்டி ் ‘ey, IT ro சுந்தராங்கி.--( தகைக்கிடி இ மரிவதனன். மாளவமதச 
. * உ .றரூ 97 
ததை மும் விடடனன் CLIT ID.” 

சூரசேனன்:-- ‘ 
(இசாகம--நாட்டைக்கு றிஞ்௫.) 

சயல்விழிசண்ணீர் பெய்யச்சரைர்து நீ சலஙகுகின்றாய் 

சயவரின்செயலா மிஃசைக்கழறிட விரும்பாலென்னை 

தயர்சனை சவிலு மாறகைக ௮ நீபலகால்வேண்டி 

நபவணிச்சேய மன்றிசதன்னையம் மறஈதான் முற்றும், 

யா! பதராங்கி! உனதமகிய  சண்களினின்று 

சுண்ண. ததுமபுகின்ற227 yee!  அமழுமேவேன்டாம, 

பெண்மணி 7 கி2ழாா செய்யகதகுகு இவ்விஷபககை உன் 
. க ச ரூ ( ௫ . . 

னி! . மூரைக்க யான் இஷ்டபபட2வயிலலை. உ என்னை வற் 

புற கக பலவாறு 'சவண்டியமையின் தெரிவிக்குமபடி. 
  

கரைந்து-அழுது கயவர் €ழேோரா கழறிட-- சொல்ல cus 

தனை --விரும்பினை ஈவில-- சொல்ல ஈயவன் -- கேசன், 

6
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கோத,  மதிவதனன் இத்மீகசத்தை மாத்திரமன்று 

தன்னையும் முற்.றும் மறு தனன், '' 

சுந்தராங்கி:-- 

( ௮ரிச்சந்திரநாடசம்--அ.இபதி அரிச்சந்திர ) 

யதுகுலகாம்போதி-௮.இதாளம் 

மதிவதனன்பு௱ஈத திதவென் மனசைமுற்றும 

வதைக்கு ௪ யென்செய்குவேன் செய்வமே தெய்வமே 

[ தெய்வமே 

(1) பதியென வரித்தயான் சசமென நினைத்தனேன் 

விதியின்வலியென்னே-புதுமை பு. துமை யிதே, 

(2) இதய மிரண்டாய்விண்டே யியம்பமொழியு மற்றேன் 

அதிகமினிமேல்சீவி ரறைசல் சேசேவையிலதே, (மதி ட ௮ 

(காகைக் கைகளால் மூடிக்கொண்டு) 

ஆகா ! எனறு மஇவகனலும் இவவா று செய் திருப் 

பமீனா £ அவனையே எனது நகாயகனென வரிதனு Df ou Door 
உட ) றிக் தை ட பு ‘ கர . 

எனக்கு முமறும சரான Mor Gg RHO ser. ஆகா? அவ் 

வெண்ணம் மண்ணில் மடிஈத2த. எனன இருகபம இரண் 

டாய் வெடிக்கும் 2பா லி ரக்கின்ற 2. வசனிக்கவும ஒன் 

றையும் அறிக 2 சனிலலை 20. சமலும் வன் FUG OTC 

பற்றி யமிய ம்டமில்லை. ம்பாதுப, போதும், ” 

சூரசேனன்:-- 
( இராகம் - மோகனம், ) 

௮ரியவென் னுயிரையொச்ச வரசிநின்னிலைமை சாண 

யிரகசயென் உன அகைர்சே யிடும்பையைச் கொண்டதையோ 

தரணியிலுயர்ர்தவேகஈ சன்றன்னை யுமிரட்டிப்பாக்குக் 

திருவடையாிவாமச் சித்ர மொளிரும்பூவை 
  

இடும்பை - துன்பம் இரு -செல்வம் வாமச்சித்திரம்-- விசே 

ales அழகு. ஒளிரும் பிரகாசிக்கும்.



சு ந்தரரங்கி &3 

( இராகம் - தோடி) 

asst விடுச்கோர்வேசை யுறவினைச்சாலப்பேணீச் 

சந்ததமவள்பாலேகச் சாணென ச் சொடர்சலின் மிக் 

இர்தனை பிறிதிலில்லை புன்சன சது சவிசகொண்டே 

யுந்சனை வஞ்சிக்கின்ற விந்தையே விர்ையககோ 

யா / எனசாவியை 2யொாகத மபண்மானி 7 உனறு 

பரிதாபகரமான நிலைமையைக்காண என்பன இரங்கி ஈறு 

வரக் துகின்ற து . இவ்வுலக சிய எல லாவு சசரி, அம மேலான 

மன்னனையம இர டடிபபுச௪ செல்வ ழடையவக கம பெரு 

மையைக் Cara மண்டலிகனது புசுலவியா.பிஈ5அம, 

சிறந்க கட்டழகையும மூீனாவழிகையும உடைய வளாயிருக 

தும் உன்னை அலட்சியம் செய்து விடி காசன பொருட்டு 

ஆசைகாட்டி, பாவரையுப, மகிழ்விக்கும இழிரத பமசுதைய 

ரின் மோசவலையிற படடு சதா சராவதா ௮வள பா சகளில் 

வீழ்ந்து கிடபபது எக.ககைய அபசாரம், இவன் உளது 

பொருளைச் அலவழிததுச் கொண்டே உன கக வருகம 

புரிகின்றன ன I an 'இது எதகசைப விரை ! 

( இராகம்-சானடா) 

rt காசினைச் கருதும் வேசைக் கழலினைப் பணி.பும் மோச 

நீசனுச் குரியலாறே நீபழி 2 சடலின்றேற் 

காசினியாளும் மன்னன் காதலியாதவில்லை 

மாடிலா மரபில் வரத மஙகையு மாதல் சங்கை 

ஏசர்சுரி! இவனது மோசத்திர்குக்தக்கவாறு ம் பழிக் 

குப் பழிவாங்காவிடின், நீ அசசபுத்தரியுமன்று HIFT (HOS 

Bo இத்தவ \o Corer SD FG CRED. 

கழல் WT SLD, தானி - உலகம். ergo) = டை 

குற்றம், மரபு குலம். சங்கை சந்தேகம்.



84 சுந்தராங்கு 

சுந்தராங்கி:-- 
(இராகம்-அனந்த பைரவி) 

செவிசளர்லறிஈசக போழ்தே சனமுடன் வெறுப்பைக்கொண்டு 

ஈவையுள தெனவேதரி யெஉரையும் வருததல் சாலப் 

பவக்தொடு சவராய் மாறும் பழிபெற மன துசொள்ளேன் 

ஈவின்றன சரசமேனும் சான்றீ செெல்லாறு செய்வல், 

லியா 7 எவ்விஷபத்கையும் சவிகளா லறிஈகவுடனே 

உண்மை பென ஈமபி அசன் பொருட்பெ பிறாமீது கோபங் 

கொண்டு ௮வசை 2வறுக.று௪ துன்பம் புரிப நினைத்தல் 

கெடட sifu ey? அவ்வாறு நினைத்தல் னக 

மாய்க் கவறுடிம. பாவமாயாா. மூடிய 2ம். நீவிர் கூறியதூ 

உண்மையே பாயினுூா. பான் எவ்வாறு பழிக்குப பழி 

வாங்க மனங் கொள் 2வன். 

சூரசேனன்:...- 
(சாமபோ௫ிமாணம்-நீகே-தகுரா நீர-ஜாக்ஷ£) 

(இசாசம சாம்போதி--தாளம்-ஜ.ம்பை) 

நீ-யே-னுருகு-இருய்- மானே (8) 

(1) கானிபசு மபணி- தானிபத சுமனி, தானிபச 

ரிசனி-காணிப ச-சபணி-தானிப த-மபத (8) 

(2) ஒ*வது-பக௮த-ரை சனை -விரும்பி.காெ.து 

குடச்கள்-ளாகாடப்-பவைப் போலப்புரி 

இன்றனன் (é) 

(3) பேடு நினைப்--புனிச--மாக விருச் கநயச் 

தேடுப்பிற மகளைப் பேணியுனை நினையாப் 

பேதைசனை நினை நது (6) 

(4) தீனன௮-னிலுயர்-யானேயனை -மருவ 

நீயுமருள்-புரியி-லாயுள்வரை- பிரிவ 

தே.துயிது-சரசம், (8) 
  

ஈவைஃ குற்றம், பவழம் பாலம். சவின்றன- சொன்னவை, 
ச.ரதம்-- நிச்சயம்,



சுந்தரரங்கி மே 

( இசாகம்--சானடா ) 

அலனிலுமுயர்கசதேனுன்னை மணசூடுஈஈ கைமைபுள்ளே 

னவனியில் வதியுமுற்று மசன் நிமடன் கணமுமர௫ின்னை 

ய௨லமசொருவி யென்பாலன்் பினை கிறுவிலேட்பி 

னவனவண்புரிஈச திற்கு மகுவதிலே கோகாய், 

எனதரிப பெண்மணி 7 மாதராறகி 1! ஆகா! உன 

விஷயத்தில் ப௫வசனன் புரி று எவவாரி நகின்ற 

தெனிஃ் > சுனில் ‘+ Lt tl 1] ,/2 33/27 02) ஸ்ரீ் யப ப / 137 பிட EBM 

டு த இடது கட ட்ட என்றவாறு பிறபதல தூப 2சசிபபர னய காம மிசய்வ 

தகொன்றுமாப்ஐ if ரரின்றவா ௮ ப உன றுநா ப பறுப புடி ஜீ 
4 ~ ச் ry . ச ஆ. 

தல் கூட கென் விரு சென்ற பவன நான். Lt HBT 
த்த ஆ ர ௬ 

நமினக்தவாறு.. ரவடையுட ஊரா. ம ரிக ரறன 2ன, 

8 ட வ ர இ 

யாமினா எலலா MOF GB AMO YM BU 1 gb LTS 
5 « . + » 

போமபட்டவன். உனது கரததகைபப௱றுதுப ரு Lp Dito 
ச * கீ. 1 க்ஷ ~ ° « 

தகுரதவன் உனசன்பும இசையா என LB iS Hur Saar 
. உறு ரூ ஆ . 7 

அகா / யான் உன்னை வி௫ித'2தா7 நாடியும் (பிரிவ.அண் cua! 

ra ப ப படட ரூ. ரூ ‘ 
இத்தகைப UGFE GORE HoT opin sean — GAs OL 0 ww aor 

௪. 9 9 ; “O . 

LI AI Gayo. என்னை நீ BT BoM 00) BD தா vl 2 on அவ்ன் 

அங்கு செய்குதறருரிய பல் 

சுந்தராங்கி:--( காபக துடன் ) அகா 7 அடபப் பா ! 

உர யாரடா] அங்க! ட! பு ரஷா ௩ மா f” 

q@goneo:— yy தராங்க ! gmrinet ! St OT Fe Th BD 4 | அடு 

வருவாய 7 செற்தாரரை  inwr oust arn மலலிய 

உனது கரசம்தை யிநது எனகத ௮பபண்த மளிப 

பா, 

அவலம் - விசனம் யொருவி - நீங்கி, நிறுவி லைத்து 

௮௮ண் -௮ஙகே. வதில் - பதில் 
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சுந்தராங்கி: —/( கோபத்துடன் ) 

இராகம்--மோகனம், 

சுசெடுரொடி அ சீய சொற்களைச் சேட்டசாசைப் 

படுபாளியிவனை சதேடி BOa go aig. 58 ti) 

விடல ௫மென்னோ வந்தோயிவன் மதிவதனன்் றன்னைக் 

கொடும்லிடமெனவே கூடிச்செடுப்பதிற் நடையுமுண்டோ. 

( அரிசசாகிரசாடசம். போம் போம் இதுவுஙகனமா, ) 

(இராசம் மோசனம்--தாளம்--இ.இ) 

பல்லவி, 

ஈச்€ யெமுஈ-௯ நடடா-பெயரா விடிற் 

Hod o LF gs FT 

அனுபல்லவி. 

எச்சினை மொழிக்சது மினியனை யிகழ்நதது 

மேனே மெனவிருர்சேன் யானே யசையநிர்தேன் (௪) 

சரணம் 

கோனலன் சுதையெனும் நினைவினை மறந்தாய் 

மானெனும் சேனெனும் மொழிபல வீந்தாய் 

மானமசை வீடுத்து மதியைச்துறந்து வந்து 

ஈனனாம் நீியெனை மணவலென மொழிந்தாய் ( 

(காதுகளிற் கையை வைத்துக் கொண்டு) 

அகா! கா? கா! இவனது மொழிகள் எத்தகைய சாண 

கூமாயிருச்கின் 1௮, இதுகாறும் இவனது வார்த்தை 

கமைக்2கட்ட என செவிகளைத் தீயாற் சுடினும் தகும், 

அடே ! பரிபாவி ! என்மன்னிருக்காது உடனே அப்பாற் 

சென்றுவிடு, நி யோக்கியனாய் இருந்திருப்பையேல் மதிவ 

தனன் சங்கதியை எனது கலத்தின் பொருட்மொத்தாம் 

Ong = Gag w@ sma, Oa gy = AC cei gw, விடம் 
      

விஷம்,
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தெரிவித்திருப்பை3யே பன்றி ஈயரலம் கருதி இத்தகைய 

கேவலமான Can BEE Flo ழி இருக்க மாட்டாய், 

உனக்கும் 9 ரஷ ௫ (பெண் தகும் எவ்வளவு சமபந்த 

மிலலாம லிரூசகசின்ு) 2கா அவ்வா சிலை என்னது மறவ 

தனவுக்கும் நீ சுற்கெகும் PHT. B GIDL ப 1 நமிருக்கும். 

we Cet Hy அ௮ரசன அபுக் சிரயென்பதை PB MND 1 Zl 

மிக்கச் அணிவைக் சொண்டு என்னை ஊர் வரைக்கும் தாழ் 

ந்கவளாரய் மழிக் ர எண்ணி. வடது இவ்வாறு பிதற்று் 

ற்னையா ? நுூடேபதீர 7 ௨ ன்னையம ஐர் துருமபையும் FLD 

Lor cover Capo UBER sn. NET. உனது தசததிய Yr 

சனது மகளிசை இவ்வாறு தரன் ஈஈகையிற் காய் கரிகளைக் 

கொள்வதைப் போல ம TF BS மவண்டுவீர போலும். 

௮2௨ 2 இகை இப்பொழு?த எனறு காகைக்குக் தெரி 

வித்து துஷ்டனாுன உனது சரக்கை வாகச் செய்டுன்றேன் 

யாரடா அங்கே ? (2சவகர்கள்,”” ‘ 

(இராசம் --எதுகுல காம்போடு) 

அகவல் 
சூரசேனன்:-- 

ம௫லசனப் பெயர்த் ததிபெறும் ஈண்பனே 

நின்மதிப்பற்றபே--- ரின்பமே யின்பமா 

மரிய கின்றுணைவியி னகன் றிடா வூ.றுஇக் 

குரியகற்றகை வினைச் கொண்டனை குறைவற 

இருவருச் இருவரே யிணைசொலச் தட௫ியவர் 

சசடிலாகற் குணம் கபடிலா நன்மையும் 

வசையிலா மேன்மையு மிசைதரு மொழுக்கமு 

மென்னெனப்புகலு வேனிவ௰ர் பெரும்பேற்றினை 

வாடா மஇழ்வுடன் நீடூழி வாழ்குவீ 

ரன்னையே நிகரிலா வரசியே தயைபுரிஈ் 

சென்னையே பொறையுடன் மன்னிப்பதுன் கடன் 

மாறா ச வன்புகின் மனதிலு எசோவென ச்
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தேருவா ஸி௮வாறு கூறினே னேூயான் 

ஙிசழ்ந்ததை மொழிகர்தவனை ம௫ழ்வுட ணி ததுவே 

crater Sia மரியிலொப்ப வருமிகசவரு 

மெவரு மிலென்பசே யென்மன த அறுகாண், 

கா 1" எனகு பிசணப எண்டா! ind I op ox a QYBT . OTE hl WNT GT ணப! பா நஇுவகமு ' B_ OT BY 
. a ர் ரு . 

பாக்கியம் uraiwiu! Qarag Poon) bo ara eo 
_ . ு " 9) ட பட்ட ௩ ட 

இக்குக் தககவா 2) இவரா உன்னை ஈன்ருமஇக 9 நக்கின்ற 
. . wv * * ய 

னள, (ஹீ அம DD 72/10 யூ 15௮/1 (ப வர்க் இனத் ஹ் AA h & 

மனையாடடி ய இவள் உஙகரி ரவரையம பண த்தம் குறிக்க 2 1] \Dha பி Ph) Dory (My aa) FIL 6001 Bb ch MND) 

Cor amar He oa1 ot எஉ்கயோற்கியரையுடையவரன்றி eed 4 > ht, pe ' ட்ப , af wD இ ட் ic —~ ' 

: ுூ : று இவவுலக௪ சில பிவி. எனதன்னை ய சதமாக! கிற 

( 5, / ம்] 1 2 7 ' ர 5 ம 31/7 oT ந்த அமி 21] அவ டஸ்ட் வம் மார்பம் பா.ம பட் பப் 174 பயரீ ஒத் 

. ~ 1 டு உ... 2 யையை கீ சொண்டு ககன பன யா GO aren Is KF OFT Bb 
ரூ உ ' ர சு v “௩ ட 

மம் யான பியி வ ணி ab உ, iol GOT LE hl oo aT ATL. 

5 - - a AG . . 3 CEMIG ODS HIM LA LG Fop DH yOh MT யான உடன 
ரஷ . . . 

அவளனிடத கியதா. பபன்று. இரழ்,தவற்றை... உரைகுனு 
ர் . ~ 3 ரூ * sy) “oO ட 

அவனை இன்ன அதிகம ிுபபிக/இன் 2ரன், © dur! you 
* (od oo னது பரிசுசுக றா ,வடைன் உரையா ரீவாளை OP DIL 

. ச ஆ . . 

UDG BL HO OMT Pp bH LPL புகல பாலதன்று. MOUBL HB 

giaGanr யாவரு. வெனைக நமது உயிராய் மாதத்து 

இவனை யோ கணமும் விரித்துப பிறிகின்றா Rove.” 

சுந்தராங்கி.--( 7காபமா ஜிடி தணிய) yar ௮பபடியர?” 

சூரசேனன். (இராஈம்--செஞ்சருட்டி,) 

பொன்னுலக தனில் நில் ௮ பொலிவுடனிமிர் த செய்வ 

மென்னவேயெமஅ௫ காப்பண்ணிசையுடன் வ௫க்சன்றானால் 

மன்னவர் பணியும் வெர்தனுன்ன சப் புசல்வியாளே 

யின்னலையகற்றி யுன் சினத்தினை யொழிப்பாயண்னை , 

  

பொன்னுலசம் --தேவலோகம், -இழிக்த- இறங்கெ, நாப்பண் 
மத்தியில் இசை ர்த்தி,
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க ஆ : ~e 
பாவரினும் இறகு yo! மாசில்லாமணி'2ய7 மதவத 

ச ட உ உ அ . ச உ . - . 

னன் thar 1 FID கதெப்வ லோகத்இலிரா இறங்கிய 
. டி / ச் ச . ச ௪ » . 

வோர் 2 சுவன sVow ‘no வ்கு றி பபப விள ங்முகின்னைன். 

ட . டு . . . . . ரு பச . இ; ச 

அவன் BUTT UTIL OB) HOU CHL 2தான்றுகின் 
௩ 5 யு 

(AP 0 031 UJ oat 1)! ரணி டனப்த காணபபட விலலை, அவனிடத 

இலுளன ஆழ்க அனபின நூண்டலிறால யான் இவெவாறு 

சோகளை செய். இரக ப PT BGT FW al FE ch 0 Boor கடலுள். ஈறவரைப 
oy 2 . . 

LITO oh by Ast ods Gls OLtT வன் 19 உன்னா pe fe) மிய LD Fr 

Dea Lomb HL ods Bard Siig own A கொண் 
டை ப | ; ; மடன். தயையுரிட ரு உனது OBL Ine VID மன்னித் 

2 7 - spay ் ௬௫ 
அதரும்றவரா.ு, பரவ [7 2/0) பாப படட. அபர ரய 

« e oY . ௩ 

சுந்தராங்கி:--(௪£ காதை கறடன்) “ eee f Ou & 
, . ர ச ot ரூ 

ய் மினா. வண் பனையில் PLD DA) Ty ‘o Hau 

> ney . . 

LH BT AW Ho Up BAG ll OT (பிர ஈடன் அன, இங்கு 
லட ற. ஒரூ ட . ட். டு 
2/9 பலரா pil OMUTM WOT Ua TU LO LD i aR — & Boo OUT YI 

19 
oO] OU OUT Lh. 

HTC aos —" Nu H,5 or ௮அமமை 7 பான் உன்னிடத 

Bo PAu விஷயமான்றிமீலா உதவி வேண்ட 

மறற வி ஈடன். விஷப் ஈரிகாயினும அது மிக்க 

அ௮வ௫ியமான 3, ஆறில் உனது துணைவனும் யானும், 
/ . . உ ட ர வரு நடி 

மறுக சிலரும் சம்பநகப பட்டு (R&D) am DOT LL. 

. ச 1. ce OY ர் . 9 . 4 

சுந்தராங்கி- 4 வீயா? அக்ககைய விஷயம் யாது? தயை 

புரிக்து கெரிவியும, 7? 

FOC FEN CT. — 6 உன பிரிப ஈண்பனும் நரங்கள் சிலரும் 

ஒன்று கூடில் கலிங்க2த௪க் கரசனுக்கு ஜா சிறகத 

போர்க்சவசம் செய்து காணிக்கையாகத்தர நினைத் 

இருக்கின்றனம். அதைக் கு5கல தேசத்திலிருக்கு
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மோர் இறந்த கம்மியனாற் செப்விக்து அதை Curr 

பெரும் பெட்டிபில வைதீது வாங்கிக் கொணர்க அ BS 

இன்ேன். அ மிகவும் அபூர்வமாய்ச் செய்யப் 

பெற்று, சிறந்த வைம பச்சை ap ஈலிய இரக்செனங் 

கள் ஏராளமாய்! பதிக்கப்பெய்றுப் பலகோொடிக இர 

வியம் விலை மகிப்புள்ளகா யிருக்கின்றது.  இர்ஈகரத் 

இற்கு யான் புதியவனாகலின் இவ்விசவில ஈரற்களிறங்கி 

யிருச்ருா விமிதியில அதை வைத்திருக்க அஞ்சுகின் 

(2றன், அதை இன்ரிரவு மாத்திரம் தயை 15g 
ro ச ௪ : ச . ரூ . 

LIT DIDT & Bl tr திரும்பக் கொரிபூெபையேல் பேருபகார 

மாகும், 77 

. உறி. . ரு . > 
சுந்தராங்கி: ait YEUNG மிய பனா யென்ன 7 அவவா2ற 

செய்கின்றேன். எனது நுனேவன் அற் சம்மர்கப் 

பட் ட ருக்சின்றமையால் WE dh மெ bE ள் த 

யாய் எனது சயன அுர்தப்புசத்து பரு ள் வைத்துப் 

பாதுகாத்து உம்மிடம் ஒப்பி விக்கின் றன்,” 

சூரசேனன்:.- டர அமா ர 

அ௮ப்பெரும்பெட்டியை எனது ் அட்களின் தலமாய் 

அவ்வ சவி மினப்சாற் போதும், 

இன்றிசவு இங்கு அனுப்புகின்றேன், காளைக் காலை 

யில் யான் கலிங்கத்திற்குச் சென்று விடவேண்டும். 

சுந்தராங்கி:--(அன்புடன்) ஆகா / சாளைக்கே போய்விட 

வேண்டுமோவென்ன ? இன்னம் இரண்டொரு சாட்சு 

ளிருர் அகிட்டுச் செல்ல லாகாதோ ??? 

கசூரசேனன்:-- நாளைக்கே போகவேண்டும். எனது பிர 

யாணம் நீடிக்குமாயின், யான் வாக்களித்கதற்குப் பழு 

அண்டாம். குந்தலதேசத்தி னின்று நின்னைக்காணும் 

அ௮வாவினாலேயே இவ்வளவு groin யான் வந்தேன். ””
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சுந்தராங்கி:-*: உம சரமத்இற்கு மெத்க ஈன்றி பாராட்டு 
இன்றேன். எனினும் காலையிற் போவ தில்லை. ”” 

சூரசேனன்;..( இறளஞ்சியவாறு ) 16 அர? இல்லை பில்லை, 

யான் காலையிலேஃய செல்லவேண்டும், இவ்வாறு 

யான் அ௮சைரமாப்.. செல்வகாப் நீ பனவருததம் 

கொள்ளக்கூடா௮. இன்னம் இரண்டு நாட்களில் இக் 

காணிக்கையை ௮ர௪னுக் யே ரவண்டி பனம் நிரஈயிக் 

கபபட்ட தாகையால் கான் காலையிம புறப்பட்டாலன்றி 

Ose தினத்தில் யான் அவ்விட கீ இலிருச்கு லாகாது. 

DOO oor மதிவதனனுசக்கு பாகாயினும் சேஷம் சமா 

சார மெழுதுவகாயின் கயை செய்து. இன்றிர2வ 

எழுக வைக விடுவாய்,” 

சுந்த ராங்கி: ப படி யானால் எ. மவைகச்சின்மீறன். உமது 

பெட்டியை நீர் dn user's » இறு ஸி லனுடடெலாம். 

வெகு பத்திரமாய் காபபாதறி உமதுவசம ஒப்புவிக் 

இன்மீறன், மெக்க சர்தோஷம், ”” 

சூரசேன்ன்:--₹6 சென்று வருஇன் ன், பெண்மணி ” 

(ரூரசேனவ் சென்று விடுதல்)
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2 வது அங்கம் 

1-வது சீன். மாளவ 2 BE BBM BT 
c 

மானயிமிலார் அறை, 

ஜெ பபால வம அவண் ீகாமாகள் அ ணும் சன் 

கருணை ரன் என் 2 பரம ஈுபாஷித்தல். 

பனை ந . ௪ ப் உட ௪ 

ஜேயபாலன்:---*2 காழர்காள் 7 என்ன எனது அஇர்ஷ்டம் / 
இனறு தமி பலாப் யான் நேரிய ஜா௫கள் எண்ட 

டது நில வாகுமையின நர அபவுன் பறதயம leg 95 
rd * ட த் . oO ° 
(Poo, பரு நடிலி ந WB by BTL. வடை 10 8'0)g0) வன் 

ரீ யகர ர் ட ப்ப 

பான் (ரொ பாணா ப] மி கணன். அம் அரச வமசுதி தி 
ன் . . ச . 

LIND § ODA FB BWI செய்தல் கூ டாசன்றும் கூடி 

அபபுகயப பணககதை அவன் ஏ Os துக் தொண் 
a டத 

டன்ன. 

அனுமக்கன்:--** அவனுக்கு அகற்ராந ஒன்று இடைக்க 
வில்லையா 2” 

கருணகைரன்:.4 DW Mit வன் கிடைத்த சன் 2 அது 

பாதா மீதா ?' 

அனுமந்தன்: இலஸ்யில்லை. . ஈமு. எஜமானன் அவ 

ன சகன்னங்களில ஒன்றுங் கொடுக்க வில்லை 2யா 

Gara’? nes, 

ஜெயபாலன்:--₹ அமாம். கொடுக்க முயன்றேன். அதற் 

குள் ௮வன் எனக்கேடி ல கொடுத்து விட்டனன். 

உடனேகோபிக் அக்கொண்டு எழுஈஅுவர் துவிட்டேன். 

௮௪௪ வம்சதக்கிலுகிக்கோரே பிரமாணம் புரியச் 

cr 

எதற்காக ஆக்ஷபிக்க வேண்டும். பிரமாணத்தை 

Roam சொள்வாரேல் அருலிருப்பவர் ௮சைப்பற்றி
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அவாகளிடச்திலிருர்து யான் கடன் வாங்கினேனா 2 

அதனால் அவர்களுக்கு ஈஷ்டமீமா வென்ன ?” 
6 ச் . ச ° a . உட . 

கருணாகான:-..-** அப்படியாயின் இன்றைக்கு உங்களுக்குப் 

பெருத்த இலாபம கிடைத்தது போலும, ஆகா 7 

மெச்ச சந்தோஷம்.” 

ஜேயடாலன :--- ** பெருக்த ௮ திர்ஷ்ட2ம. யான (hy) BTL. 

ஆரம்பிச்ச இக்கனை வருஷங்களாய் தனக்தினம எத் 

தனையோ ஆயிரம் பவுன்களைக் கொடுத்தறி? வனே 

பன்றி வாங்கியறியேன்.  இன்தைககுத்தான் நாறு 

பவுன் ஜெபிக 2கன். ஜெயிதிரீத னென்றபெயர் கடை 

க்தாற '2பானுமானதா கலினால் பவுன்களை வேழொருவன் 

கொண்டு போன தினால் eon Neve.” 

கருணாகரன்:--** அமாம மகாப பிரபு ! இக்கலி காலத்தில் 

நீங்களே கரண மகாராஜனென இச ௪ மகா சபையார் 

சொல்லி யுக்களைப் பலவாறு Lop Blas moar. இது 

வரையில தினம் பெருத்த பொருளை யிரது வத்து 

போலவே இனியம கடைசி வசையில கொடுத்து வரு 

வதே தங்கள் உதாரததிம் கழகு. யாவரும் உங்களை 

எப2பாஸ்ுழதும் ௮வவாறே புகழவா். நீங்கள எழை 

HHS இவ்வாறீர்து உதவாவிடில, நூற்றுக் கணக்கான 

சூதர்களும், அவர்களை ஈம்பிக் கள்ளு சாராயம் முத 

லிய கடைகை டூ சல்] Lpllp lm கபாது Coad & வண் 

ங் காத்திருக்கும வழைகளுக்கும் யார். கொடுத்துக் 

காபபாறறப போடின்றனர், உங்களது ஈகையே ஈகை, 

அதை கிறுதக ஒருபோதும் மனங் கொள்ளாதீர் 

மகாப பிசபு : / 73 

ஜெயபாலன்:--( சசதோஷத்தடன்) ** அப்படியா / என் 

னைப் புகழுகின்றார்களா ? மெத்த திருப்தி. யான்
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அங்கு செல்லாவிடின் பகலில் எனக்குப் பொழுது 
எவ்வாறு கழியும். மிக்கக் FAR OTUs Simp மூடி 

யும். ” 

கருணாகரன்: -- * ரூதாடிதற்குப் பகற் பொ போதாமல் ன்ற ் HATO BOS ன் pel ன் 
இசவிர்கூட கடன் வாட விடுஇன் நீர்களென்று உ௱் 

கள் பிராண ச௩கரி ஜெகன் மோகினி என்னிடம் அடிக் 

கடி. தெரிவிக்கின்றனள். ”' 

'ஜேயபாலன்:--** அமாம், இனி அவ்வாறு செய்யாம 

லிருக்க முயலுகின்றேன். காசி ஜெகன்மோகினி என் 

னிடத் ல் எவ்வளவு வாஞ்சைபை வைத்திருக்கின்ற 

னன், அவள் என்னை 2ய உயிராய் Lo H&B so MoO a, 

urer Drobo HD 97 STO AS gy oa ar மாளிகைக்குச் 

செல்2வனாயின், ௮வள் என் மீது பெருத்த ம்காபக் 

கொள்கின்றனள். வாசற் சதவையும் நெடிய கோம் 

இறக்காமலிருரன கனது அ௮ன்பினாலுண்டான '2காபத் 
ச . > ச * தி 

ஹைப் புலப்பமித் துன் றனள், ” 

அனுமந்தன்:--** அமாம். மகாப் பிரபு 7 ௮வள் உங்கக£த் 

BUF LUI மதித்திருக்கின்றனள. ஆதலின் 

௮ வள் உங்சளைக் காணாது எவ்வரறு பொருப்பள், நீங் 

கள் அவ்விதம் புரிவது தஞுதியன்று. ” 

கருணாகரன்: அது உண்மை?பன யாவுங் கேம்விப்பட் 

டைன், அவள் வீட்டிற்கு அடுத்த விடடிலிருக்கின்ற 

அதிரூபன் என்னும் புருஷன் அதைக் தான் கேரிந் 

கண்டதாய் உறுஇ கூறினன். இரவுகளில் நீங்கள் 

நெடிய மேரங்கழித்து ௮வள் வீட்டிற்கு வருவதாயும் 

௮து வரையில அதிரூபன் உள்பள யிருநது அவளு 

டன் சூதாடிக் கொண்டிருப்பதாயும், ரீங்கள் முதலி
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மலய வரறுவிடாமல அவாகள் சந2காஷமாபய ஆடிக் 

கொண்டிருக்கையில வருவசால், அவள் உங்கள் SB 

கோபங்கொண்டு கதவைத்தஇறக்காமல் வெளியிலை ய 

நெடிய ஈரம் நிறுத் இிவைப்ப.து உண்மை யென்றும் 

௮ வன் தெரிவித்தனன்.” 

ஜெயபாலன்:--(௪டகோஷகதுடன்) பார்த்தீர்களா! யான் 

சொன்னது உண்மையாப் மடிச்தகல்லவா / அவளது 

அன்பே அன்பு / என்னிடத்தில் எவவளவு மரிபாதை 

யைப பாராட்டுகின்றனள் பார்த்தார்களா ? oy Be ப 

Cems தான் ரு தாவதை யான் ௮றியாவாறு அவனை 

என் கண்ணிறபடாத வண்ணம தினம் அனுபபி 

விரிின்றனளே? ௮கா ar! என்ன மரியாதை] 

யான் இதுவரையில் சித்த வேளைகள் யாவரிலும் 

இவளை யொதத ஈற்குண முள் ளொரைக் கண்... 

ரில்லை,” 

கருகைரன்:--**மகாப்பிரபு! நீங்கள் உண்மையையே பன்றி 

வேரன்றையும் தெரிவிப்பதுண்டோ £ ஒரு போது 

மில்லை. அவள் அம்ந்த அன்பைக் கொண்டிருத்தலி 

ளுற்முன் இனக இனம் விலையயாந்த ப பப இய பய 

ஆடையாபரணங்களை பணிர்து கொண்டு உங்களுக்கு 

முன் அழகாய்க தோன்றுமாறு, அவற்றைக் கொண்டு 

வாது கொடுக்கும்படி வேண்டுகின்றனள். இன்று 
ச ௩ டி 2. “ra ௪ 

your எவவிதமான நகைகளை பணியப்போகின் 
3 

Dewar,’ 

ஜெ பபாலன்:--(விசனத்துடன்) “ஆகா. Ssaiptaao ! 
௮தே எனக்குப பெருத்த விசனமா யிருக்கின்றது. 

யான் இதுவரையில் எனது உடன் பிறந்தவளான 

சரசாங்கியின் பெட்டிகளிலிருர்த நகைகளை வாரிவாரிக்
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கொணர்ந்து கொடுத்தும் கொண்டிருர்கேன், அத 

னால் இது வரையில் அ/சீனகம் பெட்டிகள் காலியாய் 

விட்டன, இகைபறிந்சு மசாராணி அவறறை இப்பொ 

முது தனது அக்தப் TSAO mos GLI பட டி விட்ட 

னள். இன்றைக்குக் கொடுக்க வமியிலலாத தத்த 

ளிச்சின்றேன், ஈண்பர்காள என்செய்வேன் ? 

அனுமந்தன்:--: அப்படி யாயின் இன்றைககு ஜெகன் 
. ச க 87 மோகினி விட்டி ற்குப '2பாகாமலிருக்க செரு மா 2 

கருணாகரன்:--: உங்கள் பிராணகார்கையான சுஈதராகக 

Ver QF YT SHY us ஈகை! । பெடடிகள் இடக் 

இன்றன. அவற்றிலொன்றை எலிக்கு வாது விமிங்கள். 

மகாப் பிரபு 

ஜெயபாலன் :_-1* அமாம், சகருகைர நீ கூடியது Fu Sur 

சிதமான தந்திரம். உனத புசஇ கூர்மையை என்னெ 

னப் புகமுவேன். இன்று ௮வவா 2 செய்கின் 2றன், 

யான் ஒர் நாள் ஜெசன்்மோகினி வீடடிற்குச செலலா 

விடின் அவள் என் பிது சீம்றங் கொண்டு ஈஈ தராங்க 

பரிடதீதில் வாது உண்மையை tp. min தெரிவித்து 

MVa gi கூறுகன்றனள, என்மிது கொண்ட ஆழ்சத 

௮ன்பினால ௮வள் என்னைப பயழறுத்தி2யனும வரவ 

ழைத்துக் கொளளுகின்றனள்,” 

கருகைரன்:--* அதற்குத் கடையென்ன ! எனினும் நீங் 

கள் ஈகைப் பெட்டியுடன் SUT OM நன்று, இல்லை 
௩. ு ட > 

யாயின் ௮வளது கோபம் தணியாது, ” 

அனுமந்தன்: மகாப் பிரபு! சுதராங்கியின் அர்தப் 

புசத்திற்கு யாரோ ஒருவன் பு.இதாய் வந்இருக்கின்ற 

னனே அசை அறிவீர்களா ?”
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ஜெயபாலன்:--₹* ஆகா? ௮வன் யாவன் ? எனக்குக் தெரி 
யா OF py 

FGHMAIO:—§ gous sO CaFES1 Don, wHaugsoor 
ச ௬ ச a க ச் 

னத நண்பனென பாவரும் நினைக்கின்றனர்." 

ஜெயபாலன்:--₹- மதிவதனன் மா தூ.த்தன் இவனும் அவ 

னுக்குக் 2தாழனா யிரப்பன். ௮வன் வர்ததைப பற்றி 

பார் உங்களுக்குத தெரிவிச்கது?”' 

கருணுைரன்:--:*- உஙகள் சேவகரி மிலொருவமீன புகன் 
றனன் ட a 

ஜெயபாலன்; !- yi nays | Ong es ஈன்று. ரான் சென்று 

LY ONO LS LAT LIL Sil எனறு கெளசவத்திற்குக் குறை 
9 

வாகு2மா 2°? 

கருணகரன்: -:* உங்களிடத்தில் ௮சளரதை யிருஈதாலன் 

மு ௮தை வி$ிதது இனி நீங்கள் கெளசதையைச ௪ம் 

பாதிக்க 2வண்மெ. ஆசலின் உ௱கமரக்குக் கெளரதை 

Cu சதேவையில௮, சென்று பராக்கலாம,” 

ஜெயபாலன்:--** அவனைப பார்பபவனைப பாலச சென்று 
௮வளஅ ஈகைப பெடடிகளி லொன்பை எஷித்றுக் 

(கொண்டி வாது விரிகின் றன். கிங/ளள் இவ்விடத்தில் 

இருங்கள்,” 

(ஜெயபாலன் சென்று விடுதல்) 

கருஷைரன்:--.*- ஆகா? 2பயினும் மி௨௪ வலியினையும, ஈரி 

பினும் அதிகமான கபட தா இரங்களையுங் கொண்ட 

இவன 3 தங்கைக்கு முன்னர் இவ! களின் காய் இதத 

கைய மூஷ)த்தைப புகல்வளுய்ப் பெற்றது பெரும் 

M056! அவளா“ தன றக்க சாமர்த்தியத் 9 

னால் மற்ற யாவரையும தனக்குக் மீழ் அடக்க யாளு 

7
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கன்றனள். இவன் எட்டும் இரண்டும் பத்தென்பதை 

யறியாக டர் சிசோன்மணியாய்ப் பிரகாசிக்கின்ற 

னன், Hour! தெய்வாம்சத்துடனு தித்த சுந்தரா 

ங்கி. உனது கதியும் இப்படி. யாயிற்2ற! தனது இளம் 

மனையாடடியின் மைபலி லாழ்கக பேகதையான ௮7௪ 

னால் உனச்கு எத்கசைய துன்பம சம்பவித்தது ! 

உனது மனதைக் கவாஈத சீலனாகிய மதிவதனனது 

மலத்திறகும் ஒப்பீலாசு இவனை மணக்க நீ மனங் 

கொள்ளா BRIG OGL SMBS. Saar 

கடைசி வரையில் இவ்வா 2 உன் மனதை உறுதிப்படு 

சதி உனது ௮ன்பனையம இப்பெரும இராசசிபத்தை 

யம் உனக் களிப்பானாக.” 

(தோழரும் சென்று விரிதல்) 

(3-வது சீன் -சரதசாங்கியின் சயனவறை-- 

ஓர் புறத்தில் சூரமிசனனால் அனுப்பட்ட 

பெட்டி. வைக்கப்பட்டி ௬ல்.) 

சுகராங்கி தனது சப்பிரமஞ்ச த்தில் 

சாப்ஈ.ஐு கொண்டிருத்தல், 

சுந்தராங்கி :- 
(புசோவ சம௰ மீதே ராமையா) 

பல்லவி, 

ஆவி யென்னையே நீங் யசலுே 

அனுபல்லவி. 

பாவி யெர்த யிா--பதரிச் சள்ளாடுதே 

மீமவுவது முண்டோ வெந்தன் தொல்லை நிலை (ஆ) 

சரணம், 

நாட்களும பலவலே--௩ட$த விரைந்து 
வேட்கை யென்னும் பிணி--லெதுப்புதே யுடலை 
மாட்சியை யுடையான் மதவதனனது 

மீட்டு யென்றோ வென்ன வேங்குசே யென் மனம் (௮)
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யாரங் க 1 yy. பத்மாவதி | ” 

பத்மாவதி 2-4 “அமமா | Qos. ass som’ 
4 

9 

சுந்தராங்கி.-- “இப்பொழுது 2/ரிமனன ? 

பத்மாவதி: அனேகமாய் தி சிய யி. அரசிய 

க் . . ச . A ரூ உட . - 

Shs தராங்கி:--சான் இரச முன மனை! ohare Rants பெ 

Ba om Fs படித்துக் கொண்டி நபபதினைல, கண் 

கள் கோக வாரமபிக்க் பன. நிததிசையும என் மிது 

தீன் வலையை வீதி விட்டத. கண்ணிமைகள் தாமே 

மூடிக்கொள்ள வாசமபிககினபுன யான சயனித்துக 

கொளஞகின் 2றன். இபபுஸ்தகக தில யான் படித்து 

கிறுக்திய விடத்திற்சகார் ுடையாளம வைபபாய், 

ஐர் விளக்கைக் தவிர மற்றவயமை அவிகது BLD 

நியம சயனித்துக்ககொாள். விடியறகாலை 5 மணிக்கு 

விழித்துக் கொள்வையாயில தய செய்து என்னை 
த ‘oo எழுபபுவாய, 

பத்மாவதி:--உத்திரவின் வா2ற செப்சின்2றன் அம்மா, 

(பதிமாவதி ஏவப்படடவாறு புரிஈனு AD 
“” ~ PTY Vs aX Dy Boor சப்தம) 

. . ம் உ ஸ் . 6 

சுந்தராங்கி:--(சபபிரமஞ்சத தில சபனித BIG OBTAM Gil) oor 

௦ 5 _வுளைத திபானி ததல) 

(காம்போதி) 

இன்னமுது சனிபாகு கற்கண்டு Fah Cs 

னென ரடத்திட வலிய வர் 

இன்பங் கொடுத்த நினையெம் நேரரின் னன்ப 

ரிடையரு அருகி நாடி. 

யுன்னிய கருத்தவிழ வுரைகுழறி யடலெங்கு 

மோய்ந் தயர்ச்த வசமாகி
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யுணர்வரிய பேரின்ப வளுபூ தி யணர்விலே 

யுணர்வார்க ஞள்ளபடி காண் 

கன்னிகை யொருத.இ சிற்றின்பம் வேம்பென்னினுங் 

கைச சொள்யள் பசககுவத்திற் 

கனா௨ னருள்பெறின் முனே சொன்னவா றென்னெனக் 

கருகி ஈகையாவ ளஅுபோற் 

சொன்னபடி கேட்குமிப் பேதைககு நின்கருணை 

சோற்றிற் சுகாரம்ப மாஞ் 

சுச்சரிர்க குணமான பரசெய்வமே பசஞ் 

சோதியே சக வாரியே ?? 

(க௱கசுராஙகி பசசதுக 2காண்டு நிகதிரை செய்தல்) 

Saree மேரச கிறருபபின், பெட்டிக்குள் ளிருஈத 

சூரசேனன் ௮கைக திரநமு மகாண்டு வெளியே வரு தல், 

சூரசேனன்:--(4.ரம்கது) அகா! என்ன! இவளது காந் இ! 

(G15 Boor ei) hnbd-Be சானோ இல்லைஸ் தலம் ) 

பல்ல, 

இவள் சானோ-பஞ்சபாணன் 

இஙஇச நாயடி ரதி, (இ) 

சரணங்கள், 

(1) ப௨ளச் சொடியோ யி௨ள் பஞசணையினும் மிச்சச் 

தள நீறமுடையாள் சாதப்பதுமையோ. (இ; 
வ் (2) பாற்கடலதனிலே--பத மென்றே தவழ் 

வேற்கண்ணியி ளேச்சணட மிசமனஞ் சவிச்குதே 

(3) ௮அவனிசனிலேயஎள-சவை முழுது மொன்றுய் 

தவமியற்றியதா-லி௨ளு ரவாயிற்றோ, (இ) 

ஆகா? எனல இவளது கட்டழகு இவவ இப்பூ 

லோகத்து பன் FGICS ௮ருகலாகாள், இவளைக் கடவுளே 

sworn = Caen enw, Ug ww = தாமரை மலர். வேற்சண் 
ணி வேல டோன்ற சண்ணையுடையவள்.
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பணியக் கூடிய வழகைக் 0 ET ory Rabo erat இன்னம் 

| oor amr ar சிறிது 2 BRD a. 

ol Low 7 ர 

் 7 oy ay) 2 று 051K Hs arom ப் பா 

(இரா2ம்- கானடா) 

எஙஙனமுூரைப் பேனிஈக மாயின் ஒடியா கண்ணே 

பங்கயமலரோ செய்யபலம2மா மரப்போ மாமைத் 

தங்கமோ யினிமையா வுந்கஈசிடு கணியோசேனோ. 

டஙகமி லமுதோபாகோ பரமும் பணிபம பாலை, - 

ரி 
ச ~ ஆ 

நுகர என்ன நரககி இடு ர ரிக ரக + 
ர் ma) ‘ ‘ <j மு 

1 Parr tenGa i ine Bev 
mo , me 

Holt T ரீ egal Aor DIP Gi CLL ர் , : ‘ 
7 ப் * ~ ட 

இயபையி CON OT. af ao Maar ம டடிர்ரா ரிபு நூரு னி G நரக 
. ௬ அ. ரூ . 

இன்றன. இன பரவா oar Porpecr werd ஒருவா 
~ ~ “ ர ஸம, இவவா ௩ ஙி. றறறும். படரகாரியமு.. நு 1 டு 

ன் h “ர c 5 

won tnt eo! Qiao எண யு கரர்திரல் சி வன 
௨ ர் . ர - . 

யாகில் எனது 'ஜென்ுற. ராபலயமாகியிம.. இறு ரன் an 

மங்கை 7 மற பகிர இவள” ந ipsam நளிம மங்கி (பறற 
ன த. ச . ~ . ச . 

ஆ ஆடவர [யு ஈறான றுவரன 1)! Ys BOP TEL SH OST ar 

. ~ ரு . ப 

மார். YI Dam சதாகுவிய் காப லன் நீ இவ்வா 
~ a = தப்புமா AP lp blo BNBOL IT UHL மமழமுகன்பறு, இவ 

ao ப்ரத ஆ ச 
விளக்கிரனுளியிலும.. இவளது CHwparrog நுஇிநமாப்ப 

இ vO பிரகாசிக்கின் றத ! 

(காவடி, சகது என்னப. நான்பப படு மரை B.) 

இங்கெ வூர்வசிமாகோ ரகிமா2 சா பிர்மன் குதோ மிகு 

கொங்கிதழ் பஙகயப்--போதசதோ-மிபு 

ரிடையிற்றிட ஈடைதெற்றிட கொடையற்பல ம்டைபட்டன 

ஏச்திழை யாளிவள்-ேதனோ--கவி 

னேந்திய காண்மிகு--மானோ, 
  

பங்கயம் - தாமரை, செய்யசியந்த, மருப்பு தகதம், 
மாழை--அழூயெ. பசம்- குற்றம்,
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fowl (2) பூரணசர்கிர னென்ன முகம் மின்ன ஐடைப்பின்ன-லொடு 

கோதையும் நாகமாய்ததுன்ன--வ ஐ 

குளிர்மாமதி சனைமேவியே வளைகேதுவி ருவேயெனக் 

கோதையின் ௪5௪7-வசனம்-சோன்றச் 

கண்டிட விருசுதே-விதனம். 

அகா! இவள மகம பூர்ணசஈ இர பிமபமோ2 சநஇரரெ 

கணம பூமியிலைது*? இவள கலைம.பிரும அதினின்று விசால 

மாய்ப பின்ன! விடபபடடிருககும பினனலும படத்தை 

விரிக,துக் சொணுி மு டஇசசகஜிரனை விழுங்குவது 

போலச் கோன்றுகின்) 2௪.7 0௪7. இசகென்ன பேதமை 7 

யான் டவவா.று மிரமிகனு நிய 2பனாயின் இவள அழகை 

(ற்று கணடனுபவிகக ஜாயுகழும் போதால். அதலின் 

யான் வாத சாரியை கவளிக்கின்றேன், இவளது சயன 

அையிலுள பொருட்கள. இன்னின்ன வென்பதை எழு 

இக சகொலள்௱கின றன், : பன்ன படங்கள மாட்டபபட் 

டிருக்கின்றன oon piu இன்ன விடத்தில் பலகணிகள், 

நிலைச கணணாம க, எபபிரமஞ்சம, முறதிலிய இருக்கின்ற 

Caer vn, wont SUT ES Hdd பெறற சுளிமம எவ்வா 

ருககின், "கனபைபும, எவவாறு அலங்கரிக்கப் பெற்றி 

ருக்கின்ு) சசெனபசையம இவஙறைப போனற மற்ற விவ 

சரங்களை யமா > Bill BH! ear orem sa marr. அடிக்கடி மாறக் 

கூடிய இவவசையும ல பா நடகளை ஆபிசக்கணக்கில் அறிது 

கொள்வதிலும் ௮வள் உடமபில் இரகயெபான இடங்களில், 

இயம்கையில் பாகாயினும அடையாளங்கள், அலலது மச் 

Fu sou ஒன்றிருக்சலைக் காணினும் ௮து போதுமான 

சாட்சியாம. அடி £ நிக்திராதேவியே 7 இவ்வமயத்தில் 

என் பக்கக்கிலிரா உதவி புரிவாய். யான் அவளை 

யணுசி உ௱ு. சோசகிவிடடுச் செல்லும் வரை நீ ௮வளை 

ஈன்றாய்ப பறறிக்கொள்வாய். ஆகா 7 இவள் கை விரலி
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லிருக்கும் இம் 'மோதஇசத்தையும் எடுத்துக் கொள்ளுகின் 

Sno விழித்துக் கொண்டால் என் செய்வது £ கை 

தலையணையின் மீறு தனியாய்க் டெக்கின்றது. கையில் 

படாமல் மோதிரத்தை மெதுவாய் இழுத்துப் பார்க்கின் 

மேன். இூலில் mi peal வியின் எமித்றுக் கொள்ளு 
re - ச . . fo 

Hoot S psa. ஆகா ! (ol ga Box D HM வந்து விட்டத 7 

இ௮வும் எனது பாக்யெம்கான். இதைக் காட்ிவனாயின் 

இவளது ிரொரை தாட கணான ம வசன ளுக்குப் பைத்தியம் 

பிடித்கல்குக் கடையனன ? அகா? இவளது மார்பில் 

ஓர் சிறிய மாசமிருக்கின்ற செ 7 டஇும்மாசக்தின் அழகே 

அழகு 2? நூ2ியாரும மல் ிலாருக்குக் கஇடையிலிருபபமேல் 

நன்கு பொலிவ?ரன்பதை இப்பொ மு2த யான் பிரத்தியக்ஷ 

மாப் அ௮றிர?கன்.  இவ்வடையாளம் ஒன் 2ற போதும, 

இகை அவனிடத்தில் உமைபமபேனாபின் யான் இவளது 

கற்பைக் களங்கப்படுக்கி விட்ட. காலமிது உறுஇயாய் நிச்ச 

யிப்பன். இதை சான் எழுதிக் கொள்வாேன் ? இது 

என்றும அழியாவாறு என் மனதிற் பதிஈது விட்டது, 

இவள் கெடிபேரம் இப்புஸ்ரகச்தைப படிததுக்கொண் 

டிருர்தாள் பாலும் ஆகா 

அன்னம வஸ்திரத்தை யபகரித்து சென்ற விடமாய்த் 

இது ஈனன் சரிதமன் ரோ? 

தோன்றுகின்றது... போதும் போதும, எனக்குக் தேவை 

யானதிற்கு ௮இகமாய்௪ சாக்ஷிகள் சமபா தித்து விட்டேன், 

சகேரமா௫ன்ற ௧. யான் பெட்டிக்குட் சென்று மூடிக்கொள் 

ளும் விசையை அழுத்துகின்றேன், 887யா ! பயம் என்னை 
crap ஈடுக்குவிக்கின்றது! இலக்ஷாுமி 2பான்ற இப் 
புண்ணியவதியின் சுவர்ச்கச்சை யொத்த இனிய அந்தப் 

புசத்தி லிருப்பிலும் rw Bo) alam இப் பெட்டி க்குள்ளே 
தானிருக்கின்றது. உள்ளே செல்லுகன்றேன் ’ 

(பெட்டிக்குள் சென்று இரும்ப மறைக்துகொள்ளுதல்)
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8-வது சீன்--சந்தராங்கி சயன-- 

அதப் பு_வாசலிலுள்ளதோர் மண்டபம், 

ஜெயடாலன்; அனுமர்தன், குணசேகரன் 

மூவரின் சபபாஷனை, 

அனுமந்தன்: C50 Bluray ஜெகன் 2மாகினி என்ன அவ 

தாச மெடுசசனள,?” 

குணசேகரன்: TID BI OF QLD TST ST AI OUT Wy Ws வதன த்தை 

கக மூவன் பரரிம்காவகாசமே எடு த்திருபபளெ 

னப புவ பிசின் றந, வணிலும், உண்மையை யான 

DBS 5 WED, கான் புகர் செரன்ன தூ குறைவாய்க் 

கூரியதாய் ஏப்ப டாலும் ஏுபடலாம். ஏனெனில 

அதங்கு2பனும் யாகாயினும் ஈடந்துருக்கலாம். அதை 

bing எஜமரன 87 தெரிவிக்க வேண்டம்." 

’ BY) . . * ௪ . 

தெயபாலன்:--.3யோ' ஈண்பர்காள்! DD B என னை னத 
“Tt : ௩ . . * . 

தெரிவிப 2பன், Rano nu Boric சந்தராங்கிபின் அர் 

சுப்புாகதிலுள்ள ஈகைப் பெடடியை எடுக்க எவ்வாறு 
ர் முயன்றும் சரிபபடாது மபாயிற்று, அப்பபொவி பத் 

மாவதி நாயைப2பால அவளுடைய அந்தட்புசச்தை 

விடுசதககலாதிருஈகனள. அதனை ஒன்றும் எடுக்க 

முடியாமற போயிற்று, என் செய் 2வன் / “இன்றிரவு 

ஈகைகள் கொண்டு வரச் சரிப_வில்லை, அதலின் நேற் 

அக் கொடுசக mong கள ய இன்று அணிந்து கொள்” 

ளென யான் மர் '2சவகன் மூலமாய் ஜெகன்மோ௫னிக் 

குத் தெரிவித் 2கன். ௮வள் தனக்முடமபு ௮செளக் 

இயமா பிருபபதாடிம் இசவில் வசமவண்டா மென்றும் 

காளையதினம் வரலாமென்றும் பதில் சொல்லிபனுப்பி 

oar எனனு உயிரைப் போன்ற அவளது திரேகம்
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அசெளக்கியமா பரிருக்கையில் கான் அவளுக்கு அருகி 

விருது அவளுக்குக் தேவையான உப௪ரன புரிவதே 

உகதம மென நினைத்து யான் வழக்கம போல அவள் 

இல்லத்திற்குச ram's nor, நேறறிரவு வழக்கக் இற்கு 

விரோகமாப் Nos Qiu ane. gor! 

அவள் வீட்டு வாயிற்ககவை யான எவ்வித மிடித்தும் 

அவள் கதவைக் இறக்கமிவ யில்லை. அவளது. இிசேச 

அசெளககியகதிலை எழுது வகு இரக்க முடிய 

விலலை. பாலி. நக்கின் பு. யான் நடுகிசி வரையில் 

இடிக்தும் பயன்படலிலலை அகன் பேல் அரண் 

மனைக்குகு இருமா? உம மினைக் ரீகன். சேவகர் அரண் 

மண வாரிப் கஏவைக் இவா ரா சலின், தருமபிச் 

செலல பதடி யவிலலை வா at i. இண்ணேயில் 

மகரசம ஸுதலியவை perm ios ne சயனித்திருக் 

சென். இர pip gio As ons oi இடையான, 

சுருணுகான்:--**மகாபபிரபு 7? இன்று காலையில் யான் sor 

விசேஷம் கேர்விப்பட் உடன்.” 

ஜெயபாலன்:--(ுகம்மா௫ி) என்ன வி£சஷம?'' 

கருணாகான்:--*விேோஷம் ஒன்று hve, லோகது சற்ரி 

வரும் பாராக்காரர்சளால் இதைபபற்றிக் கேம்விப் 

பட்டேன்”, 
வடட * 9 % ro க க 

ஜெயபாலன:--( ஒற்றும மூகம மாக் கோபத்துடன்) 

6 yh BU போக்கிரிகள் சொல்லுவது FBO UG, 

கருணுகரன் யான் Oo Nis eM Got அது இன்ன தென் 
ஙி ட 79 

பதை எப்படி DOG BM KOT 

Canuiinersa '—( 50 on Dus குரலுடன்) **இல்லையில்லை, அவர் 

கள் போக்கிரிகளா யிருக்கலா மென நினைத்தேன்.
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ஆதலின் அவர்கள் சொன்னது பொய்யா யிருக்க 

வேண்டு மென்ப எனது எண்ணம். எனினும் ௮தை 

இன்ன தென வூறியயன். அவர்கள் ரன்ன சொன்னார் 

கள?” 

கருணாகரன்: அவர்கள் லோர்து சுற்றிவரும் போது, 

ஜெகன் மோகினியின் விடடுத் திண்ணை மூறலையில் 

யாரா இருடன் மறைந்து கொண்டி நுந்குகாயும் ௮வ 

னையவர் பிடி.தீது யாரெனவினாவ அவன் ஒன்றும் ப.இற் 

சொல்லவில்லையாம். அவர்கள் உடசன ச ?தடூத்துத் 

தமது குட்டைக் தடிகளினால அவனை ஈன்றாயப் மொத்து 

டாணாவிய்கு இழுத்துக்கொண்டு போனபின் அங்கி 

CH gb வெளிசசக் தினாப் பாக்க அவன் எங்கள் எஜ 

மானராய் மாறிவிட்டனனாம். அகா! அந்த அயோ 

க்கியப் பேசைகள் பொய் சொல்லி பிருக் கலாமெனவுந் 

கோன்றுகின் றது.” 

ஜேயபாலன்:--(வெட்கித் தலைகுனிர அ) இமாம் அவர்கள் 

என்னை அதிகமாய் அடிக்கவில்லை. என்னைப் பிடித் 

அக் கொண்டவுடன் யான் இன்னானெனச் தெரிவித் 

கேன். உடனே என்னை விட்டு விட்டுப்போயினர் '! 

கருணாகரன்: நீங்கள் நித்திரை செய்ய இடமில்லாத 

வருக்துகின் நீர்களென நினைத்து அவர்கள் உங்களை 

௮.தன் பின்னர் டாணாவிலாவஅ சயனித்துக் கொள்ளு 

மாறு அழைத்துப் போயிருக்கலாம்.” 

ஜெயபாலன்:--*அமாம் / குணசேகரா / டாணாவிலிருந்த 

தோர் பாய் தலையணை முதலியவற்றைக் கொடுத்தனர். 

விடியற்காலையில் எழுற்து பாருமறியாவாறு எனது 

அந்தப்பு த்திற்கு வந்து சயனித்துக் கொண்டேன், 

உடனே பொழுது விடிந்துவிட்ட௮.--இந்த அறிவில்
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லாக பேதை சுர சராங்வயை யான் மணக்க விரும்பு 

வதின் சாரணமன்ன வுறிந்திசா ? இனமும் சூதாடு 

தற்கும், ]ஜ கன் 2மாகினிக்குக் கொடுத்கறகும் தேவை 

யான பொருளையும் ஈகைசளையும் அவளிடச்இலிருஈது 

பெறலாமெனும சோச்கத்துடனை தான். அதன் 

பொருட்தெதான் யான் இவ்வளவு பாடுபடுகின் 3 ner. 

௮/இகாலைபில் அவளுடைய அுக்தபபுரத்தின் வாயிலில் 

வாதா இனிய வாத்தியங்களுடன் சங்தேம பாடி அவ 

காக் அயில் நீக்கின் அவள் மன திரங்குமெனக் கேம் 

விப்பட்டு அவ்வாறு 'செய்துவருகின்றேன். ௮ இதனாலே 

தான் எனு படுக்கையை Daur னமந்றவனு 

யிருர் BID Mf இகாலைபில் OF 1p F [வரே சன்.' 

அனுமந்தன்--* அகா £ இப்பொழுது அனேகமாய்ப் பக 

லாய் விட்டதே, மகாபபிரபு 17 சாதராங்கி இன்னம் 

எழுர்திராதிருப்பளா வென்ன 1! ௪ 

ஜெயபாலன்--(₹ ஏன் இன்னமிர்தப் பாடகர்கள் வரவில்லை?” 

(ஓர்புறத்திலிரூர் அ பாடகர்கள்வா,த்தியங் 

களுடன் வருதல்), 

பாடகர் மகாப்பிரபு? நாங்கள் காலையிலிருர்து நெடிய 

சேரமாய் உங்கள் வரவை எதிர்பார்த்தவண்ணம் இங் 

கேயே இருக்கின்றோம்.” 

ஜெயபாலன்---*: மெத்த சந்தோஷம்.” எங்கே! ரம்பம் 

செய்யுங்கள் பார்க்கலாப. வாத்தியத்தினைக்தடவும் 

சாமர்த்திபத்தினாலும், வாய்ப்பாட்டின் இனிமையினா, 

௮ம், ௮வள் மனகைக் கவரவேண்டும். அப்பாட்டி 

லடங்பெ சொற்களும் பொருளும் மிக்கச் சுவையுள் 

ளனவாயிருத்தல் வேண்டும்.”
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பாடகர்--(பாடுதல்) 

(இசாகம்-பிலஹாி) 

ஆதவ னுதித்தன னலைகடல் விலன 

னட ரிரு எகன்றஅு சுடசொளி விரிந்தது 

போதுகள் நகைதீதமே மனவினை யகுத்தன 

பொது ஸிய பரிமளச் தூவின மாருதம், 

$தமெழுக்தது மாழ்முடிவயோ டிமிழ் 

சன்னா மூதலிய சொரிஈ்சனவழமுக 

மோஇிம மாடழன வொலிச்சன குயிலினம் 

௬௩௧7௪ தெரியையே துயிலெழல் புரிவாய். 

'ஜெயடாலன்--*₹'2) வி, ர ப 70), 7 Ly ee ர இபபாடலால் ௮ வள் 

மன இளசு? மல், அபமிபா மதுகான் டது இனிமை 

புடைய கன்று Goa SLIM. இலலை 2யல உமது வாத் 

இயங்களின் தர பற சலியவரிமை அறுகது ஆற்றிற் 

போடுஙகள், உங்க கூரலையம கழுதைக் குரலாய் 
? 

மதிப் பன  செலலலாம,' 

ry ௫ ர் ் 

(பாடகா சென்றுவிடுதல்) 

(௮.ரசலும சரசா BIB yen வ.கி) 

மந்தன் “Ing டாசெ ry OC as Tip Be 7 6 7 ர் அனுமதனி-.- ““மகாபபிசப . yo GT TO Bi 0 Mh SOL WS 
ரு ‘ உரு 

சாணயாரும் வருகின ப னா, 

பிரதாபசிம்மன்--* ஜெயபாலா ? குழரகாய்/? யான் கூறிய 

வாழு செய்துகொண் டிரூககின்றனையோ ₹? மெத்த சந் 

மகரம். இன்னம் எனறு புதுமிரி பிடிவாசுததுட 

னிருக்கின்றனனோ ? அவவ இன்னம் (வெளியில வர 

வில்லை 2பா ₹? 

ஆதவன் -சூரியன் போதுகள் புஷ்பங்கள் உகுச்சன- 

சொரி சன பொதுளிய கெருங்யெ யாழ்-- வீணை முழவு--மத்த 

எம் இமிழ் - இனிமை ஓதிமம்--அன்னம்,
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ஜெயபாலன்-- யான் ௪ங்கதப் பிரயோகம் செய்தும் ௮வள் 

சிறிதும் கவனித்ததாகப் புலப்படவிவலை.”” 

பிரதாபசிமமன்--:₹ அபபடியா ? அவளுடைய தோழனாகிய 

அவ்வேழை சமீபத்தில் ஈகாத்தைவிடித்துச சென்றது 

இன்னம இவல வருததுகின்றது போலும். அவனை 

இன்னம் மறக்கவில்லை, ரசறிதுகாலம செல்லச் செல்ல 

௮வன் நினைவு இவள மனதைவிட்டுப் படிப்படியாய் 

ஒழியம. அதன் பின்னர் இவள் உனக்கே உரியவள்.” 

சரசாங்கி--* எனதரிய சகோதரா! ஈமது ூஇபர் உன் 

விஷயததிற புரியும் உதவி எல்லைப DOB. HOG 

உனது ஆயுட்காலம் புறறும் நீ ஈன்றிபாராட்டநகுரிய 

வன். தனது செலவி உன்னை விருமபுதற்குரிய பல 

சா தனங்களையும புரிஈது வருகின்றனா. நீ சுந்தராங்க 

யிடததில மாரட்டுததனமாய் ஈடாதுகொள்ளாமல் மிக்க 

மரியாதையைப புலபபடுத்தி அவளுடைய மனப்போக் 

கிறகியைய சமயோடுதமாய் நடஈதுகொள்வாய், ௮வ 

ளிடத்தில நீ செய்யும மரியாதை உபச.ரணை முதலிய 

வற்றை இயற்கையாய்ச் செய்வதைபபோலத் தோற்று 

விபபாய். வேணுமமன்று ஈலிஈஅ செய்வதாய்ப புலப் 

படிததல கூடாது, அவள் யாது பணிக்கன்றனளோ 

அ௮தைச செய்யத் தவறாதே, உன்னை ௮வள மணச் 

காதிருக்க நினை கீனுவிடும்படி நீ இடங்கொபெபையேல் 

நீ பெரும் ேதையே.” 

ஜெயபாலன்--** பேதையா ? அப்படி யில்லை.” 

(ஓர் சேவகன் வருதல்) 

சேவகன்--(பணிஈது) ** இராஜாஇராஜூன 7 கலிங்கதேசத் 

இலிருஈது தூதுவர் வாதிருக்கின்றனர். அவர்களிற்
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ப.சாக்ரெமபாகு வென்பவன் பக்கியஸ்தன்.” 

பிரதாபசிம்மன்--** ஆகா £ பராக்கிரம குவா ! ௮வன் மிக்க 

யோக்கியன், எனினும் இப்பொழுது வக் திருப்பது 

நமக்கு வி2ராதமான விஷபமாயிருக்கலாம், அது 

அவனுடைய குற்றமன்று. ௮ வனை ௮னுப்பினவனது 

மேம்பாட்டிறகியைய இவனுக்கு யான் உபசரணைபுரிய 

பவேண்டியதவ௫ியம். நிறக; இவன் இதற்குமுன்னர் 

என் விஷயக்கிற காட்டியிருக்கும் ௮பிமானத்தை 

ய.த்தே9ிக்க, இவனுக்கு உபசரணை செய்ய யான் கட 

மைப் பட்டி ருக்கின்£றேன்.--௮டே !/ குழாதாய் / ஜெய 

பாலா / நீ உனது மாயகியைக் கண்டு உனது லுன்பைப் 

புலப்பமித் சவிட்டு எங்களிடம் வ? வண்டும். இக்கலிங் 

கத்தானிடம் யான் உன்னை ௮னுபபவேண்டும்₹---பிரிய 

சுநதரி ! ௪ரசாங்கி, நாம் செலவோம வருவாய்,” 

(ஜெயபாலனைத்தவிர மற்றவர் யாவரும் 

(சென்றுவிடுதல்), 

ஜெயடாலன்---(தனக்குள்) : இவள் விழித்துக்கொண்டிருப் 

பளாயின் யான் ௮வளுடன் உரையா(ுகின் றன். இல் 

லை2யல் ௮வள் சுகமாய் கிததிரசை செய்யட்டும், கான் 

எழுப்புவதிலலை---அ௮ட..! பக்மாவதி! அடி 7 பச்மாவதி/ 

(கதவைச் தட்டுதல்) இவளிடத்தில் ௮ேகம் தாதிய 

ரிருக்கன்றனர். ஒருவளாயினும் கதவைத் திறஈதா 

ளில்லை2ய 2? அகா ! அவர்களில் ஒருவளை யாதாயினும் 

இலஞ்சம் கொடுத்தாயினும் என் வசப்படுத்திக் 

கொள்ளலாமென நினைக்கின்றேன். பணம் எக்காரி 

யத்தையும் முடிக்குமன்றோ, அதனால் எச்செயல்தான் 

பலியாது
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(இசாகம்-கோடி) 

: திருமகள்கடா க்ஷமூண் டானா லெவாக்குஞ் 

இிறப்புண்டு சனதை யுண்டு 

சென்றலவழி யெல்லாம் பெரும்பாசையாய்விடுஞ் 

செல்லாத வார்த்தை செல்லும் 

பொருளொரு தரும்புமரி யாதையாஞ் செல்வமோ 

புகல் பெருக்காறு போலாம் 

புவியின் முன் சண்டுமதியாதபேர் பழனெவர் 

போலவே கேசமாவார் 

பெருமையொடு சாதியிலுயர்ச்சி சருமனுதினம் 

பேரும் பிரதிஷ்டையுண்டாம் 

பிரியமொடு பகையாளி கூடவுறவாடுவான் 

பேசூனிற் பிழைவரா..து 

வருமென நினைச்ச பொருள் கைகூடிவருமத௫ 

வல்லமைகண் மிகவுமுண்டாம் 

மயிலேறி விளையாடு குகனேபுல் வயனீடு 

மலைமேவு குமரேசனே,”” 

என்று பொருளினாம் கிடைத்தற்பால வற்றைத்தெரிவிக் 

இன்றன ரன்றே, பணம் எதையும் செய்யும், எதையும் 

வெல்லும், எதையும் அழிக்கும். ௮து கொலை Lye? or 

னைக் தப்பிக்கும், குற்றமற்றவனைச் தூக்கில் மாட்டுவிக்கும். 

அகனாலாகாத காரியமுண்டோ ! இததாதியரி லொருவளை 

எனக்குப் பதிலாய் வக்கலாய் நியமிதது விடுகின்றேன். 

ஏனெனில் என விவாதத்தையானே ஈன்ருயறிகதேனில்லை 

அடி பத்மாவதி Is | 

(திரும்பக் கதவிடி த்தல்) 

பத்மாவதி:--யாரங் 2௧” 

ஜேயபாலன்:--*நான்தான் ” 

பத்மாவதி:--*ரான்'” ஈன்ற ௮5௪ அகங்காரப் பேய் இன்ன 

தென புலப்பட6
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ஜேயடாலன்:--*₹அடி. பத்மாவதி ! என்னை பறிர்காய் இல் 

லையா ? உயார்த அர்தஸ்துடைய என்னை இவ்வாறு நீ 

தடை செய்து அ௮வபாளமாய் மோழி௫ன்றனையா 

உடனே சுதவைத் இற.” 

பத்மாவதி:--*என்னை” என்னும் பொழி ஜா அணையும் Fl. 

டும், பெண்ணையும் குறிக்கும், அ௮லியையம சுட்டும், 

மிருகங்கள் சம்பாஷிக்குமாயின் ஐர் நாயையும் குறிக் 

கும். அவ்வார்த்தை இங்கு யாறைக்குறிக்கின்றதென் 

ப2த௭னது சா 2தகம். நீர் உயர்ந்த௮ர்தஸ் தடையவரா 

யிரூப்பின், தாழாத அ௮௱ஈகஸ்திலிருக்கும் என்னிடத் 

இல என்னை காரிய மிருக்கன்றது, போகலாம்.” 

ஜெயபாலன்:..-(9கஞ்சியவா ௮) அடி. பத்மாவதி £ யான் 

உன.து நாயகியின் ரிய காஈதனல்லவா 7 என்னை யறிய 

வில்லையா 9”? ் 

பத்மாவதி:--*நீ பெரும் புளுசரினன்ப தொன்றை ய யறிந் 
அ] ரூ ச . . ச . 

சதேனன்ி உண்மையில் யாவனன்பதை யான் அறி 

யக்கூடவில்லை,”” 

ஜெயடாலன்:--**அஆகா ! Loma ao) 2” 

பத்மாவதி: என 3 சி சுதரா ங்கிக்கு இன்னம் கலி 

யாணமாக Avid. ஜுக்ஙன மிருக்க, ௮ வளுக்கு, 

நாயகனே௮ ? கிற்கு, ௮வளாற் கணவனென வரிக்கப் 

பட்டவரும், இராசுரத்திற்கு நெடிய தாரத்திலிருக் 

கின்றனர். ஆகலின் நீ சொல்லுவது முற்றும்பொய்.'? 

ஜேயபாலன்:--*₹ அடி. பத்மாவதி ஏன் விண் விவாதம் புரி 

இன்றனை ? யான் ஜெயபால னன் ரோ 2 அடி. உனக்கு 

வேண்டிய பொருள் இமைளிக்கின் றன் கயைசெய்து 

எனக்குத் தேவையானகைச் செய்வாய்.”



சுந்தராங்கி 118 

பத்மாவதி:-- “அகா அப்படியா / நீங்களா 7 உங்களுக்கு 

என்ன சேவை ?” 

ஜெயபாலன். (“உனது நாயகியே தேவை.” 

பத்மாவதி:--*என.து காய் உங்களுக் கெதற்காக? அது 

எனது வீட்டிலன்றொ இருக்கின்றது, ௮து உம்மைக் 

கடி.த்து விடுமே.” 

ஜெயபாலன்:--(கோப,த்.அடன்) அழ, நிர்மூடி. £ என்ன 

என்னுடன் பரிகாசம் புரிகன்றனை. ? (அதட்டிய குர 

லில்) கதவைச்இறக்கின்றனையா ? இல்லையா ? (௪ப்தத் 

தைக் கேட்ட சுந்தராங்கி கதவண்டை. வருதல்) 

சுந்தராங்கி:--*யாரடி. ௮து கதவைத்திறர்து விடு.” 

(பத்மாவதி கதவைத்திறத்தல்) 

ஜெயடாலன்:-- 
இசாகம்-௮அனந்த பைரவி. 

கண்மணி சுந்தராங்கி சயல்விழிப்பார்வை பரய்க்து 

புண்ணெனத்துளைத்த கெஞ்சைப் புகலிடம் பிறிதுமற்றேன் 

மண்ணினில் ரின்னையொச்த மங்கையருளரோ சோமன் 

சண்ணளிவசனச் தோற்றத்தயையினையற்றா யென்னோ, 

எனதயிசை யொத்த ஏர்திழாய் / அடி. சுந்தராங்கு 7 

' யான் எவ்வாறு கெஞ் இன்னம் உன் மனதஇளக வில்லையா 

சியும் உனக்கு என் மீதிரக்க முண்டாக வில்லை 3யா 1 உன் 

மனதென்ன கல்லோ / ஆகா 7? உனது முகம் சந்திர பிம்ப 

மென்ன மிக்க குளிர்ச்சியையும் அன்பையும் புலப்பகித்து 

கின்ற தாயிலும் உன் மனது மாத்திரம் சிறிதும் ஈசமற்றுக் 

கொடியதாயிருத்தல் எத்தகைய வீந்தை /? என்னை மணப்பை 

யேல் நாமிருவரும் இசஇயும் மன்மதனு மென்னக் காலங் 

கழிக்கலாமே. உனது கனிவாயால் ஓர் இனியமொழி யுரை 

ப்பையேற் போதுமடி, அடி BiB,” 

8
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சுந்தராங்கி:-- 
(இசாசம்-மோசனம்) 

ஏதேது யின்னமென்னை விடுத தனையிலையோ மாந்தார் 

மாதரின் காதல்கொண்டு மதியிழக்தலை சலுண்டோ 

தீ.திது மணக்கவென்னைச்சிந்தனை புரிந்துஞற்ற 

லேதமுக்துன்பமின்றிப் பிறிதொரு ஈலமீயும்மோ, 

ger! ஜெயபாலா ! இன்னமும் இப்பைத்தியத்தை 
விட்டனை யில்லைபோலும் / 83யா / இவ்வாறு பெண்களின் 

மோகத்தைக் கொண்டு அூலைபவர் பெருக்தூர்த்தரன்றோ,. 
இதென்ன விந்தை ! உன்னைப்போல எவனும் மானத்தை 
விடுத்துக் காமாதுரராய் அ௮லைவ?சோ ! என்னை மணக்கலா 

மென்று மனப்பால் குடித்துக்கொண்டு அதன் பொருட்டு 

மேன்மேலும் முயலலினால் உனக்குத் துன்பமும் சிரமமு 

மின்றி வேறொரு பிரதி பலனும் இடைக்கா.து. உன்னை 

மணப்பதறகுச் சிறிதும் எனக்கு மனமிலது.” 

ஜெயடாலன்:--1*உனக்கு எவ்வாறு மனமில்லா திருப்பினும் 

யான் உன்னையே மணக்க விருப்பங்கொண்டுளேனென் 

பது சததிய்ம். நீ எப்படி யாயினும் என்மீது பிரியசதை 

உண்டாக்கிக் கொள்ளவேண்டும், 

சுந்தராங்கி:--*₹ரீ என்மீது காசல்கொண்டிருப்பதாய்ச் சாதா 

சணமாய்ச சொன்ன போதிலும் அதையான் ப்றற்றும் 

உண்மை யென ஈம்பக்கூடியவள், அதைப் பிரமாண 

பூர்வமாய் நீ உறுதியாய்க் கூறுவதினால் யாதொரு 

வித்சயாசமுமில்லை, நீ இவ்வாறு உறுஇ புகன்றஇன் 

முடிவும் யான் உன்னை முழ்றும் மதிக்கவில்லை யென் 
பேத யென நீ ௮றிநது கொள்ளவேண்டி யதே யன்றி 

Cale gi.” 

உஞ்றல்--பிரயாசைப்படுதல், ஏதம்-- விசனம், 
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ஜெயபாலன்:-**நீ இவ்வாறு கூறுவது சரியன்.று,”” 

சுந்தராங்கி:-- “நான்பதில் மொழியாதிருப்பின் உன விருப் 

பத்திற் ணெங்கி விட்டதாய் நினைப்பாயென வெண்ணி 

விடையீந்தேன். ௮வ்வாறு 6 நினையா திருபபையென 

அறிர்திருப்பேனாபின் விடையேயிஈதி2ரன், ஜெய 

பாலா 7 என்னை ௮னாவசியமாய் வருச்தி உபததிரவிப் 

பதிற் பயனிலது. தயைபுரிஈது எனது நினைவை மாற் 

௮ம் விட்டுவிடுமாறு வேண்டுகின்றேன், இல்லையேல் 

நீ என்னிடத்தில் எவ்வளவு அன்பையும் மரியாதை 

யையும் புலப்படூத்தினும் ௮தற்குப பதிலாய் உன்னை 

முறம் ௮வமானமே செய்? வன். உன்னைப் 2பான்ற 

கற்றவர்கள் தமது மனதைத் தம் வசபபடுத்தவேண் 

டாமோ !” 

ஜெயடாலன்:--* ஆகா 7 உன்னைவிடுத்து௪ செல்லவா ? இவ் 

வாறு பைத்இயத்தில் உன்னை விடூித்துச் செல்லுதல 

எனக்குப் பெரூம் பாவமன்றோ. உன்னை விடுத்துப் 

Gur sear,” 
* ச . . . ச ' ந படட 

சுந்தராங்கி:--** அனால் மூடர்கள் பைதஇபக் காசராகார்.' 

ஜெயபாலன்:--** அப்படியானால் என்னை மூடனென்டின் 
ற்னையோ ?” 

சுந்தராங்கி:--* யான் பைத்தியங் கொண்டவளாதலின் உன் 

னைமூடனெேற மதித்தேன். இன்னம் சில நிமிஷங் 

கள் செல்லுமாயின் எனக்குப் பைத்திய மில்லையென் 

ues ou யறிவாய், டீ இவ்வாறு தாறுமாஞுப்ப் 

பிதற்றுவையின் யான் இனிஎனு பெண் தன்மையை 

மறக்க ரேோரூமோ வெனகினைத்து விச.ளிக்கன்றேன். 

என்மனதிலுள்ளதையான்உன்னிலும ஈன்ரய் ௮றி3வ 

னல்லவோ ? கான் உன்னைச் இறிதும இலக்ஷியம் செய்
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சேனில்லை. ஏதடா இவள் இவ்வளவு தாக்ஷண்ய 

மின்றி உரையாடு இன்றனளே யென தினைப்பதற்குரிய 

மொழிகளைக் கூற நேரிடுகின்றது. உன்னிடத்தில் 

எனக்கு முற்றும் வெறுப்பேயன்றி விருப்பமேயில௮. 

இதையானே தெரிவித்துக் கொள்வதிலும் எனது நட 

வடி.ச்கைகளிலிருநர்து நீயே அறிந்து கொண்டிருக்க 

வேண்டியதன்.” 

ஜெயடாலன்:--* ! நீ இவ்வாறு கூறுவது உன௮ -தர்கையின் 

கட்டலாக்கு (PVH கீழ்ப்படியாக் குற்றமாமன்றோ. 

ger! கேவலம் தாம்க்தவனொருவனை மணப்பதாய் 

வரித்து விட்டனையென்று ௮தையே பாராட்டிப் பேசு 

கன்றனை. ௮வனோர் பாமதரித் தரன். அவன் அரண் 

மனையிலுள்ளோர் உண்டு மிஞ்சிய எச்சிலைத் இன்று 

வயிறு வளர்த்து உயர்ர்கவனன்றோ. அவனை மணக்க 

நினைத்து பலிக்குமோ ? நீயும் சேவலமோர் ஏழையா 

யிருஈதால் ௮து உறுஇதான். இத்தேசமாளும் ௮௪ 

சமன உக்திரவளித்திருக்க, இவ்வேற்டாடு இன்னம் நிற் 

இன்றகாமோ 1! யோ? கேவலம் அடிமையினும் 

கீழ்பபட்ட யாசகனை மணப்பதினால் இவவிராஜாங்கத் 

தின் கெளரதைக்கு எவ்வளவு ஈனம் வந்து சம்பவிக் 

ரூம், 

சுந்தராங்கி:-- 

72 

(இசாகம்--சானடா) 

சசடனேபசோகசூதச் கள்வனேமடையாதூர்த்தா 
வசையிலாவெனதுசோழனச் சுவமலம்பித்தேய்த.து 
விசித்திடவருகனோரீ வெள்ளியமதியைக்கொண்டாய 
விசையினிலிவிடம்ரீங்கி யேசகலேயுரியதாகும், 

வசை குற்றம் ௮ச்சுவம்-குதியை வித்திட கட்ட வெள் 

எியமதி-- ௮.ற்பபு த்தி. ்் 
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அடே ! அன்மார்க்கா ! நீ எவஞாயிரூர்தாலென்ன. 

எனது மதிவதனனுடைய குதிரையைச் தேய்த்துக் கட்டும் 

வேலைக்காரனாயிருத்தற்கும் நீ ௮ருகனன்று. உனது யோக் 

கஇயதைக்குரிய நிலைமையாது தெரியுமோ * ௮வன் அரசா 

ளும் தேசத்திலுள்ள கொலையாளிக்குக் சிழ்வேலைக்காரனாய் 

நீ ஆவத இவனுக்கும் இத்தகைய உயர்ந்த நிலைமைகிடைக் 

ததாவெனக்கண்டோர் உன்மீது பொருமைகொண்டு அதன் 
பொருட்டு உன்னை விரோதிக்கக் கூடியதுமான விசேஷித்த 

பதவி,” 

ஜெயபாலன்:--(பெருழச்சு விரித்துக்கொண்டு) “Bu ! 

அவன் சாசமடையா மனோ |” 

சுந்தராங்கி:---** அடே 1 நீ அவனுடைய பெயரைச் சொல் 

வதைத் தவிர அவளுக்கு மீவறு யாதொரு பொல்லா 

ங்கும் சம்பவியாது. உனது சிரசிலுள்ள ௨. 2ராமங் 

களின் இலக்கம் எத்தனை2யா அத்தனை மனிதர் உன் 

னுடைய யோக்யெதைக் கொண்டவர் ஒன்ராய்ச் சேர்க் 

கப்பட்டாலும், அவனது பாதத்தில் ஒட்டியதோர் 

தூளிக்கு மொப்பாகார்.--௮மடே புருஷோத்தமா !” 

(புருஷோத்தமன் வருதல்,) 

நல்ல சமயத்தில் வந்தனை. எனது சயன அறைக்கு 

விரைந்தோடி அங்கிருக்கும் தாதியை ௮ழைத்து எனது 

மோதரமொன்று மஞ்சத்திற் கடக்கும். அ௮தைத்தேடிப் 

பார்த்துக்கொண்டு வருவாய். ௮து ஈழுவி விழுந்து விட் 

டது போலிருக்கிறது. அதற்குப் பதிலாய் இவ்வுலகமே 

இடைப்பினும் யான்பின்னைவேண்டேன். ௮௮ மஇவதன 
னாற் கொடுக்கப்பட்ட மோதிரம். காலையிலெழுந்த போது 
அதை விரலிற் கண்டதாக நகிளைப்பில்லை: சேற்றிரவு அதைக் 

கண்ட ஐ நிச்சயமாய் ஞாபகமிருக்கின்றது.”
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புருஷோத்தமன்:--*௮து காணாமற் போயிசாது, மஞ்சத் 

இனமீது ஈமுவி விழுந்து இடக்கலாம்.”” , 

சுந்தராங்கி:--। நானும் அப்படியே நினைக்கறேன். சென்று 

பார்த்துவா.” 

(புருஷோத்தமன் சென்று விடுதல்) 

ஜெயபாலன்:--(கோபத்துடன்) அகா ? என்னை ௮வனு 

டைய பாததூளிபாகவா மதித்தனை 7? ஆகா!” 

சுந்தராங்கி: 2 டே திர் (Lp 7 O_O BI கோபமும் பய 

முறுத்தலும் என்னை என்ன செய்யும், ” 

ஜேயயாலன்:--(அடி துடித்த) “ஆகா / என்னை நீ இவ்வாறு 

தூஷிக்ககச் அணிர்தனையா / அவனது பாத.தூளியா/ ”? 

சுந்தராங்கி:--( அழுத்தமாய் ) * அமாம். யான் அவ்வாறு 

சொன்ன அண்மைய. நீ செய்வதை உடனே 

போய்ச் செய்து கொள்ளலாம், ” 

ஜெயபாலன்:--(! இதை உனது தந்தை யிடச்தில் தெரிவிக் 

இன்றேன். ”” 

சுந்தராங்கி:--:₹ உனது தாயிடத்திலும் கூடத் தெரிவிக்க: 

லாம், அவள் மிக்க ஈற்குணமுடையாள். அதலின் 

௮வள் என்மீது முற்றும் விரோதமான எண்ணங்ககாக 

கொள்வதிழ் நடையிலது. என்மீது நீ எவ்வளவு 15a 

மாய் ௮திருப்இுியடையக் கூடுமோ அவ்வளவும் ௮டை 

யலாம். ” 

(சுந்தராங்கி தன அந்தப்புசத்.இிற்குள் சென்று விடுதல்) 

ஜெயபாலன்:---: ஆசா / ௮வனது பாத தூளியா ? ஈல் 
லது! இதற்குத் தக்கபடி செய்விக்கன்றேன். '" 

(ஜெயபாலன் செல்லுதல்)
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4 வது ஸீன்--கலிங்கதேசம், 

பலசாமன மாளிகை. ! 

( பலராமனும்--மதிவதனலும் சம்பாஷித்தல் ) 

மதிவதனன்:--** நீவிர் அதைப்பற்றிச் சிறிதும் சந்தே௫க்க. 

வேண்டியதில்லை. அவளுடைய மனோ வுறுதிக்கு ஒரு 

போதும் குறை வுண்டாகாதென்பது நிச்சயம், தகா! 
௮வள் என்மீது கொண்ட பிரியம் ௮ரசனுக்கு மாத்திர 

மிருக்குமாயின் எனது பாக்கியத்தை என்னெனச் 

சொல்வேன் 7! * 

பலராமன்:-- :₹ அரசனை உன் வசப்படுத்த என்ன செய்யலா 

மென உத்தே௫கெ௫ன் றனை ? '” 

மதிவதனன்:-- ஒன்றும் செய்ய நினைக்கவில்லை, யான் 

பொறுமையுடன் இத்துன்ப காலத்தைக் கழித்து நற் 

காலத்தை எதிர் நோக்க யிருக்க$வண்டியதே யன்றி 

வேறிலஅ. எனதசெண்ணம் பலியாமற் போமாயின் 

யான் உமத பல ஈன்மைகளையும் பெற்ற கடன்காசனாய் 

இறக்கவேண்டியதே, ” 

பலராமன்.--** யான் உனக்குச் செய்பவைகளிலும் உனது 

நற்குணமும், சனேகமும் எவ்வளவு விசேஷித்தவை. 
ஆதலின் பின்னவையே அரியவையன்றி முன்னது 

et பொருட்டன்று--நிற்க, இக்கலிங்கதேசத்தரசன் 

அ௮திவிரனைப்பற்றி உனதரசன் கேழ்விப்பட்டிருப் 

பான். பராக்கரெமபாகு மிக்க சாமர்த்திய முடையான். 

தன காரியத்தை ஈன்றாய் நிறைவேற்றுவான், உன 

த.ரசன் கொடுக்கவேண்டிய கப்பங்களை இன்னமும் 

பாக்கயொய் வைத்துக் கொள்ளானென நினைக்கின்றேன். 

ஏனெனில் இக்கலிங்கதேசத்தின் சேனைகளுடைய
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பராக்ரமச்தை ௮வனறியாதவனன்று. இவர்களா 

லடைந்த புண்ணையும், விசனத்தையும் இன்னம் ௮வன் 

மறக்திரானெனச் ம2தான்றுகன்ற.து. ”” 

மதிவதனன்:--£* யான் ௮வ்வாறு நினைக்கவில்லை. இருவர் 

சேனைகளின் சங்கியை, பலாபலம், தாசதம்மியம், 

முதலியவற்றைப் பற்றிய விவரங்கமாயான றியேனாயி 

னும், இதனால் பெரும் போரே உண்டாகுமென 

நினைக்கின்றேன். ஈடுவழியில் நிறுத்தப் பட்டிருக்கும் 

கலிங்கமேேசத்துச் சேனைகள் மாளவ தேசத்தஇற்குச் 

சென்று விட்டதாய் நீவிர் விரைவிர் கேழ்விப்படுவீ£, 

மாளவதேசத்தினர், இக்சுலிங்கககைப் பற்றிச் Ad 

தும் அஞ்சுவதாப்த் 2 தான்றவில்லையா தலின் ஒர் சிறிய 

காசும் இவர் பெறுவஇல்லை, மாளவ? கச௪த்திய சேனை 

கள் இப்பொழுது மிக்கத் தைரியகதையுடைய வையா 

யம் நன்ருய்த் தோச பெற்றவையாயு மிருக்கன்றன. 

அவருடைய செளரியம் விரைவில் வெளியாகும் ”' 

(ரூரசேனன் வருதல்) 

பலராமன்:--** அதோ /! சூரசேனன் வஈதனன்]” 

மதிவதனன்:--(: ஆகா 7 காற்றினைவாகனமாய்க் கொண்டு 

வர்தீர்போலும்! எவ்வளவு விரைவில் இரும்பி வந்து 

விட்டீர். 

பலராமன்:--* ஈண்பா / சூரசேனா 7 வருவாய்,” 

மதிவதனன்:--** அவ்விடத்திற் கடைத்த சுருக்கமான 

மறுமொழி உம்மை இவ்வளவு அரிதத்தில் Baring 

வந்து விடுமாறு புரிர்ததுபோலும்.” 

சூரசேனன்:--** ஆகா / உமது பிரிய சுந்தரியைப் போன்ற 

கட்டழடூயை யான் இ.து வரையிற் கண்டதேயில்லை |”
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மதிவதனன்:---*₹ ௮வள் யாவரினும் சிறந்த அழூயோயினலும் 

என்னைத் தவிர மற்றவருக்கு முற்றும் வஞ்சகியாயிருப் 

பளென்பதுறு இ? 

சூரசேனன்:--**இதோ! உமக்கோர்கடி தங் கொடுத்தனள்.”' 

மதிவதனன்:--(சடி ச,ச்சை வாங்யெவண்ணம்) இதில் எழு 

தப்பட்டி ருப்பது ஈல்ல சங்கதி தானே?” 

சூரசேனன்:-- அப்படித் தானிருக்க வேண்டும்” 

பலராமன். நீ அங்கிருந்தபோது பராக்கரமபாகு அவ 

விடம் வர்.து விட்டனனா ?” 

சூரசேனன்:-:: அவன் வரப்போவதாய்ச் சொல்லிக்கொண் 

டனர். நான் அங்கிருந்த வரையில வரவில்லை.” 

மதிவதனன்:--(கடி.கத்தைப் படித்து விட்டு) :: எல்லாம் 

நல்ல சமாசாரமே--ஈண்ப | நிகழ்ந்த விருத்தாந்தம் 

என்ன? ௮வள் உம்மிடத்தில் எவ்வாறு நடந்து 

கொண்டனள்? அவள்தனது இயற்கை ஒளியுடன் பிர 

காசிக்கின்றனளா ? அல்லது உம்மைக்கண்டு ௮வ்வொ 
ளி மமுங்கிற்றா 2” 

சூரசேனன்:--* yar! யான் தோற்றிருப்பேனாயின் எனு 

ஆஸ்்இ முழுதையு மன்றோ இழக்க நேர்க் திருக்கும். 

யோ ! இன்னமோர் நாள் மாளவதேசத்திலிரா.து 

abe Ae sup) wer சஞ்சலப்பின்ற து. / 

மதிவதன ஈண்ப/ உமது மோதிரத்தை யான் ஜெயித்து 
விட்டேன், ”' 

மதிவதனன்:--( ஆத்திரத்துடன் ) 44 ௮ப்பெண்மணியை நீ 

வெல்வது ஒருபோதும் பலியாக் காரியம், ” 

சூரசேனன்..-** இல்லவே யில்லை. ௮வள் வெகு சுலபத் 

ரல என வலயி/ற படடனஎ ”
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மதிவதனன்:--** கீழே விழுந்தவன் தனது வெட்கத்தை 

மறைத்தற்காகக் சிறிப்பதைப்போல நீர் தோற்று வரத 

தைப் பரிகாசமாய்த் தெரிவிக்கன்றீர் போலும், நீர் 

எவ்வாறு ஈட்பாய்ப் பேசினும், காம் இருவரும் வாள் 

யுத்தம் செய்யவேண்டு மென்பதை மறைப் பனென 

நினையாதிர், இனி நாம் ஈண்பரன்றென்பதையும் நீர் 
௮றியவேண்டியதன்றோ. ” 

சூரசேனன்:--*6 நற்குணமுள்ள நண்பரே 7 காம் முதலில் 

ஏற்பாடு செய்து கொண்டதம் ணங்க ராம் இனி ஈட் 

பாயிருத்தலே வேண்டுமன் 39 வே.றிலது. கான் ௮வளை 

வென்று வராவிடிலன் ரோ காம் போரைப்பற்றிப பேச 

வேண்டும். நான் ௮வளத கற்பையும் உமது மோது 

| சத்தையும் வென்று விட்டதாக , இன்னொரு முறை 

உறுதியாகச் தெரிவிக்கின்றேன். ௮வளுடைய இஷ் 

டத்தின் பேரிலும், உமத சம்மதியின் பேரிலும் இவ் 

விஷயம் நிகழ்ர்தமையின் யான் உங்களிருவருக்கும் 

எப்படித் திமை புரிர்தவனாவேன் ? ” 

மதிவதனன்:...-“* நீர் சொல்வது சரிதான், யான் முதலிற் 

கூறியதை மறந்தேனில்லை. ௮வ௯ை நீவிர் உமது வசப் 

படுத்தியசாய் ஏதாவது அடையாளங்கள் கொணர்ந் 

இருப்பீராயின், எனது மோதிரமும் இனேகமும் உமக் 

குச் சொந்தமே. இல்லையாயின், நீர் அவளுடைய 

கற்பைப்பற்றி இகழ்ச்சியாய்க் கூறியதற்கு உம்மைச் 

சும்மா விடேன். சாமிருவரும் வாளுடன் சண்டை, 

செய்தலேயுறுதி, *”. 

சூரசேனன்:- நான் தெரிவிக்கும் அடையாளங்கள், என் 
வார். த்தைகளா ௮2ே னேகமாய் உண்மைப் படுத்தும்,
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எனது பிரமாணத்தால் மேலும் ௮தை உறுஇிப்படுத் 

ததி தயாரா யிருக்கன்றேன். எனிலும் நீர் இவ் 

வடையாளங்கலைச் கேட்ட பின்னர் என் பிரமாணத் 
ர e ௪ e 

தைமீய Caraire. inter. ” 

மதிவதனன்:--: ௭௩ / தெரிவியும் / பார்க்கலாம். ”” 

சூரசேனன்:--*£ முதலில் அவளுடைய சயன அறையைப் 

பற்றிச் தெரிவிக்கன்றேன். ௮வளது ச௪ப்பிச மஞ்சம் 

தங்கத்தினாலும் தர்தத் னாலும் இயற்றப்பட்டு இடை 

Gam su வைரம் பச்சை மூசலிய சிறந்த கற்களா 

லிழைக்கப் பெற்றிருக்கன்றது. அ௮வவோர் மஞ்சத் 

இன் விலைக்கும், வேலைத் தஇறத்திற்கும் இவவுலகம் 

மற்றும் பொருமான மா வதில்லை, 7? 

மதிவதனன்:--* இது உண்மையே யாயினும், இதை ௮றி 

வது வெகு எளி. இதை இவ்விடத்தி லிருர்.தவாறே 
என் மூலமாயோ அன்றிப் மிறர் வாயிலாயோ தெரிந்து 

கொண்டிருக்கலாமே, இதற்காக நீர் அவ்வளவு 

தூரம் சென்றிருக்க வேண்டிய இல்லையே, ” 

சூரசேனன்:--*₹ இன்னமுர் தெரிவிக்்றேன். அப்பொழு 

தாவது உண்மையாய்க் தோன்.றுமென நினைக்கின் 

றேன். ” 

மதிவதனன்:--(எங்கே பார்க்கலாம்” 

சூரசேனன்:--*அவளுடைய மஞ்சத்திற்குத் தென்புறத்தில் 
ஓர் பலகணி இருக்கின்றலு, ௮தன் வேலைத்திறனை 

என்னெனச்சொல்வேன் ! ௮௮௫ மனிதனது கைகளா 

ஓம் அறிவினாலும் இயற்றப்பெற்றதே யன்று, இயற் 

கையாய்ச்சடவுளால்கிர்மாணம் செய்யப்பட்டதென்றே 
தோன்றுகின்றது. சிறுசிறு ஈவசத்தினக் கற்களிற்



124 சுந்தராங்கி 

செதுக்கப்பட்ட அழகிய பதுமைகள் அ௮.இிலிழைக்கப் 
பெற்றிருக்கன்றன, gar! 

முறைசாண எனக்குப் பெரும் ௮வா தோன்றுகின்றது 
அவைகளை இன்னோர் 

என் செய்வேன் 7” 

மதிவதனன்:--**இது யாவசாலும் மிக்கப்புகழ்ர் த கூறப்படு 

தலால், இதுவும் பிறர்சொல்லித் தெரிந்துக்கொள்ளக் 

கூடியதே.” 

சூரசேனன்:--* அவளது மஞ்சத்திற்கு மேல தங்கத்தினாற் 

செய்யப்பட்ட கான்கு கந்தருவப்படிவங்கள் சாய்ந்த 

வண்ணம் புஷ்பமாமி பெய்வது போலிருக்கின்றன. ”” 

மதிவதனன்:--**8ீர் கூறிய இவைகளெல்லாம் அவருடைய 

கற்பிம்கு யாதொரு ஹானியையும் சுட்டவில்லை. ௮வ 

ஞூடைய சயன அறையிலிருப்பவைகளைச் சரியாய்த் 

தெரிவித்தீர். இவைகள் யாவும் உமத சிறந்த ஞாபக 

சக்தியைப் புலப்படுத்துதன்றதே யொழிய பந்தைய 

ததை வெல்லவில்லை, ?* 

சூரசேனன்:--(சர் தராங்கின்மோதிரத்தைக்காட்டிய வண் 

ணம்) ஆகா! ஈண்பசே ! இம்மாதிரத்தைப்பாரும். 

இப்பொழுது உமது முகம் வாட்டமடைவது நிச்சயம். 

நீர் முன்னர் கொடுத்த மோதிரத்தையும், இதையும் 

ஒன்ராய்ச்சேர்த்து மணம் புரிவிக்கின்மீறன், இவை 

இசண்டும் இனி எனக்கு ரியனவே.”' 

மதிவதனன்:--(திகைத்து) எங்கே / எங்கே! ௮தை இன் 

னோர் முறை பார்க்ன்றேன், இது என்னாலீயப்பட்ட 
தைப் போலிருக்கின்றதே. ”” 

சூரசேனன்:--*(௮௮ உம்மால் சுந்தராங்க யிடத்திற்கொடுக் 

கப்பட்டதே. நீர் அவ்வளவு தூரம் ஒப்புக்கொண்
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டத போலும். ௮வள் இகைத்தனஅ சுண்டுவிரலி' 

னின்றி கழட்டி எவ்வளவு குளிர்ஈ்ச இனிய வதனத் 

சுந்தரரங்கி 

அடனீர்தனள். அவள் அவ்வாறு இன்னம் கொடுப் 

பதுபோல?வ எனது கண்களுக்கு முன்னர் தோன்று 

இன்றனள். அவளீந்த நிலைமையாகிய ௮வ்வழூய 

தோற்றம் இவ்வாபரண த்தின் விலையை எவ்வளவு உயர் 

தீதியது, அதைத்தான் இதற்குமுன் விலைமதிப்பற்ற 
தாய் மதித்ததாயும் இப்பொழுது அவ்வாறு நினைக்க 

வில்லையென்றும் புகன்ற வண்ணமிதைச் சுந்தராங்கி 

கொடுத்தனள், 

மதிவதனன்:--“௮ுதை என்னிடத்திற் கொடுக்குமாறு கழ 

ட்டி. யனுப்பியிருக்கலாம,”” 

சூரசேனன்:--*₹அவள் உமக்கெழுதியிருச்சின்ற கடிதத்தில் 

அவ்வாறு யாதாயினும் தெரிவித்திருக்கின்றனேோ ? 

௮ல் இவ்விஷயமே இசாதென்பது*நிச்சயம்” 

மதிவதனன்:---(முகம்மாறி) *: இல்லை யில்லை. அவ்வாறு 

எழுதவில்லை. இம்மோதிரத்தை நீரே எடுத்துக்கொள் 

ளும், எனக்கு இனி ௮௮ தேவையிலஅ. இம்மோஇசம் 

கண்குத்தி காகக்தைப்போல அதைக்காணுமென்னைக் 

கொல்ை றது,” 

(இசாசம்--மோகனம்) 

அழஒனிற் கற்பேயின்று ஈநடல)த்திலுண்மையின் ற 

விழைவுடன் விரும்பல் வேறோர்விடன் வரவிரைவிலேகும் 

மழைவிழிமடவோர் முற்றும் வஞ்சகருறுதியற்றோ 

ரிமுசையேயறியவொண்ணா கீலியேயறிர்ேேேனுன்னை. 

ger! அழகு எவ்விடத்தில் ௮.இிகமாயிருக்கின்ற 

தோ, அங்கு ,கற்பும், ௮திகப் பாசாங்கு எவவிடத்திலு 

இழமுதை-பேய்,. 
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ளதோ ௮ங்கு உண்மையும், வேறு அடவரிருக்குமிடத்தில் 

சிறுமியர் தமது சாதலரிடத்திற்கொண்ட ம்ர்த அன்பும் 

இராதுபோலும். மகளிர் எத்தகைய உறுதி புகன்றுலும் 

அவையாவும் வேஷமேயன்றி வேறன்று. ஆகா! சுந்தரா 

௫௫! பிறராலறியக்கூடாத மனதசைக்கொண்ட நீலியாயன் 

ரோ முடிந்தனை !' 
பலராமன்:-- “என தரிய ஈண்பா |! மதிவதனா ! ஆத்திரப் 

பட்டு இதற்குள் ஏன் மனங்கலங்க விடுகின்றனை ? 

உனது மோதிரச்தைக் இரம்ப வாங்கிக்கொள். இதற் 

குள் சூரசேனன் ஜெயித்து விட்டகாகுமோ 2? அவள் 

இம்மோதிரத்தை எங்சேயாயினும் மறதஇியாய்ப்போட் 

டிருக்கலாம், அல்லது அவளுடைய தாதிபரில் ஒருத் 

இயைத் தனத்தின் மூலமாய் வசப்படுத்தி யிருப்பின், 

அவள். இதைத்திருடிக் கொணர்ந்து கொடுத்திருக் 

கலாம்.” 

மதிவதனன்:--**உண்மைதான், ௮வ்வா 2றஈடகஈதிருப்பதாய் 

த்தான் எனக்குக் தோன்றுகின்று.--இம்?மா திரத் 
தைச் கொடுத்துவிரிம். இது போதாது, ௮வள் உடம் 

பிலுள்ள ௮டையாளம் யாதாயிலும் தெரிவிப்பீர், இது 

சளவாடப்பட்டதா யிருக்கலாம், 1? 

சூரசேனன்.--*தெய்வக்தின் மீது பிரமாணமாய்த்தெரிவிக் 

இன்றேன். இதை அவளிடத்திருர்சே வாங்கிமனன்.” 

மதிவதனன்:--(பதைபகைத்து) ஆகா? சடவுள்மீது ஆனை 

யிட்டுத் தெரிவிக்கன்றனசே. அப்படியாயின் உண்மை 

யாய்த்தானிருக்க வேண்டும். Cr மோதஇரத்தை 

வைத்துக்கொள்ளும். ௮வள் ௮தை ஒரு போதும் 

இழப்பவளன்று. ௮வளது தாதியர் அவளிடத்தில்
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முற்றும் ௮பிமானம் அன்பு மூதலியவற்றைக்கொண்ட 

வர். ஒருபோனும் பொய்யுசையார், ௮வளை உயிரென 

மதிப்பவர். வேறோர் தேசக் இலிருர்து வர்க ௮ன்னிய 
னொருவன் மொழியின் பேரில் ௮வர் ஒருபோதும் 

திருவெதற்கிணங்கா ரென்பது நிச்சயம், இவர் ௮வளை 
வென்றது உண்மையே:--இம்மோதிரம்களை நீ2ர எடு 

தீதக்கொள்ளும். ௮வள் வேசையென்லும் அறிய 

மேன்மையை மிக்கப்பிரயாசைப்பட்டுத் தேடி க்கொண் 

டனள், பாழும் ஈரகங்கள் எனக்கு உனக்கென இவ 

சைப்பாஇத்துக்கொள்ளட்டும், ” 

பலராமன்: மதிவதனா ? சற்று பொறுமையைக் கொள் 

வாய், இதையே உறுஇயான சாக்ஷியாய்க் கொள் 

வதற் டெழில்லை. இத: யாவும் சூதாயிருக்கலாம், 6 

பனந் தளராதே. ”' 

மதிவதனன்:--( உறுஇயாய் ) *: இல்லை மில்லை. இவரிரு 

வர்ச்கும் அழ்ர்க ஈட் புண்டானது நிச்சயமே, ”” 

சூரசேனள்:--: இன்னும் இவ்விஷயத்தில் திருப்தியடைய 

நினைப்பிராயின் மேலும் தெரிவிக்கன்றேன். அவளது 

௮ழக௫ய மார்பின் வலப்புறத்தில் ஓர் சிறிய மச்சமிருக் 

சன்றது, அது யாதாயினும் ௮முக்2கா அல்லது மச் 

மர்தானோவென யான் முதலிற் ச2தக௫த்து அதைத் 

தீண்டிப் பார்த்தேன். மச்சமென்றே உறுதி சொண்் 

டேன், அகாகா? அக்காட்டு எனது ,கண்களிற் கெதி 

ரில் நிற்கின்றது, அம்மச்சத்தை நீவிரும் பார்த்திருக் 

சலாம், ” ் 

மதிவதனன்:--₹ ஆகா! இது ஒன் 2ற போதும், இது பொய் 

யென்று இவ்வுலகத் இனர் யாவரும் சாக்ஷி சொல்வசே 
னும் பின்னகை யார் ஈம்புவார். 7”



126 சுந்தராங்கி 

சுரசேனன்:--: இன்னம் தெரிவிக்கட்டுமா ? ” 

மதிவதனன்:--* போதும் போதும். இதுவே போறும், 

மல் நடந்தவற்றை யொன்றையும் விவரிக்கவேண் 
3 

டாம். ” 

சூரசேனன்:-.-: இவை உண்மையெனப் பிரமாணம் தேவை 

யானாலும் செய்யச் தயாரா யிருக்கின்றென். ”” 

மதிவதனன்:--'* த வையில்லை. நீர் இவ்வாறு செபய்யவில் 

லையென இனிப் பிரமாணம் செய்தாலும் யான் ௮தை 

ஈம்பேன். உம்மைக் கொல்வது முறுதி ” 

சூரசேனன்:--: யான் செய்ததை எதற்காக இல்லையென 

மறுக்கப் பொகின்றேன். ” 

மதிவதனன்:---(பொங்கி எழும்கோபத்துடன்) ௮கா / யான் 

இப்பொழுது அங்கிருப்பேனாயின் ௮வளைத்துண்டு துண் 

டாய்க் இழித்தெறிவேன். எனினும் யான் இப்பொ 

முதே ௮ங்கு சென்று அவளுடைய தந்தைக்கு எதிரி 

லேயே அவளைக் கண்ட அண்டமாய் வெட்டியெறி 

இன்றேன், ” 

(மதிவகனன் விரைவில் தனது அறைக்குட் 

செல்லுதல்) 

பலராமன்:--* ௮டடா ! மதிவகனன் அடக்க முடியாக் 

கோபத்தினைக் கொண்டு செல்கன்றனனே, லீயோ, இத 

னால் என்ன தீங்கு விளையுமோ தெரியவில்லையே / தனக் 

கே யாதாயினும் பொல்லாங்கிழைத்லுக் கொள்வன். 

நாமும் தொடர்ந்து சென்று ௮வனுடைய கோபத்தை 

மாற்றுவோம், ” 

97 சூரசேனன் :-—* ஆகா ! அப்படியே செய்யலாம். 

( இருவரும் பின்னாழ் செல்லுசல்)
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5 வது சீன்:--அசேே மாளிகையில் மதிவகனனுடைய அறை. 

மதிவதனன்:-- 

(அரிச்சக்திராடகம்-. வாவா வா 

வெனக் கூவியழைகச் தே2னோடி) 

(இர்துஸ்தான் சுருட்டி --சாளம் சாப்பு) 

ஆசாசா மடவோரை விரும்புவோர்ச 

ளறிஞரோ--அ௮.ர்--பெரியசோ (௮) 

சரணங்கள் 

(1) நீயே யென௮ வுயிர் ராசனெனவேயவர் 

நேரில் மொழிவர் மிகு--கேராய் ஈடிப்பரவர் 

நீவியசே-பெரும்-ஜாலியசே (௮) 

Q) எக்சன் கருவையன்னையேற்ற சமயமெந்தை 

யெங்கோ ! பிறன்மருவி மீன்றகுழவியானேன் 

மெய்யேயாகும் எனினும௫ள் கற்பினளே (ஆ) 

(3) அ௮ங்கனமே சுக்த-ராக்கி ஈடித்சனன் 

ஆதலின் முறைமுறை வருமிது சவரூமோ 

அன்பேயாமித-மா தர்களின் பண்பேயாமிு (௮) 

HET! Quem Or இவ்வுலசச்இில் இல்லாமலிருக்கக் 

கூடாதா .! மேயோ கடவுள் ஆண்! பண் கான்று இருவகுபபி 

னரை எதற்க। சப் படைகதுப் பற்பலதுன்பங்களை புண்டாக் 

இபிருக்கன்றனன். 

(இசாசம்-.நா தராமச்சரியை) 

உலகினில ல௫லா சகொலைபகை களவுகாமங் 

கலகமோடிடும்பை கோயுங்கழறிடு மவத்தமோசஞ் 

சலனமே வறுமையாசையவமானம் பருகல்பாவம் 

நிலைச்திடல் தெரிவை:ப௩ராலில்லையேற்.றுறக்க மீதே, 

- அலலொத- எண்ணிககையற்ற, தெரிலை- பெண் அுறச்கம் 
= FQ EE 

9
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இப்பூலோகத்தில் கொலை களவு, காம்ம், தூன்பம்வியாஇ 

மோசம், சஞ்சலம், தரித்திரம், மானஹீனம், குடித்தல், 

முதலிய எல்லாக் தீமைகளும், அவற்றின் பயனான. பாவ 

ழூம் உண்டாவ.து இப்பெபண்களிருப பதினாலன் ரோ, இவரே 

இல்லா திருப்ப2ரல் இவ்வுலகமே சுவர்க்கமாம். சுடவுள் 

இவ்வுலகை ௮பிவிரத்இி செய்ய வேண்டுமாயின் இவ்வாறு 

இருபாலாசாய்ப் படைக்காது வேறுயாதாயிலும் சூசனை 

செய் திருக்கலாகா,கா? காம் யாவரும் வேசையரின் மக்களே, 

யான் எனதன்னை வயிற்றில் கருவாய்ச் தரிக்சவாரம்பிதத 

போது எனது தக்தைமயன யாவராலும் அழைக்கப் பட்ட 

வன் எங்திருந்தானோ ! என்னைச் சிருஷ்டக்கும் தொழிலை 

வேறு எவன் ஏற்றுக் கொண்டன னோ! எனினும் மானதன்னை 

கற்பில அருர்கதியென யாவராலும் மதிக்கபபட்டிருற்தன 

ளாம், யாவும் மாசம், இவவா?ற இப்பொழுது சு௩தராங்கி 

யும் ஒப்பற்ற சிறப்பினளாய்த் தோன்றினள், கற்பென்ப 

தற்கே பிறப்பிடமாய்க் காணப்பட்டனள். யான் தூர 

தேசத்திலிருந்து திரும்பி வருவது சர்தகமென அறிந் 

தமையின், இப்? பகையான ரூரசேனனுக்கு ஐர் கணத்தில் 

வூயமாயினள். ஆகா? விலங்குகருநக்?ச ஒன்றினிடத் 

தொன்று இவ்வளவு விரைவில் மனப்பற்றுண்டாகும், 

82யா / மனிதமிடத்தில் பபெண்தன்மைகள் எத்தனை யிருக் 

இன்றன ! , மனிதராலியற்றப்படும் பாவச் செயல்கள் யாவும் 

பெண்மையே. பொய் சொல்வது பெண்தன்மை. அவ் 

வாறே, பிறரை ஸ்தோத்திரம செய்வது, மோசம், மோகம், 

பழிக்குப்பழி ௦ வாங்குதல், பேராசை, பிறர் பொருளிலாசை 

கொள்ளுதல, தற்புகழ்ச்சி, பிறவா இகழ்தல், சிற்றின்பப் 

பிரியம், புரளி, அடிக்கடி மனம் பேதித்தல், முதலிய குற் 

றங்கள் யாவும் பெண்தன்மைகளே, அடிக்கடி. ஜர் பாவள்
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செயலிலிருக்து மற்றோர் பாவக்தொழிலிறகுக் தாண்டியவா 

ஜிருர்து மனிதருக்குப் பலதுன்பங்களை புண்டாக்குவதாலும், 

மாதர்களின் முற்கூறப்பெற்ற பெண் தன்மைகள் ஆடவரிடச் 

இற் பிரதிபிம்பிசதலாலும, ௮வா மனிதருக்கு। எத்தகைய 

விரோதஇகளாஇன்றனர். ! ஆகா ! ௮2தா பலசாமனும் சூர 

சேனனும வருகின்றன'2ர / எதற்காக 2? அறுதல் கூறி 

என்னை உப sara Gator? நான் ag வைக் தாளிட்டுக் 

கொள்கின்றேன். 

(பதிவகனன் உள் £ள தாளிட்டுக் 
A 
‘on BA a தல)
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2வது அங்கம் 

1-வது சீன்:--மாளவதேசக்தரசகனது கொலுமண்டபம். 

பிரதாபசிபபன், சரசாங்கி, ஜெயபாலன், மந்திரி 

ஸ்ரசலியோரும மறறவரு மிருத்தல், 

இசாகம்-சல்யாணி, 

அரசன்:-- 

தீசணியில் மடெபெனாடகிச் சகமெலா மடசசியாள 

லரிதினுமரிசே யஃ௮ கடவளிற்கடுச்ச சானம் 

பெரிய விர்நிலேமை யிகசப்பேையின் பாலதாதல் 

பரமன தருளேயன்றிப் பகர். சலக சேதுவென்னோ. 

of | மா திரி 7 இரக விஷயஙகளை௫ சமியாய்ப் பராத்து 

வருகின் றளைய7 ? 

மந்திரி-- அம 7 சச / பர்வறமையும் ஒழுஈ்காய்ப் பார்த் 

வருகின் றேன், ° 

HATED — 
இரா£ம்-மோகனம், தாளம்-ஆ தி. 

(சீபாகரற்.எரிகாரிசா-சரீ உசசா-கபதரி.) 

ப்பி. 

ம₹திர்யென.- சக௩சைகளை- வ நீக்குவாய் 

wk 61% (ம) 

॥ ரங்கள் 

(1) அர்சணர் மூசலாமோர்--தந்துறையழுவாமல் 

ுடரவர் நிற்என்ராரா அறைக.௨ாய் தெரியவே (ம) 

(23 ௪ர்சனசாரூகையில்.. ரஈர்செழ் கக ஊளர்ந்தே 

மயேசதசைச் தன்பமின்றி யிருச்கின் நசாவுரை (ம) 

பந்தர். வேந்தே. எமது. உப்பில். மற்காமியங்கள் 

wien குறைவமின், ரி ஈட. 2 கறிவருகின் றன, pu
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வை யாவும் சூரியனைக்கண்ட இருளேப்போல. விலக), 

இருந்தவிடர் தெரியாமல் ஒடுக்கிக் இடுகின்றன, 

௮72௪ 7 நமது 2தசத்திய ௮ஈதணாரின் 2மன்மையை 

என்னென விரிபபபேன் / 

(இசாகம்-தோழி) 
அததிகொண்ட மறையோர்கள் நதிசென்று 

அகன் செல்ல முழு யெழுகார் 

அதைூன்ற வினைதீர மனகை5து ryt? wo 

மூதலுற்ற சருமம புரிவார் 

விதியொப்ப வி.3ிய௪ முடிஐஉற்ற பயம ஈ 

மிணையற்ற பஇினெண மீம் GILT 

Qo said) ss “Our ரிர்கானம் விதசிக்கும் உபா 

Soap how wero Alan 

ரு.தயன்ற ஜனொருடாதை விலதிட்டு dJatréa 

முறைதப்பி வழுவ வுளமீசா ‘ 

முடியற்று விழுமேற மொழிதப்பி யொழுகார்க 

ளொழிவின்றிச் கடவுள் ெளிமா 

DPsrys 

ரதிதிக்கு மனசோடு அதிசெய்ேசே uso ala 

ரழிவற்ற பசவி யடைவார் 

திலைஉன்றன் ரிவைபேறு மழைபெய்தல் செழி?2ய 

மவரின்றி யணுவு மிலலாம், 

Anis அண்ணா 2ல! Find) SSR தர்த ராமரைப் 

(போல எத்தேசத்திலு?ப கிடையா,  இஃர் எத்தகைய 

சிலர், அவரிலலையாயின் Boe Ding BB.” 

அாசன்--* Ber! AULT , ! மெத்த சந தாலம்,” 

  

மறையோர் பிராமணன் துகள் குற்றம் gen pGar p = 

கெருங்கயெ விதியொப்ப- சாஸ்திரங்களில் விதிச்சப்பட்டவாறு 

விகசக்கும்--புஷ்பிக்கும்., உதயன் - சூரியன். முடி சரச, தலை 
QUT = அரசன்.
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விகடகவி-- * இராஜாதிசாஜனே ஓர் சிறிய விண்ணப்பம்.” 

அரசன்... என்னடா அசமபிக்கப் போ௫ன்றனை ?'' 

விகடகலி--* மகாப்பிசபுவே / ஈம தேசத்திய ல பிரா 
மணரின் தன்மையை யான தெரிலிக்கன்றேன் செவி 

சாற்றி யருளுங்கள். 

( இராகம்-அன ஈ சபைரவி,) 

கலிசால மறையோர்ச எ இகாலை சென் றிவெர் 

காபி டீ விற்கு மிடமே 

கசலலா௪ பலரீசா கழுலாச வெச்ில் சனிற் 

காதலோ ண்டு ம௫ழ்வார் 

தலைடோடி மேல ஜழங்கி கொண்டடுவர் 

ஆங்கிலே யாகள் போல்கார் 

ச. தாகாலம் லெமனோடு முயர்சோடா மெட்டிவர் 

சார் மிஸ்ட ரென்று சொல்வார் 

இலைமீ ஐம செம்பிலும் தெய்வமிலை யென் நிடுவர் 

லேசமோ டாம்லை யென்பார் 

சேவசா நிலைமையை௫௪ சலைமையாயேற்பரே 

கேவலம் பல்லி ஸிப்பார், 

அல$லாப் புளுகோ டழுச்சாது சுயான்மை 

மோசமுங் கோளு முடையார் 

பலபாவை கலவாது மொழியார்கள் சலிசால 

வாரியோ சென்ன விந்தை, , ‘ 

அசன்: சே? மூடா. ஈம்து* தேசத்து அந்தணர் ஒரூ 

போதும் அவ்வாறு செய்யார். ௮வர் இவ்வாறு நீ௪ 

சாய மாறுவ'2ரல் நமது சேசம் Khas g Eris Bw 

அன்றோ. இருபபிடமாய் நாசமடையும், அவர் மற்ற 
். ஜாதியாரிலும் ௮திகோசர புத்தியை யுடையோரா 

By ae ௮௮லொ- எண்ணிக் கையில்லாத , அழுக்காறு 

பொருமை, 
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யிதுவசையிலிருர்அு வர்ததாகக் தெரினெறதே அதன் 

காரணமென்ன 7 அவர்களது ஆசார Pag on gun 

மனோதேகத் தூய்மையினாலும் அம்க்சு விச்தையினாலு 

மன்ரோ அவர்கள் மற்கூறியவாறு, தமது தன்மைக்கு 

விராகமாய் ஒழுக மலினமடைவ3ேல், இத்தகைய 

பல , சிறப்புகள் வெகு துரிதத்திலில்லையா மன்றோ, 

ஆதலின் அவர் op mist gan அவ்வாறு செய்யாரென் 

பது தேறும். 7 நி இனி இவ்வாறு இவரைப் 

பற்றிப் புரணி கூறப்போடின்றனை. ஜாக்கிரதை.” 
1 

s ஸ் 

(ot சேவகன் வருதல) 

சேவகன்--* மகாசாஜனே !? கலிங்கசேசத்திலிருக்து வந்த 

பராக்கிரமபாகு சபைக்குவர ஏவலை எ இர்பார்க்கின்ற 

னன்.” 

அரசன---** வரவிடு.” 

(9சவகன் செல்லப் பராக்கெசமபாகு வருதல்) 

பராக்கிரமடாகு--** அண்ணலே வ௩தனம,” 

அரசன்--: மெத்த சந்தோஷம், உனது தேசத்தரசன் 

அதிவிீரன் செளக்கியமாயிருக்கின்றானா ?” 

பராக்கிரமபாகு--1₹ யாவரும் சுகமே.” 

அரசன்-- * நீ வந்த விசேஷமென்ன ? அதிவீரன் ஈமக்கு 

பாது சமாசா.ரமனுப்பினன் ?” 

பராக்கிரமபாகு :--1சிறக்த மன்னனை ! மன்னித்தருளுவீர்' 
௮இவீ£ரனஅ௮ தந்தையின் பராக்சரமத்சையும் வீரதீரச் 

செயல்களையும் எவ்விடத்திலும் ௮றியாதாரிலர். ௮வர் 

இறக்தும இவ்விஷயும் -இன்னம் புகழ்க்து கூறப்படு 

இன்றகல்லவோ? உங்களதுதாதை அவருடன் சண்டை
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செய்து, மிக்க செளரியத்.அடன் போர்புரிய, அதைக் 

கண்டு வியப்படைந்த அதிவீசனது பிசா இவசோடு 

ஓர் உடன்பாடக்கை செய்து கொண்டனர், ஒவ்வொரு 

வருஷம், தலைழறை தலைமுதையாய் இத்தேசத்தர 

சர் கலிங்க தேசத்திற்கு ஒர் லக்ஷம் பொன் கப்பம் 

கட்டி. வருவதென்றும் இனி எமதாசர் இத்தேசத்தின் 

மேற் சண்டைக்கு வருவதிலலை யென்றும் ஏற்பாடு 

செய்து சொண்டனர். அவ்வாறே உங்களது தாதை 

ரின் கடைசிக்காலம் வசையில் இறை செலுக்திவந்தனர். 

நீங்கல் அசசியலை பற்றுக்கொண்ட பததல் அவ்வாறு 

உடவாமல் கின்று விட்டதன் மொ, 

சரசாங்கி:---இனி எபபாழமுதும ௮அவவாறே பணம் செலு 

ம்கப்படாமல நின்றுவிர மெல், இதுவும் ௨ழக்கமாபயப் 

பழமையாய் விுகின்ற து, பணமபெறவிலலையேயெனும் 

உங்களுடைய கவலையும் நீங்கி விரிகின்றது. ஆதலின் 

இவ்வா இளர்பம நடரஈது வரட்டி 6ம. 

ஜெயபாலன்:---- இ க ரம இந்த அ இிலிரனைப்போல எத் 

னையோ மகா ௮திவீரசைக் கண்டிருக்கும். மாளவ 

மெதெசத்திறகும் உங்களுக்கும் யாது சமமநத மிருக்கின் 

pg? இது பிரத்தியேகமான இராஜ்ஜியம். எக்காரி 

பதக்திங்காபினுர் பாம். உங்களது. உதவியைத்தேடு 

இன்ோமா ஒன்றுமில்லை. ஆதலின் நாங்கள் ஐர் செல் 

லாத காசம் கப்பமாகச் கொடோம்.” 

சரசாங்கி;-- நீ குறிக்கும் உடன்படிக்கையைப்பற்றி நாங்கள் 

நன்ராயறி2வாம். அப்பொழுது Hepes வற்றையும் 

கேழ்வியுற்றிருச்கின்றனம். ௮திவிரனது தகப்பன் 

இங்கு வந்து பிரமாதமாய்ப் போர்செய்து தனது வெற் 

மிக்கொடியை சாடி. இத்தேசத்து வேர்தனை ஜெயித்தா
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னில்லை. ௮வன் இலச்ஷக்கணக்கான சேனைகளுடன் 

இத்தேசத்திற்கு வந்தது மாத்திரம் உண்மை, MF 
சேனைகள் இகத்தேசத்து வீரர்களுக்கு ப ுறன்னில்லா௮ு 

தோற்று விழுச்திறந்தனர். அதைக்கண்ட எமதரசன் 

மிகுந்கோசாஏிய எளிய அச்சேனைகளினிடத்அுப் பச் 

சாதாபகங்கொண்டு இவவாறு பணமாவது கொடுத்து 

விவெதாய்ப் புசன்று உங்கள் சேனை ளைத் திருப்பி 

யனுப்பிக் காப்பாற்பினராம். அஇவிரன் இதையோர் 

சபரும் வ ற்ரியாய் மதிக் னன் பா மும்?” 

ஜெயபாலன்:-- :* இல்லை யில்லை, மாமி. இனிக் கபபமே 

கொமடோம.  இம்?கசம் poral mn Gongs காட் 

டிறும பெபொாழமுது மிக்கய பலபாலிமள யுடைத்தா 

யிரககன்றது. ரிர௪, அதிவிரன் அவனடைப ததை 

யாகான், தானை auovonta செள யகதை மாத்திரம் 

பெுமல அ௮வனைப சீபாலப் பணக் சாரையை மாத்ரம் 

கொண்டால் காரியம் எவ்வாறு பலிக்கும் 7” 

அரசன் 22 குழந்தாய் 2. உனது தங்கை (Up sin தெரிவிக் 
” கட்டிம், 

ஜெயபாலன்: 46 உங்களுடைய அதிவிரனையும அவனது 

தாதையையும ஐர் கொடியில் மேற்கொளளக் கூடிய 

பலவிீரா இத்தேசத்கி லிருக்கின்றனர். இகனால் 

யானென்னைத் தறபுகழ்சசி செய்து கொண்டதாய் 

நினைக்கக் கூடாது, எனினும் அவ்வீராகளில் யானும் 

ஒருவனே, ஏன் கப்பம் ? எதற்காக யாம் கப்பம் 

செலுத்துவது £ அதஇவிரன் இத்தேசத்திற் பிரகா9க் 

கும் சூரியனை ஓர் அப்பட்டியால் மறைப்பதற்கோ ௮ல் 

லது சர்இரனைசக் தனது சட்டைப் பையில வைத்துக் 

கொள்வதற்கோ சாமர்த்திய முடையவனு யிருப்ப
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னேல், எங்களுக்கு வெளிச௪ மில்லாமற் போமோ 

வென ௮ஞ்? காங்கள் அவனுக்குக் கப்பம் கட்டவேண் 

டியதே, அப்படி யில்லாம லிருக்சையில் நாங்கள் ஒரு 

' போதும் சகொடோம். நீர் தயவு செய்யலாம். ” 

அரசன்: ௮ இதவிீரனது தந்தைக்கு இக்கப்பம் கட்டிய 

தற்கு முந்தி aes த௪க்தார் யாதொரு கபபமாம் கட் 

சகல் ன்னுடைப பிதா ஏமீதா குபா விஷய 

ரய்க் கொடுத்த வர்க்கை 5 நீங்கள் ஒரு பரிய ஜெபக் 

ன் பலளுய் நினைத்தை அதனால் உங்களிடத்தில் ஏதா 

விசேஷித்த பலமிருப்பதாப் ப் எண்ணி எங்களா£ LF) 

யாள apu ges ir, தயா விஷயமாய்ச் செலுத்தி 

வர்தசை ஏதோ கேவலமாய் மதித்து விட்டீர்கள். நாங் 

களும் உங்களைப் போன்ற பலசாலிகளென்?ற எங்கக 

மதிக்கின் ரூம். எனது தந்தைக்கு இத்தகைய களங்க 

மூண்டாக்கயதை நரன் ஒருபோதும் ஒப்புக் கொள் 

மேன், ” 

பராக்கிரமபாகு:--* அரசனே! எனக்குப் பெரிதும் விசன 

மாயிருக்கின்றது, உங்களுக்கு எத்தனை சேவகர்க 

ளிருக்கின்றார்களோ, ௮தஇவிரனுக்கு அத்தனை சிற்றர 

சர்களிருஈ் து so தொழுகின்றார்கள். இத்தகைய 

இராஜாதி ராஜனுக்கு நீங்கள் பசைவசாக வேண்டும். 

கப்பங் "கொடுக்கச சம்மதியாவிடின் போரும் கலகமூம் 

கேருமெனத் தெரிவிக்குமாறு அவன் எனக்குக் கட் 

டை யளித்தனன். அவனுக்கு விலக்கு முடியாத 

கோபமும் வீசாவேசமும் உண்டாவதிற் சந்தேகமிலது, 

ஆவன் பணித்ததை யறிலித்தேன், பிறகு உங்கள் 

சத்தம், யான் திரும்பிச்செல்ல விடையீயுங்கள். என்
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Haus Ho Coser அன்பு பாராட்டியதற்கு யான் 
மிக்க நன்றி செலுத்துகின்றேன். 97 

அரசன்: மெத்த mang ௮திவிரன் GT KOHL 

மிருந்து கப்பம் பெறுவதற்கு யோக்கியதையுடைய 
வனெனகச் தோற்றுவிப்பனேல், நாங்கள் அவனைக் 

கெளாவப் படுத்து விற் சாதேக மில்லை,"' 

பராக்கிரமபாகு;-- 16 கசய் ரிச்கரத்இல் ஆனி உள்ளங்கை 

(ிஈல்லிக்சளியாகும்."” 

ஜேயபாலன்:--** நமது அரசர் யாவறறையும் நன்ளாய்த் 

் தெரிவித்தனர், உனக்கு இஷ்டமாயின் சனக 

பாவமாய் இன்னம் இரண்டொரு காள் இங்கு மசழ் 

வுடனிருக்து செல்லலாம். எங்களுக்கும் ௮து இன்பக் 
தரும். அதன் பிறகு நீங்கள் 2வறுவித சம்பர்தத் 

அடன் எங்களிடம் வருவி சாயினும் இருதேசத்தாரும் 

சமர்க்கள தீதிறி சாதிக்கலாம். J இல் எங்களை வென்று 

த.ரத்இவிடுவிர்களாயின் எல்லாம் உங்களுடைய2த. 
ன்றி நீங்கள் விழுவிர்களாயின் ௮அவும் நன்றே, எங் 

கள் தேசத்திபகாகம், 'பருர்து, காய், நரி மந்தலியவற் 

றிற்கு உங்களாற் பெரும் விருது கிடைக்கு, As 

துடன் ஈமமுடைய வழக்கும் முடிவு பெற.று சிலிம்.” 

பராக்கிரமபாகு;--*முற்றும் சரியான விஷயமே: செல்லுகின் 

றென், ஈகரை விட்டுப் புறப்படுகையில் இரும்பவற்து 

விடைபெற்றுக் கொள்ளுன்றேன்.”” 

(சேன்று விடுதல்)
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2-வது சீன்--௮சண் மனையில் சுந்தராங்இயின் அந்தப் 

புசக்தின்வாசலில் புரூஷோக்கமன் விசனத் துடன் 

நிற்றல், 

(கண்ணிலுறக்க மில்லை) 

புருஷோத்தமன் :-- 

* காசா வெனீன சொல்வேன் ௮சரியொரு வேசையானாள் 

கோகுதே மெக்தன் சர்ச நகலொளுச் தயரதனால் (௮) 

(2) ஓகோம, வெ சனா வுண்மையெனச் சொன்னவர்யார் 

வேசமாய் நம்புல அ-விவேகியர்ச்சமசாமோ (௮) 

(9) மங்கையரிலிவளை யொத்த பங்கமில்லா செவருமுூண்டோ 

இங்இருஈ௫ ரெடி சறி்வம் எஙஙனமிதை ஈம்பினீர் (ஆ 

(கனக்குள் அசசிரிபச்ணடைனும . துக்கக்அடனும்) 

அடடா ₹ விபசாயாா / பிய ! இவ்வாறு எழுக எவ்விதம் 

தணிக்க ! cogs wag Dar 5 இவ்வாறு தாஷம் 

கற்பிக்சன Coors gev sipst gs MANS. அகா] 

பிறர் சொல்வது ட்றும் உண்மையென aro Ba ஈம்பக் 

கூடிய உமது செவிகளில் இத்தகையை கொடிய விஷத்தைப் 

புகட்டினவன் எந்தப் பாதகன் ? 

(இசாகம்-முகாரி) 

அவணியின் முழுது மிந்த வரசியைப் புராவோருண்டோ 

தவப்பயன் முழுதுங்கூடி ஈவையிலாப் புனிசதமேயா 

மிவளுரு வெனவே தோன்்றியிருப்பதையறிந்து முற்றும் 

பலமொழி விடுத்சீர் மேலும் பற்பல புதமை சொத்தீர், 

வேசையா ? ஒருபோது Weg. பரிசுத்தமே உரு 

வெடுத்ததென வந்த மங்கை யன்றோ? இங்கு நெடிய கால 

மாயிருந்து இதை ஈன்றாயறிந்த நீவிர் இந்தப் புறணியை எவ் 

பவம் -பாவம
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வாறு ஈம்பினீர்! அகாகா! இவளது பரிசுத்தத்திற்காக 

இவளை இவவாறு தண்டிக்சீர் போலும். யோ, இவள் 

கற்பே வடி.வாயன்ரோவிருக்கன்றனள். இவளை மகால௯்ஷ-ஈமி 

என்று சொல்லத் தடையென்ன / 8 யோ, எனதரிய தலைவ 7 

காலத்திற்கேற்ற மதிிென்பதைப் போல், இப்பொழுது 

உமது! நிலைமையும் செல்வமும் எவ்வளவு தாழ்ச் இருக்கின் 

றனவோ, அவ்வாறே உமது புத்தியும் மழுங்கி விட்டதோ ? 

இவளைக் கொல்வதா ஆசா / 

( இராகம்--தோடி, ) 

தலைவனென் பணியைநீக்கித் சரி ச்இரனாக் கிட்டாலு 

மலூலா த்துயரை மயீர்தே யலக்கணிற் புகுத்திட்டாலுக் 

தொலையவென் னுடலைலெட்டி த் தண்டுகள் செய்கிட்டாலுங் 

கலைமசளனையவெர்தன் றலைவியைத் தோலைச்தல் செய்யேன். 

ஆகா 1 சுந்தராங்கியை எனதுயிரினும் அதிகமாக 

வன்றோ மதிற்திருக்கின்2 யன். இம்மதிவங்கனனே யன்றி 

என்னைப் படைத்த கடவுள நேரில் வந்து தேட்களும், 

பாம்புகளும், நெருப்புக்கணலகளும் நிறைந்த ஈரகத்தை 

எனக்கு முன் காட்டி ௮தறருள் என்னைத் கள்ளி விடுவ 

தாய்ப் பயமுறுத்தினும் யான் இவளைக் கொல்ல மனங்கொள் 

வேனோ! ஒருபோலு மில்லை. ஆகா ர 

தேசத்தைவிட்டுப் பு றப்பட்டு வருவாளாம. தடு வழியில் 

யான் அவளைச் கொன்றுவிட. வேண்டிமாம. இல்லை யாயின், 

பான் .வரிடத்தில உண்மையாப் ஈடத்து கொள்வகாய்ப் 

பிரமாணம் பரி i BHI BY OID BVT அடிமான த்திற்கும் 

தவழுருமாம். அசா 2 என்ன லிரதை! எனது அபி 

மானத்தை அறிவதற்கு ஈல்ல காரியத்தைச் செய்ய ஏவினீர | 

விஷப் பரிகை நன்மா யிருக்கின் றது ! உமது சேவகத்தை 

3... 
அவமள மாளவ
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யான் இழக்து பிழைத்தற்கு 2வ.ற மாரிக்கமின்றி யான் 

தரித்திசனாப் யாசகம் வாங்க '9ஈரினும், எனக்கு இதனால் 

பல துன்பங்கள் சம்பரிப்பதாயினும், எனது உடம்பை2ப 

௮ணுவணுவாய் வெட்டிக் குறைததுச சித்திரவதை புரிக 

தாலும் யான் பதமாசனையை நிகாதத பரிசுதசு வடிவான 

சுஈதராங்கிபின் சரசதின உசோமததிலுள்ளதேோர தூக், 

கும் தங்கு செய்ய நினைப பேனா ? ஒருபோது மில்லை, இக் 

கொடிய கரத்தைச கொண்ட இககடிசத்தைக இிக்கிளை 

யாக்க என் மனது சினைக்கின்றது, gar! oer என 

தன்னை வ ரகின்றனள் ர 

( சுந்தராங்கி வருதல ) 

( திருப்புகழ் ) 

சுந்தராங்கி.-- 

(1) கண்ணாறச் காதலனைச் காண்பதினி மேலெவணோ 

புண்ணாகப் போகுதெர். சன் மேனியொடு பாழ்மனமும் 

பெண்ணா யானுதித், ச பேறெனது தீயவினைப்-பயனாகும், 

(2) கொங்கூது தாமரையின் கோடவிழு மாமகரும் 

மங்்€டே வாதுபுரி மாதுதவழ் வாமமுகஞ் 

சிகார மாகவெழில் €தளமுமே பொலியும்-இனியோனே 
’ 

(8) சள்ளாடுதே யுடலந்தாளலினி மேலுளதோ 

விள்ளாச வாஞ்சையுடன் வேசனெம்மையேன் uso. ss 

யெள்ளேனு மாசைநிறை வேறலிலசாகச் ௪தி-செய்சானே. 

(4) எங்கனெயோவென்ன வேங்குதெர் 7 னேழை கெஞ்சம் ' 

தங்காதென் னாவியினிச் சாவியன்னை யானணுசப் 

பொங்கூதே யாசைமிகப் போகுமிட மேசெனக்குப்-பு௪௩ 

(ஹழோனே.
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(மாத்தாட பாராதே 2) 

சுந்தராங்கி:-- 

என்றுசான் சாண்பேனடா-ஈன் சாந்தனே, (௪) 

(1) சென்றமுதலா வுன்னைச் சிஈஇப்பதன்றி யொன்றும் 

செய்தறியேன் பேதையையோ மனம் பதைத்தேன் (er) 

(2) நீரில்லாப் பயிரானேன் நகிலவில்லா விரவானேன் 

நிசரில்லா சேசனே-நீங்காதோ வென் துயர் (௪) 

ஆகா! புருஷோத்சுமன் ஏன் விசன மட ஸிருக்கின்ற 

னன் /--ுடே ! புருஷோக்தமா / என்ன வி2?சஷம்* உன் 

னுடைய வதனம வாட்ட முறறிருக்கக் கா. சணமென்ன ??? 

புருஷோத்தமன்: அரசி ? எனது எஜமானனிடத்தி 

MAO ST Fy GW as HHS Boot vg.” 

சுந்தராங்கி--** யார் ? உனது எஜமானனா / எனது எஜமான 

னன் /--ஆகா / ௮ர்த ஜோஸ்யன் தெரிவித்தது 

சரியாய் முடிந்த2த, ௮வன் எதாகாலத்தில ஈடக்கப் 

போரும விஷபங்களைத் தெரிவிப்பதாய்ச சொன்னதை 

யான் ஈம்பினனில்லையே--௮ு2ட / புருஷோத்தமா ! 

இக்கடி கத் நிலிருப்பது சேஷமசங்கதி2பா ? அன்றித் 

அன்பா கரக்கூடிய 8தா * நாங்கள் இருவரும் பிரிந்த 

. ரக்கும இவ் 2வார் விஷபத்கைத தவிர மற்ற விஷயங் 

களில் ௮வன் மஸேசஞ்சலமின்றி பிருப்பகாப் எழுதி 

யிருபபமீனற் CLIT ILD. ௮வ்வோ விஷயத்தில் மாத் 

இசம வருர்தியவாறிருக்தலே ஈலம். ஏனெனில் இம் 

மனோவமைதியின்மை2ய எமது காதல் அழியா திருப் 

பதற்குடி தியவிஷயங்கள் ௮தனைக் தொடாமல் விலகு 

தற்கும் சாதனமன்றோ., லை விசனம் YY QU tn. OG GO BF 

செய்கின்றது. Fog GrGaogsosu i@erng. 

காதலர் விஷயத்தில் முந்தியதே ஈன்மை பயக்இன்றது.
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ஆகா 7 இவ்வரிய கடி.தத்தில் எனதயிரனைய மதிவகன 

னுடைய ஹிருதயமன்றோ அடங்கியிருக்கனறஅ. இது 

எவ்வளவு ஒப்பற்ற வஸ். ஐ. இதை எனது கண்களில் 

ஒற்றிக்கொள்ளுன்றேன். இதில் ௮சக்கு முத்திசை 

வைக்கப்பெற்றுள௫. அகா / மரக்கே! நீயும் 

உன்னை யுண்டாக்கிெய தேனீக்களும் எத்தகைய பேருப 

காரிகள். காதலர் ஒருவருக்கொருவர் தமது ஹிருத 

யத்திலுள்ள இசகசியங்களை யெழு சி யனுப்புகையில் 

௮தைப பியர் நோக்கா திருக்குமாறு காவல்புரிர்த காப் 

பாற்றுகின்றனையன்ரோ. உனது உதவியை என்னெ 

னக தெரிவிப்2பன்!? ௮கா / இவ்வளவு உதவிபுரிகன் ற. 

நின்னைக் காரியம் ஆபிுறென, விலக்குவதாய் நினைத்து 

என்மீது கோபங் கொள்வையோ ! நன்மையுள்ள 

௮சக்கே !' 

(கடிகை முத்தமிட்மி உடைத்துப் படி ததல்) 

(கடிதம்) 
(இசாகம்-ஆன ச் சபைரவி.) 

அனை த்தினுமரிய லெர்தனாவியே சுஈ்தராங்கி 

நினையொரு முறையேகாண நினை த்தனேன் கவிங்கம் விட்டேன் 

அறைமுூகமிருக்கு மர்ச்கு.ச் தன்னுலையாயிற் காண்பாய் 

குறைவிலா விருப்பைச் 0 சாண்டேன் கூறிய பிழைத்தேசல்லேன், 

எனதரிய ஈுநதராம்க! நினது கர்சை என்மீது 

கொண்ட பெேருங95/ப. மம அவர் என் விஷயத்தி3 புரிஈ 1 Pin ly ன வஷயததும பு்றகத 

௮ சியாயமும் ol od (ear DH bBOU B Gb, உன்னப பலரநாட் 

GM TLS BI 030 Bh SG, 2Y BBL ய்ந துன்புறு Bi வதைக் 

கின்றது, யால் ஆமை மகப்படடினதி லிருக்கின்ே றன். 
. டிச் ௬ ௪ ச் ௪ e ச 

என்மீஇல் $ கரண்ட அன்பு உன்னை எவ்வாறு தூண்டு 

Bar mG sr அவ்வாறு புரிவாய், உன்மீது யான் கொண்ட
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வேட்கை மேன்மேலும் அ௮திகரிச்சின்றதன்றிக் குறைந்த 

இல்லை. யான் வாக்களித்து வர்தகற்கு முரணாயும் யான் 

இஅவசையில் ஒமுகினேனில்லை, உனக்குச் சகல சுகமுமூண் 

டாவதாக. 

இங்கனம் அன்பன், 

மதிவதனன். 

(வியை ஐ) 

ஆகா ? இறக்கைகளைக் கொண்ட ஒர் குதிமை எனக் 

குக் கிடைக்கு மாயின் யான் உடனே பறந்து சென்று அவ 

விடத்திலிருப்பேன் ! புருஷோத்தமா இக்கடி கக் திலெழுதப் 

பட்டிருப்பதைக் கேட்டனையா ? எனது பிராணகார்தன் மஇ 

வகனன் தஅுறைஞுகப்பட்டினத்குற்கு வர்திருக்கன்றனன். 

இதைப்படி த அப்பார். அவ்வூர் இங்கிருந்து எவ்வளவு தூசச் 

இலுள்ளது ? சாதாரணமான அலுவலின் ூபொருட்டுச்செல் 

வோர் அவ்விடத்திற்கு, ஜா வாரத்திற் செல்வாசாயின் யான் 

வாயு வேகமாய் ஐர் நாளிற் செல்லலாகாதா ? என்னைப்போல 

நியும் உனது எஜமானனைக்காண அவல் கொண்டிருப்பாய், 

எனினும் என் மனது இவவாசையினால் அடி அடிக்கன்றது, 

பெரும்பாக்கியக்தைச் செய்த இச்துறைமுகம் இவ்விடத்தி 

லிருஈ௮ எவ்வளவு தார த்கிலிருக்கின்றகன்பதை விரைவில் 

தெரிவிப்பாய், ஆகா காம் ஒருவருக்கும் தெரியாமல் pyr xr 

மனையிலிருந்து எவ்வாறு வெளிப்பட்செ செல்வது ? காம் 

அங்கு சென்றுவிட்டுத் இரும்பி வரும் வரையில் ஈரம் இங் 

இல்லா இருந்ததற்கு யாது முகாஈதிரம் தெரிவிப்பது? மதலில் 

ஒருவரும் அ௮றியாவாறு சாம் எப்படிப் புறப்பட்டுச் செல்வ 

தென்பதைக் கூறுவாய் ! நன்மை மிக்க புருஷோதக்தமா 7 

காம் ஓர் மணியில் எத்தனை காததாரம் செல்லலாம் ?'" 
10
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புருஷோத்தமன்:--**௮ம்மா / காலையிலிருந்து மாலைக்குள் 

இரண்டு காதம் செல்வசே உங்களுக்கு மிக்க சமத் 

தைச் தரும்.” 

சுந்தராங்கி:--*புருஷோத்தமா / யான் பத்மாவதி யிடம் 
சென்று, கேட்போர்க்கு உடம்பு வெளியில் வருவதற்கு 
முடியாமற் சிறிது ல செளக்கயமாயிருப்பதால் உள்ளே 

சயனித்துக் கொண்டிருப்பதாய்த் தெரிவிக்குமாறு ஏற் 

பா செய்கின்றேன். நீசென்று எனக்குச் சவாரிக்குத் 

தீகுந்ததோர். உடைதயாரித்துக் கொண்டுவருவாய், 

HS சாதாரணமான நிலையையிலிருக்கும் ஸ்.இரீபின் 

உடை போலிருக்சட்டும், விரைவிற் சென்று வா.” 

புருஷோத்தமன்: எனதரிய அன்னை 7? இவ்விஷயக்தைச் 
செய்வதற்கு முன்னர் இறிது worms அலோசனை புரி 
ந்து அதற்கு2மற் செய்யுங்கள்.” 

சுந்தராங்கி:-“புருஷோத்தமா / இதில் யான் அலோசனை 

செய்வதற்கு யாது சந்தேக மிருக்கின்றது. எனது 

உயிர் நிலையையொத்த மதிவகனனது உருவம் எனது 

கண்ணிற்கு முன்னர் நிற்கின்றது, எனது மனம் மற் 
நறெதையும் நினைக்கவில்லை, உடனே சென்று அவனைக் 
காணாமல் இனியயோர் கணமும் யான்பொறேன். துறை 
முகப்பட்டின த்திற்குச செல்லும் வழியில் என்மனது 

செல்லுகின்றகன்றி வேறு எத்தகைய மார்க்கத்திலும் 

செல்ல மாட்டாது, ஆதலின் வேறொன்றும் புகலா 

மற் செல்வாய்,” 

(புருஷோத்தமன் செல்லுதல்)
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8-வது சீன்:--மலையடார்த பயங்கரமானதோர் 

ஆரண்யகத்தின் மத்தியிலுள்ள குகை, 

ஈரசிம்ம விரன், சர்இரன் சுந்தரன்- 

மூவரின் சம்பாஷணை, 

நரசிம்ம வீரன்:--எனதரிப பாலகர்காள் . இன்று காலைப் 

பொழுது எவ்வளவு இனிபதாயிருச்சின்றது 7 மிக்கச் 

சிறிய இக்குகையின் சாழ்ஈ்த வாசலினிடத்து ஈன்ளய்க் 

குனிர்த வெளியே செலலுங்கள். ஆகா / இக்குறிய 

வாயில் ஈமச்கு எத்தகைய ஈனமை புரிகின்றது! காலையி 

லெழுர்தவுடன் கடவுளுக்கு முன்னர் எவ்வாறு 

குனிஈத வழிபாடு செய்யவேண்டு மென்பதைக் கற் 

௮ுக்கொடுப்பசதோடு ஒவவோ காளம் காம எழுந்திருக் 

தவுடன் கடவுளிடத்தில மாம் செலுத்த வேண்டிய 

இக்சகடமையை நினைபபூட்டுகின்ற சல்லவோ ! வேர்தா் 

களின் அரதப்புரத்தின் வாயில் மிக்க உயர்ந்த பெரும் 

இசாக்சன் கூடத தனது அபரிசுத்தமான முடியை 

எடுக்காமலும குனியாமலும் செல்லக் கூடிய அவ்வளவு 

உயரமள்ள தாயிருப்பதால் ௮து இக்கடனை ஒரு 

போதும் நினைப் பூடடாதன்றோ, றாம் இக்குகையி 
லிருபபினும் ஈமக்கு மன்னரும நிசராவசோ செலவக் 

குழாதைகாள் ! கடவுளை ஸ்தோத்திரம செய்யுங்கள். 

யான் கற்றுக் கொடுததவற்றை மறவாமல் இனம் செப் 

புங்கள். 

சுந்தன், சந்திரன்: அவ்வாறே செய்கன்றோம், Gar! 

(வெண்ணிலாவே வெண்ணிலாலே) 

பல்லவி, 

மன்னே யெங்கு மொளிர்தேலே 

அதன்னியெம்மை யாளுங்கோவே (ம)
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அனுபல்லவி. 

இன்னலா மிம்மண்ணின் வாழ்வு 

இன்னமே னுயராண்ணலே (ம 

சரணம் 

உம்மை யொருபோதும் மீங்சோம் 

எம்மையாளல் நும்பொறையே 

இம்மையோடெம் வினைபோக்டச் 

செம்மலே யருள் புரிலீர் (ம 

நரசிம்ம வீரன்:--** பேஸ் வேறொன்று பாடுங்கள்.” 

சுந்தரன் சந்திரன்:-- 

(இசாகம்-பாதி சாவேரி பாதி எதுல காம்போதி) 

் பொய்யினேன் புலையினேன் கொலையினே ஸின்னருள் 

புலப்பட வறிந்து நிலையாப் 

பன் மையேன் கல்லாச சன்மையேனன்மை போற் 

'பொருளஎலாப் பொருளைநாடும் 

லெய்யனேன் வெகுளியேன் வெறியனேன் றியனேன் 

வினையினே னென்றென்னை ம 

விட்டுவிட நினைவையேற்றட்டழி வதல்லாது 

வேறுகதி யே௮ு புகலாய் 

துய்யனே மெய்யனே யுயிரினுச் குயிசான 

அணைாவனே யிணைமொன்றிலாச் 

ஆரியனே அதுரியமுஙகாணா ௨௪ சனே 

சுருதிமுடி மிருந்த 
வையனேயப்பனே யெனுமறி ஞாறிவை விட் 

டகலாத குருணை வடிவே 

யண்ட ப௫ரண்ட முமடங்க வொரு நிறைவாக 
யானர்தமான பரமே,” 

நரசிம்ம வீரன்:--ஆகா? கண்மணிகாள் ! எத்தகைய கவலைக 

விருப்பிலும் அக்கம் ஈம்மை எவ்வாறு வருத்திலும் கட



சு ந்தராங்கு 149 

வுளைத்மிதாக்்தாஞ்செய்கமாகஇரமே அவைகள்யாவும் 

தீயின் முற்பஞ்சென bee wma ஜாவிக௪ சானுஷ் 

டயம், ஈமழிக்சைபும், ஊக்க ழம உண்டாகின்றன வல் 

லவா 7603யா ! கடவுளது காம'2ம பெரும் மருக, 

அமிர்த பானம். பாலகாகாள 7 காம வேடடையாடச் 

செலவதற்கு ோரமாகனெயது, போமீவாம வாருங் 

கள். நீங்கள் மிக்க பாலியாகளாதலின் உங்களுடைய 

கால்கள இசகிறரிய நன்றி லற வதினால் கோகா, நீம் 

கள் அக்கு சென்று மிருகங்களை*  கலைததுவிட்டு 

மேடடையாுிஙகள், நான் இத BLS தரையிலுள்ள 

Yo ois BO Seo) DAs பண், அக்குன்றின் 

மீது ரீங்கள் ஏறுவிர்களாயின், பான் உங்கரநைடைய 

கண்களி 2கரசிரிய காககதினைப 2பாலப புலபபடு 

வேன். அவ்வா 2 ஒருவர் £ீமலான நிலையமைக்குச் 

செலல அவர் கண்ணிற்கு மற்றையோர். மிகக றப 

சாப்ள் மீதான்றுவர். அதன் மேலும் செல்லுவ?ல, 

பிறர் இவரின் கண்ணிய 2க புலபபடமாட்டார். Qs 

குன்றின் ம்ீ.து செல்லின் ௮ ர௪.ரனு சபைகளில் ஈடஈது 

வரும ௮க்ிரமச செயலகள அரசரின் பக்£பாதமான 

காரியங்கள், *முகலியவற்றைபபற்றி யான் தெரிவித்த 

ருக்கும் கதைகள் உங்கள் ஞாபகத்திறகுவரும். ௮சசரி 

டத்திற் 2சவகம் புரிதலு மோர் தொமழிலாமோ 7 

அவர்கள் பெறுவ தொன்று, புரிவதொன்றல்லவோ 7 

நாம் இங்கிருத்தலைப் போன்ற பரமானகத மெதிலு 

மில்லை யென்பது நிசசயம், இங்கு எதைக்காணி 

னும் அதனால் மனதிற்குத் இருபதியும் ஆனந்தக் 
தெய்வ பக்தியு முண்டாகின்றன, ஓர். மரப் 

பொந்திற்குள் ஒருவருங் “காணாவாறிருக்கும் வண்டி
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னைக் காட்டிலும் ௮காயத்திற் பறக்கும் கழுகற்கே விப 

தீததிகம். ஈமக்கு இசாஜனது தயவினால் ஏற்றமு 

மில்லை. ௮வனுடைய மீகோபத்தினாுல் தலை ழோய்ப் 

பாதாளத்தில் விழும் விபத்து மில்லை. ௮வனுடைய 

சமுூகக்தை எஇர் நோக்குப் பணிஈது கேவலமாய் வண 

ங்கி யிருத்தலான ஈனமுமில்லை, இங்கு ஈமக்கு நாமே 

பெரும் அ௮சசர், எனினும் பிறசேசத்து வேர்கசால் 

நாம் புடையண்பதுங் சகபபங்கட்மி தலு மில்லை.”' 

(இசாசம் - மோசனம்,) 

சுந்தரன்... 

அத்தனே குடம்பை நீஙகா ப்பறலையின்பார்ப்பை யொத்தோ 

மெத்தகை யுணர்வு மற்றோம் பேசைமைக இருச்கையானோ 

மொத்த னஞ்சிறைபுச் சோரைச்துன் பழுந்துயருங் கொள்வி 

ருத்தருக்குரித்தே யாகுஞ்சுக மெனச் சரத் சோன்றும், 

எனதரிய பிதா ? “நீவிர் கூறுபவையாவும் உமது அனு 

போகப் பயன்களே யன்றி வேறில்லை யென்பதுண்மை. 

நாங்கள் கூட்டை விட்டகலாததும், இறக்கை முளைக்கப் 

பெரு ததுமான எளியபறவைக குஞ்சுகளைப்போல விருக் 

கின்றோம். இவ்வரணியக்திற்கு அப்புறம் எவ்வாறிருக் 

சன்றதென்பதைக் கண்டறியாதவர்கள், சாஈ்தமாய்க் காலங் 

கழித்தல் ஈல்லதாயின், ஈமது நிலைமை உ௫தமானதே. இத 

ற்கு முன்னர் பல அுன்பங்களையும் அயரத்தையும் ௮னுப 

விச்தவரும், உமதஇிஷ்டப்படி உடம்பு வளையாத வயது மு.இ 

ர்ச்சி பெற்றவருமான உமக்கு இர்நிலைமையே பேசானந்த 

முடைததா யிருக்கலாம். எங்களுக்கோ இது ௮க்ஞானம் 

மற்றும் நிறைந்த ௮றையா யிருக்கின்ற. இவ்விடத்தில் 

நாம் செய்யுங் காரியம் படுக்கையின் மீது பூப்பிரதக்ஷிணம் 
  

குடம்பை: கூடு, பார்ப்பு- குஞ்சு,
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செய்வதை யொத்ததே. வறையறுக்கப் பெற்ற ஓசெல்லைச்கு 

அப்பாற் செல்லற்குங் செயலற்ற கைஇகளின் இரைச்சாலை 

போலல்லவோ இவ்விட. மிருக்கன்ற.”” 

சந்திரன்:-- 

யைப் 

(இராகம் - கானடா) 

தாதையே முதுமை தன்னிலறைவதற் கொன்றும் கல்லாப் 

பேதையாய் விலங்கை யொத்துப் பிறக்கவாறிருச்செரோமால் 

இ.இலாவுயிரைச் கொன்றுஇன் பதுந்துயின்று நாளும் 

பேர்தினைக் கழிப்பதன்றிப் புரிவது பிறிது மூண்டோ, 

எனதரிய பிதா” நாங்கள் உம்மைப் போல வயது 

முதிர்தோராய்அனபின்எதைபபற்நி௨ரையாடுமீவாம்! நரங் 

கள ஒன்,று மறியாப் மபதையராப்ப பிறறத நிலைமையிலே 

யே யிருக்கின்றோமே ! பிதா / மாரிகாலங்களில் சிலமாதங் 

களுக்கு ஓயாது காற்றடித்து, மழையும் பனியும் பெய்து 

குளிரினால் நாம் வருந்தி யிருக்கையில் நாகீகள் எகைப் பற் 

De சம்பாஷணைபுரிஈது எங்கள் பொழுதைப் போக்குவோம், 

எங்களுடைய இபபோதிய நிலைமைக்கும் மிருகங்களின் நிலை 

பேதமுமில்லை.  வேட்டையாடுவதி மைக்கும் யாதொரு 

அம், இறை சேடிவதிலும், புலி, DSU, ஈரி, முதலிய வற் 

றின் கொடிய தொழிலையே சாமும் பின்பற்றி வருகின் 

ரோம். எது ஈமக்கு முன்னால் இரகின்றதோ அ௮தைத்துசத் 

தவதே ஈமது பசாக்செமச்செயல், மனிதராற் பிடிக்கப் 

பட்டுக் கூண்டுகளில் அடைபட்ட பறவைகள் அதையே 

இன்பமுடையதாய் கிளைத் அப்பாடி.க் களிப்படை சலைப்போல 

இக்சிறைச்சாலையை நாம் பெரும் மோக்ஷ்லோக மென 

மதித்து நஈம்மினும் சுயேசசையா யிருப்பவர் இவவுலகத்இ 

லெவரு மிலரென கினைத்துப் பூரிப் படைஇன்றோம்,”! 

நரசிம்ம வீரன்.-(சந்தோஷத்துடன்) 4: அகா 1 குழந்தை
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காள் ! நீங்கள் எவ்வளவு அழகாய்ச் சம்பாஷிக்கின் 

மீர்கள், புல்லாங்குழலும், விணையும், சேனும், கம் 

கண்டும், தேவாமி/ தழும், மாதுரியமானவை யென் 

போர் மடையசே, குழக்தைகளின் மழலைச் சொல் 

லைக் கேட்பதிலும் இவை இனியவையாமோ !/ குழந் 

ைதைகளையின்று இவ்வுண்மையை அறிந்தோர் அவ்வாறு 

ஒருபோதும் தெரிவியார். பாலகர்காள் 7 நிங்கள் உல 

கத்தின் விஷபங்களை மேரிற் சகண்டனுபவிக்கா விடி 

னும் நீங்கள் லங்கு சென்று இலகால மிருப்பிராயின் 

நீங்களும் எனதகபிப்பிராயச்தையே கொள்வீர், ௮ரண் 

மனைகளில் நடகஈதேறிவரும்அக்செமங்களைா என்னெனப் 

புகலுவேன் ! கண்மணிகாள் 7 ௮து வாளின் நுனியி 

Gna விளயாவெசை யொத்தது,  அுங்இருந்து 

உத்தியோகம புரிவ,நு மமத்கக்கடினம். அதைவிட்டு 

விவெ.தும் துன்பம், ௮வவிடத்ஜிம் பெரும்பதவி படை 

பவன் பாதாளத்தில் விழகது துன்புறுவது நிச்சயம், 

தீழே விழாவிடினும் நுநிலைமை நெடிது நிலைப்பது 

அாலப மாதலின் எப்பொழுது லீபத்துச௪ சம்பவிக் 

குமோ வென கினைத்துச சார்வதா சஞ்சலப் படுவது 

அவ்வாறு விபத்தை பனுபவித்தலினும் கொடியதன் 

றோ, போரின் விஷயமோ கூறலே அனாவசியம், 

புகழையும் கெளரவத்தையும் உத்தேடத்து ஈமறு 

உயிரையும் மதியாது பல அ௮வஸ்தைகளுக் கிலக்கா 

கன்றோ மாயினும் ஈமக்கு ஏற்கனவேயுள்ள புக 

மும் கீர்த்தியும் அழிந்துபோய் அவமானமும் 

தூஷணமும் வந்து சம்பவிக்கின்றன. ஓவவோர் 

சமயங்களில் ஈமது வீரச் செயல்களுக்கு, ஈன்றியற்ற 

இமையே கைம்மாருய்க் இடைக்கன்றது. இவைய
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னேத்தினும் கொடியது யாதெனில் ஈமதுமேலோர் 

தம்மை அனாவ௫பமா ப்த் தூஷிபபதை நாம் முறழமுறு 

க்காமலும் ௮று அக்கிரம மென்று சொலலாமலும் சச் 

தோஷமாய் ஏற்றுக் கொள்ளவேண்டும். ஆகா ! தனை 

யாகாள்! இவைகளின் உண்மையை எனது ௮னுபோக 

தீதிலிருர்?த நீங்கள் Aghia கொள்ளலாம். எனது 

இரகம் முூழுதிலும் கலிங்க '2த௪க்தாரின் வாள் 

வெட்டிய கழுமபுகள் நிறைந் இருத்தலை நீங்கள் இதா 

பாருங்கள், சிறு வயதில பான் மிக்கக் சரத பெறறி 

ரும்சேன். மாளவ சச தரசனாயெ பிரதாப சிம்மன் 

என்னை மிக்க ௮ுன்போமி பாராட்டி வாகனன். யாதாயி 

னும் போர் சம்பவிக்குமாயின், என்னைமிய முதலில் 

௮ழைப்பான். யான் பல (2பார்களில் மிக்கப்பசாசுகரம 

தீதைப புலப்படுத்இப் பெரும்புகம் பெய்றிருக்தேன். 

அப்பொழுது யான் எவ்வாறிருதே னெனில், ஒவ் 

(2வார் கொடும பழசசுமையைக தாங்கலாற்று துவளைர் 

இிருக்கப பெற தார் பெரும் மாத்தை பொத இருந் 

சேன், Boar! word Rew இளைகளை ஐர் இரவில் புயற்கா 

DS mp அ௮ல்லறு இருடர்களோ உலுக்கிப் பழங்களையும் 

இலைகளையும் கழே வீழ்தீது மொட்டையாக்கி விடு 

வதைப்போல, என்னைக் தழுவிய பெருத்தபுகழும் 

எனது இயற்கைச் சிறப்பும் மண்ணோடு மண்ணாய் ஓர் 

கொடியில் மறைந்தது. அதன் பின்னர் யான் ஐர் மொட் 

டை மரத்தைப் போல வெயிலாற் காய்ச்தும், மழையால் 

நனைந்தும், காற்றால் மோதப்பட்டும், வருர்அுவதைப் 

போலப்பல துன்பங்களுக்கு அளாகினேன்.” 

சுந்தரன்:--(விசனத்துடன்) **ஆகா / உண்மையில் ௮து நிச் 
சயமற்ற வாழ்வுதான்.”



154 சுந்தராங்கி 

நரசிம்மவீரன்:--:* இவ்வாறு கிகழ்தற்கு யான் செய் பிமை 
கானென்ன? ஒன்றுமே யில்லை, எனது வி£ராதிக 

ளான இரண்டு பாதகர் பிரதாப சிம்மனிடத்திற்சென்று 

யான் உண்மையிற் கலிங்க தேசத்காரோடு ஈட்பா யிரு 

ப்பதாயும் மாளவதேசத்தாரைத் தொலைத்துவிட இரக 

சியமாய் எண்ணங் கொண்டிருப்பதாயும் பிசமாண 

மாய்த் தெரிவிக்கனா. அுப்பொய்ச் சத்தியக்தின் முன் 

னர் எனது யோக்கிபதாபக்ஷம முழுதும் மழுங்கிப் பிர 

யோசனப் படாமம் போயிற்று, இதைக் கேட்ட அர 

சன் உடனே என்னை ஈகரைவிட்டுத் துரத்தி விட்ட 

னன். இர்க இருபது வருஷங்களாய் இக்குகையும் 

இதைச சுற்றி! கானகழமே எனது இராஜ்ஜியமாய் 

நினைத்துக் கொண்டு காலங் கழித்து வருகின்றேன். 

இங்கு யான் யாதொரு தவறுமின்றிச் சுயேச்சையா 

we காலங்கழித்து வருகின்றேன். எனது (tp Bu 

சாட்களில் கடவுளை நினைப்பதற்கே அவகாசத்தைக் 

கண்டேனில்லை. என்னுடைய அரசனது தினைவும், 

போரின் ஈராபகமு$ம, என் மனத்தை விட்டகலாப் 

பெருந் தெப்வங்களா யிருந்சன. இப்பொழு3தா அப் 

பாவங்களை நிவர்த்திக்கும் மார்க்கர் தேடப் போதிய 

காலம் இடைக்கன்றது. இப்பொழுது யான் கடவுமா 

நினயாத நேரமேது 9--பாலகர்காள்! இவ்வாறு நாம் 

உரையாடி, ஈம அரியகாலத்தை வீண்செய்வது காம் 

செல்ல நினைத்தகாரியத்திற்கு கெடுதலானது. விரைவில் 

மலைக்குச் செல்லுங்கள். ஈம்மில்யாவன், ஓர் மானை ௮டி 

த்து முதலிற் கொண்டு வருகன்றானோ ௮வனே இன் 

றைய விருந்திற்குத் தலைவன். ௮வன் சும்மா 
ஐருக்க மற்ற இருவரும் ௮தைச் சமைத்துப் பரிமாச



சுந்தராங்கு | 155 

வேண்டும். நானும் சுற்றிக்கொண்டு வந்து மலையடி 

வாரத்தில் உங்களைச சர் இக்கின்றேன்.”? 

சுந்தரன் சந்திரன்:.-- 

(1) 

(9) 

(நந்தன் சரித்திரம்--பழண மருங்கணையும்) 

தர்சையேயாம் செல்லுன்ெறோம்-வேட்ட.ம் 

தீ$திடுவீர் விடைசந்தோஷமா யங்கு 

(இருவரும் போதல்) 

ஒடுசேயொரு புலியே யசை 

பூடுரு௨ விட்டோ-மோர் சரமே-யங்கு 

பாயுதே யொருகலைமான் ஆகா ! 

பாதி வழிபினில் தாண்டியதே புதர் 

துள்ளுதே முயலினமு மெக்தை 

யெள்ளளவு மதைசதின் பானன்று-கொல்லோம் 

பேர்த்தன மசங்களையும் பல 

பேருருவங் கொண்டமுள்ளம் பன்றி.ின்ம் 

Sn WE core) ww Sus Veo war 

ஜோடிப் பிடியுடனே பிணங்கியெங்கும் 

மாசுணம் பெரும் பரம்போலெக்கும் 

வாயைச் குகையெனவே இறந்த மீறி 

பேரிடியெனப் பல இிங்கங்கள் 

பிளி.றியெழுப்பின பேரவமினர! 

ஏறுவோம் மலைச்கரம் அங்கு 

எத்தகைய மிருகக்களுள கூடி 

நரசிம்ம வீரன்:--(தனக்குள்) 4* ஆகா பிறவிக்குணத்தை 
மறைச் வைப்பது எவ்வளவு கடினம், இச்சிறுவர் 
தாம் ௮சசபுதல்வசென்பதைச் சர்தேசயாமலே யிருக் 

இன்றனர். பிசதாப சிம்மனும் இவர்கள் இங்கு உயிரு 
  

பிடி-பெண்யானை. மாசுணம்--மலைப்பாம்பு,
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டனிருப்பதாய்க் கனவிலும் கினைக்கின்றானன்று. இவர் 

கள் என்னையே தரதையென வெண்ணிக் கொண்டி 

ருக்கன்றனர். ஆகா. இவர்கள் இக்குசையில் தாழ்ந்து 

செல்லுமாறு சேவலமாய் வளர்க்கப பெற்றிருகதும் 

அவர்களுடைய எண்ணங்களோ அரண்மனையின் உச் 

சியை or ORs nor. அவர்கள் அற்பவஸ்துவையும், 

அரசபுதல்வரின் கண்ணியத்திற்குரியவாறு மதிக்கின் 

றனர். பிரதாப சிம்மனது மாத்த புத்திரனும் அவனுக் 

குபபின் ௮சசனாசு்குசியவுமான இசசுநதரன் 

என்ன செய்கின்றனன் | ஆகா / இக்குகைபில் யான் 

இவர்களா உடகார வைதனறுக் கொண்டு, யான் இவ் 

வாறு பசைவரைக் ீழேகள்ளி அவாகழுக்தில் இவ 

வாறு எனது காலையூன்றினனென்று கூறும் பொழுது 

இசசாஈதரனது முகத் இசக்தம ரூம்து கொள்ள, 

இவனோ படபடபபைக் கொண்டி கைகாலகலை முறுக் 

இக்கொள்ளுகின்; '2காடி ஓர்வித வீரா 2வ௪ த்தையும் 

கொள்கின்றனன். அவனுடைய உடம்பு வியாதி 

விடுகின்றது. சிறியவ?ீனோ மூத்தவனிலும அதிகத் 

தீவிர புத்தியையும் பராக்கிரமத்தையும் உடையவனாக 

விருக்கன்றனன், அவன், யான் விவரிக்கும் காடி 

களை நேரிற் காண்பவன் போல, ௮பபொழுது செய்ய 

வேண்டிய பல ரூசனைகளை வெகுவிசைவில் தெரிவித்து 

விடன்றனன், ஆகா ! பிரதாபசிம்மா 2 என்னுடைய 

நிலங்களை பிடிங்கக்கொண்டு என்னை அநியாயமாய் நீ 

ஈகரைவிட்டு விலக்கியதற்குப் பதிலாய் உனது நகரை 

யாளுதற்கு யாதொரு சாததயுமில்லாது போமாறு, 

மூன்று வயதும், இசண்டு வயதுமாயிருக்த இவவிரு 

வசையுங் யாரு மறியாவாரு கொணர்ச்து விட்டேன்.
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இவர்களை இதுகாறும் தனது குழந்தைகளைப்போல 

வளர்த்து வந்த எனது மனைவியும் இறந்து விட்டனள், 

ஆகா ! யான் இவ்வாறே காலங்கழிக்க வேண்டியது 
தான்.--அதோ இவர்கள் மிருகங்களைக் கலைத்துவிடு 

கின்றனர். யானும் செல்லுகின்றேன்.'” 

(சென்றவிடுதல்) 

4-வது சீன்- துறைமுகப் பட்டினத்திற் கருலுள்ள கானகம். 

புருஷோத்தமனும் சுந்தராங்கியும் வருதல், 

சுந்தராங்கி:..... 
சாம்போதி-௮.திசாளம். 

பல்லவி 

கண்ணிகர்மதிவ௨தனன் - கடிதங்கடை த்தமு தல் 

புண்ணாய்ப்போனசென்மனசே, (௧) 

அநுபல்லவி 

புண்ணியம்செய்் துறைமுகம் - இன்னமெங்இருச்சின்றசதோ 

போசகப்போசத்தொலையாது - பாழுமிவ்வழிரீஞதே (௧) 

சாணம் 

அரசரையவனுறைபஇ - தஅன்னுமெனலேயெண்ணி 

வியவிலடையும்பெரு - வேட்சையிறசாய்ச்சொண்டு 

அசசமசைவருத்திச் தொலைதாரம்லர் சனம் 

புருஷோ ச்சமனயின்னம் புரியிருப்பிடமெங்கே. (௪) 

ஏ! புருஷோத்தமா 7 ஈரம் நீண்ட தாரம் கூதிரைகளில் 

வந்தோம். சல நாழிசைக்கு முன்னர் யான் வினாவிய 

போத நீ ௮ுச்னுறை முகப்பட்டினம் மிக்ச சமீபத்இலிருப் 

பதாய்க்கூரினையே ! யோ 7? என் மனமும் தேகமும் படும் 

பாட்டை என்னெனக் தெரிவிப்பேன் ! என்னை ஈன்றபோது 
    

உறைதல்-- இருத்தல், பதி-௨ஊர், வேட்கை ஆசை. இரகம் 

ஈரு.இரை. புரி ஊர்.
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கூட எனதன்னை இவ்வாறு வருர்தியிசாள், டே, புரு 

ஷோத்தமா / மதிவதனன் எங்கிருக்கின்றனன் ? தயவு 

செய்து தெரிவிப்பாயாடா ? என்ன நீயுங்கூட என்னை இவ 

வாறு வருத்த ஆரம்பித்து விட்டனை ? ௮கா 7 

(இசாசம்---மோகனம்) 

என்னமோவிச்சையாக விருக்குதேயுக் சன்பார்வை 

யின்னலைச்சுமகதோன்போல மகெட்டுயிர்ப்பகனைச்கொண்டா 

யென்முகமிரங்ககோகச்கி விழித்சளை நகிகழ்ர்த தை 

யென்னெனவுரைப்பாய் முற்றுமிடரினைத்சோற்றுவித்தாய். 

௮டே ! புருஷோத்கமா / என்ன என்னை நீ ஓர் மாதிரி 

யாய்ப்பார்த்து விழிக்கின்றனை ய ? ௮சா 7 மிக்கு மனேசஞ் 

சலத்தையும் இரக்கத்தையும் yal peer pen 7 என்ன 

விபரீதம் சம்பவித்தது ? யோ / ஏன் இவ்வாறு ஈடுநடுங்கித் 

இகைக்கின்றனை ? உன்னை இவ்வாறு காணயாலும புத்திமா 

முட்டங்கொள்ளும் நிலைமையை யடைந்தேன், Log Bor 

கம் ௮ செளக்கியமா யிருக்கின்ற தோ 2” 

புருஷோத்தமன்: 

(இ.சாகம்--சாம்போதி.) 

அ௮ன்னையேறிகழ்ச்சவற்றை யறை௮தற்குள்ளங்கொள்ளே 

னென்னையுமசசனெக்த னெஜமானுடனேயேச 

முன்ன ேபணித்தானாயினுக கட்சிம்விடருண்டாமோ 

வெள்னெனவுரைப்பேனிக்ச சிருபமசோதுவீசே. 

சிறந்தகாயே! சொல்வதறகு எனது காவெழவில்லையே/ 

என் செய்வன் ? யோ 7 என்னையும் மதிவகனமனோடு அர 

௪ன் ஈகரை விட்டுத் துரத்தி பிருப்பனல், யான் இத்தகைய 
    

இன்னல் துன்பம், 

அ௮றைசல் சொல்லுதல் உள்ளம் -மனம் பணித்தல் - உத்தி 

சவு செய்தல்,
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சஞ்சலத்தைக் கொள்வதற்கும், உங்கள் மனதிற்கும் உடம் 

பிற்கும் இவவளவு அன்பத்தைக் கொடுப்பதற்கும் ஏது 

வுண்டாயிசா௮. இதோ இக்கடி சத்தைப் படித்து உண்மை 

யைத்தெரிர் துகொள்ளுங்கள்,”” 

(கடிசத்தை வாங்கிக்கொள்ளுதல்) 

சுந்தராங்கி:--:இகா !/ கடிதமா ? இதுயாருடைய கடிதம் ? 

மதிவகனனது எமுகதன் றோ ? என்ன விசேஷம் ? 

சுந்தராங்கி (படி.த்தல்) 

கடிதம். 

(அகவல் - இராகம் - முகாரி) 

புகழ் பெறும் சேலசா புருஷோச்சமா நின் 

லை விதன்கற்பாம் விலைபிலா மணிதனை த 

யொருவினள் பிறனையே மருவினன் வேசையா 

யென்பதை யு.றுஇயாய் ஈன்கறிஈ் சென்மனம் 

செந்நீர் விடுத்துச் செயிர்த்துச் அடிக்குதே 

சரச மில்லைஈத் சான்றுகள் பலவுள 

பழிவாங்க வென்மனம் பதைத்துப் பறக்குதே gs 

ஈன்மையு முண்மையும் நற்குணம் பெற்றனை 

நயந்தன புயிவையேல் ஈவையிலானாவை நீ 

துறைமுகப் பட்டினச் துன்னுவள் ஈடுவினிற் 

கோதை நின் றீலைவியைக் கொல்வதே நின்சடன் 

கொன்றதற்கோர் பெருங்குறி யையுங் காட்டுவாய் 

தவறிடின் வேசையின் தரசனே யாவதோ 

டவளினும் வஞ்சகப் பாதகனாவை நீ. 
  

ஒருவி- நீங்கு, செந்நீர் - இரத்தம், செயிர்த்து =Csru ge 

டன். சான்று சாட்சி, susger —CacmOGler pa peng, cena: = 

குற்றம்,
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எனதரிய புருஷோத்கமா ! உனு தலைவி தனது ஆபரண 

மாகிய கற்பைத்துறந்து பிறனொருவனை விரும்பித் தீண்டி 

னள். அதைப்பற்றிக் இடைத்த சாக்ஷிகள் என்மனதை 

௮றுத்து இரத்தக் கண்ணீர் சொரியச் செய்கின்றன. யான் 

தெரிவிப்பது சந்தேகத்தினாலும் யூகத்தனாலுமன்று. நிச்சய 

மான உருசுவினாலேயே எனது ஆராத்துயரமும் அடங்காக் 

கோபமும் உண்டாயின, இத்தகைய பாதகத்தினைச் செய்த 

தற்குப்பழிக்குப் பழிவாங்க வேண்டு மென என் மனம்பதை 

க்கின்றது. கான் ௮த்தேசத்திற்கு வரக்கூடாதா தலின், என 

தரிய புருஷோக்தமா !/ நீயும், அவர௫ூடைய தீய செயலுக்கு 

இயையாதவனா யிருப்பையேல் இக்காரியத்தை எனக்காக 

யே செய்ய வேண்டும். அவளுக்கு மோர் கடிகம் இத் 

அடன் அனுப்பி பிருக்கன் றன், அதைப் படித்த வுடன் 

yaar அுறைமுகப்பட்டினத்திற்குப் புறப்பட்டு வருவாள், 

வரும் வழியில் உனக்குத் தேவையான அ௮அவசாசம் கடைக் 

கும். அவளைக் கொன்று, நீ அவ்வாறு செய்கா யென்பதந் 

கோர் ௮டையாளம் அனுப்புவாய், இவ்வாறு செய்வதற்கு 

அஞ்சிப்பின் வாங்குவை யாயின் நீ இவ்விஷயத்தில் ௮வ 

ளுக்குத் சரகு சென்றவனாவதோடு அவளைக் காட்டிலும் 

௮.இசக் கொடிய பாதகம் புரிச்சவனாவை, 

இங்கனம். 

மதிவதனன்” 

ஆகா ! விபசாரமா !/ (சுந்தசாங்கி திகைத்து நிற்றல்.)



சுந்தராங்கி 161 

புருஷோ த்தமன்: -... 

(பொன்னார் மேனியனே) 

(தேசிகம்-தாளம்-ரூபகம்,) 

யோ விச்சடி சமிவள் மார்பைத் தளை த். தயிரை 

மெய்யே யண்டதாசா யினியய்யும் வகையிலசென் 

கையில் லாளெடுச்சே சமுச்தெற்ற லென் பொருட்டோ 

ஐயோ வென்ன செய்வேனசம் சையுசே வெய்த.றலால், 

ஆகா | இக்கடிதமே இவள் கழுத்தை யறுத்து உயி 

ரைக் குடித்து விட்டதே !/ இனியான் எனது வாளை எடுத்து 

இவலாக் Garang தேவையோ 7 யோ ! ஒருவரைப் 

பற்றிப் பிறர் கூறுந்தூாஷணைச் சொல்லின் கொடுமையை 

என்னெனக் தெரிவிப்பேன் ? ஆகா ! 

( இராகம்--செஞ்சருட்டி) 

எரிதந்த வனல்மீறு மிசம்கொண்ட வசையாளி 

னெழழ்விஞ்ச வாயை வெல்லும் 4 

நரக,த்தி லுளவான விஷமிக்ச பொருள்யாவும் 

நவைழுன்னர் காணி யோடுந் 

தரிதத்இில் மிகுவாயு வெனயெங்கும் நிறைவாகச் 

gon skern €ரையோட்டு 

மேரமிக்ச முனிலோரை மறுவற்ற மடவோரைப் 

yes songs யேனும் விடுமோ, 

ஒருவரைப்பற்றிப் பிறர் கூறும் தாஷணாமானது கெருப் 

பினும் ௮திகம் ஈடும். வாளின் கூரியமுனையினும் ௮ம்பினும் 

Qa மிகவிரைவில் பனிசசை ஐர் கொடியிற் கொல்லும், 

மெய்யே--உண்மையில், எற்றல்- வெட்டுசல் வெய்துறல்-- 

அன்பப்படு தல், 

எரி -கெருப்பு வசை- தூஷணம் எறுழ்-வலி நவை தூஷ 

ணம் அதழைன்ற--அ௮திசமான சர்-புகழ் உரம்- இடம் மறுவற்ற 

ஆஞற்றமற்ற மடவோர்--பெண்கள் புனிசம்-பரிசத்தம். 

11 
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நரசகத்திலிருக்கும் பாம்பு, தேள், பூரான், முதலிய விஷ 

ஜெர்துக்கள் அளைத்தினும இதன் விஷம் மிஞ்சியது. 

மனோவேகத்தினும் ௮திக விரைவில் உலககதஇன் முழுதிலும் 

பரவி அவருக்குள்ள பெரும்புகழையம ஐர் கணத்தில் இல்லை 

யாக்கிவிடும். ஆகா ? உயாஈத பதலவியிலிருப்2பாரான தேவ 

ரும், ௮சச௪ரும், கற்பிய் பிழையாமாதரும, மீக்கக் கடிய 

தப௫ியரும், இதன் வாயினின்: தப்புவசோ ! பரிசுத்தமே 

ஒர் உருவத்துடன் வரினும் அதற்கும் 2 தாஷம் கற்பிப்ப 

ரன்ோ. ஆகா 1! எனதரிய அன்னை / கலங்க வேண்டாம்.” 

சுந்தராங்கி:-- 
(இசாகம்-மோசனம்) 

அவனையென் கணவனாச வரிச்ஈ காள் முதலாயானிவ் 

வவனியிலவனுச்சாச வஇதின்றேன் சென்ற பின்னர் 

சவன த்தி லவவனைக்சொண்டேன் சகனவிலு மறர்தேனில்லை 

கலையால் வருர்தி கொர்தேன௨மான பொழுது யாவும், 

ஆகா / யான் விபசாரியா ₹ அவன் ஈகரை விட்டுச் 

சென்ற பின்னர் spr கணமமேனும வீணாக்காமல் இரவு பக 

லாய் ௮வனை நினைத்த வண்ணம் எனது மஞ்சத்தின் மீது 

வாடி வதங்கிக்டெப்பது விபசா.ரமிமா ? அன்றி இரவில் நெடு 

கேசம் ௮வனது Aime அுயிலற்று ௮ழமுகவண்ணம் 

புரண்டு புசண்டு ahs BE கடபபது வேசைத் தொழிலோ? 

நித்திசையி லடிக்கடி ௮வனுடனிரூபபதாய்க் கனவு கண்டு 

திடுக்கிட் டெழுந்து **மஇவ கனா "' *மதிவசனா ” வெனப்பி 

தற்றி அடி அடி.த்.து வியர்ப்பது கற்பிற்குத் தவறோ.” 
புருஷோத்தமன்:--**8யோ 2 பாவம்,” 

சுந்தராங்கி:--(விசனத்துடன்) அடே புருஷோத்தமா 7 

என விபசாரச் செயல்களை 8 யாயினும் நன்றாய் அறி 

வதிதல்-- இரு த்தல் 
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வாயன். அ.கா! சூரசேனன் என்னிடக்தில வகு 

மதிவதனனது புக்திபின் மாறுபாடடைதி தெரிவித் 

தனன். அபிபாமுது யான் Ao sesame யொர் கொ 

உய வஞ்சகனென மதித்2கன். இப்சிபாழு 9௪ அவன் 

தெரிவித்து Lp) BILD உண்மையன Ln aR aS NEO, 

கலிகக சக் இல் எவமளா Dr 2வசைமகள் இவன் 

மனதை Daven அ மாற்றிவிடடன மீன ? பான் yer Sy 

டன் எனது டு மையிலிருஈ து பிரியாது பழனைவளர 

GWT, யான் அவன் மனதிறகு இனிமையடைய 

! புருஷா BI 
உறுதியில் ஈமபிக்கை வைகும் மகளிர் மிக்க மடை 

OAT மீதான்றவில்லைமியா HBT 

wee / பெண்கள் இவவாறுஈம்பி மாசம் பாவதி 

Goon தான் அவர்களுச் தப் மீபசைய மரன்ற பெபர் 

கிடைத்தது ரிபாலுப ஆடவரை எஈழ்பு2வார். ஈண் 
3 . . * உ 

னைப மபோலக தேமபித் சிகைள்கும், கசிமாறுவர், 
1 2 1 Dee | ஆகா? மதிவதனா !' இருட் தொழிலை யுடையார பிற 

சை ஈமபாசென்பதற் கியைய மீ அங்கு ப்றிய செயல் 

கள என்னையும் FG SHS HoT செய்கன 2வர £ 

(அரிச்சஈ்திர நராடகம--௮லமரமென்ற அ) 

இராகம் சகானா - தாளம்-ரபசம்) 

(1) ) ஆவியென: வுன்னை நினைந்சேனடாவலெக்சதன் 
ஆவலனை தத மவமானதேே 

(2 உனையென் மனு காணாச் கணமே. யெர்சன் 
மனது கொதிசது மிக கோகுதே 

(2. லேசையெனலே யென்னை நினைக்காயோ யென்பால் 
மாசு மிருக்குமென மதி, சாயோ 

(4) மன்னன் முதவியோரை வெறுத்தேனே முற்றும் 
உன்னைச் சசமென்லே நினை த்தேனே 

ஆகா நற்குணப் புருஷோத்தமா வென்னை 
வேகமாய் GaGa ger aor (௮) 

6 ee
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(இசாசம்--முகாரி,) 

ஈன்றிகூர் சேவசா நின்னாயசன் பணித்தவாறு , 

சொன்றிடல் மேண்டுகன்மேன் சொ ச்சனேன் யானேவாளைப் 

பின்னிடலுண்மைச் கேச்சு பேதையேன் பணிவைமுற்.று 

மன்னவன் செவியிலேற்றி யகற்றுவா யென*மாசை, 

௮டே. 2? ஈற்குணம் நிறைகத புருஷோத்தமா 7 அரில் 

வா? நினது எஜமானன் கூறியவாறு செய்து உண்மைக்குப் 

பமுதின்றி ஈடஈ.துகொள்வாய், மதிவசனனை நீ காணும் 

போது, என் சரக்கை வெட்டுவதற்காக யான் எவ்வளவு 

சந்தோஷமாய்க் குனிந்து Dar Baa னென்பதைக் தெரி 

வித்து எனது சுற்பின் உறுஇயை ௮ுறிவிப்பாய், இதோ 

வாகாயானே உறுவிகதருகன் மேன், எடுத்துக்கொள் . ௮வன் 

விஷயத்தில் என் மமனுவாக்கு சாயங்களினுல் யான் pt 

பிழையும புரிர்கறி2யன். ஏ-ிகய்வமே? இதுவே உனது 

திருவுள்ளம்போலும, ௮வ்வா?றயாகட்டும், புருஷோத்தமா! 

இதோ எனது ஹிரு சய்திமைககுததி யிரண்டாய்க் இழித்து 

விமி, ஏனடா கபங்குகின்றனை ? சனது எஜமானன், இந்த 

ஹிருதயத்திற்குள் இருக்கனெருவேை வென அன்சுகன்றை 

யோ? நீ ௮சை இரண்டாய்க் கிமிகதாலும் ௮வன் ௮தை 

விட்டு அப்புறம லகலான்! Gu! Dok aru Buried sever 

ஏவியவாறு செய்து வி, பதோ குனிர்துகொண்டேன். 

அடே ! ஏன் கலககுகின்றனை ! போர் மகலியவற்றில சத 

விீரத்கன்மையைக் சாட்ிம நீ என்விஷயத்தில் ஏன் (முற் 

றும் கோமையாயினை. உன் வாளின் மானையும் மழுங்கி 

விட்டது போலும.' 

புருஷோத்தமன்:--(கண்ணீர் சோர) (அகா! 

வாளே! உன்னை யான் தீண்டு2வனாபின் எனது கைக 

கொடிய 

  
ட "கூர்தல் = Geo ps தல். பணிவை == & ழ்ப்படியும் குண த்தை 
மாசை3களம்சம்,
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ளுக்குப் பெரும்பாவமுண்டாம், சென்றுவிடு கண் 

ணிற்கு மறைவில் ”' (புருஷோத்தமன் வாஃகயப்பால் 

எறிர்து od) se.) 

Sb SOMIS— ay aor? நீ என்னை அவசியம் வெட்டி. விடவேண் 

Ob, நீ அவ்வாறு செய்யகதவறுவையேல் உனது 

எஜமானனது சேவகனன்று, காணயமுள்ளவளாய் 

மதிக்கப்படவுமாட்டாப், கற்கொலைசெய்து கொள்வது 

பெரும்பாவமென்றும அவ்வாறு Li BOE Tat ஈர 

கத்திற்குச ஊலலமவண்டுமமன்றும் சாஸ் நிசற்கள் 

தெரிவிக்கின்ற தாகலின் என்னை யானே மாய்த்துக் 

கொள்ள அஞ்சுக BaP nr, mar! ஏன் தாம.இக்கின் 

றனை ? அடே கசாபபுசகடைககாரளை சோக்கிக்கன்னை 

வெட்டிவிோறு 'வண்சிவதுபோல யானை அவலாறு 

செய்ய உன்னை விரும்பியும் நீ ஏன் அபஙிகநிற்கின் மள? 

உட ன வெட்டிவிட்டி Lp Blau BOM PHF; துடையாளம் 

னுபபிவிடி --அகா? மதஇிவதனா? நய சாஸ்வ தன 

நினைதது யான் எனது தாதையான அரசன் முதலி 

யோசை வெறுதது அவரை மீளாத்துடரத்திழ் புகுத்தி 

னேன். என்னை மாக்க விரும்பினனோசான எல்களை 

யோ அ௮சசகுமாரளை உன் பொருட்ி ௮வம.த்தேன், 

இவ்வாறு எவஞும புரிவது அரிதென்பதை நீ யான் 

இதர்தபின்ன 2£ அறிவாய்! நீ இப்பாழுது எவ 

ஞடைய மோகத்தில் ஆழ்க் தருக்கன்றனையோ அவளே 

வெரு .துரிதத்தில் எனது அருமை பெருமைகள் ஈன் 

ரூய் உன்மனதிற்கு விளங்குமாறுசெய்வள்.--அமீட / 

புரூஷோத்தமா !/ உனது எஜமானனது உத்திரவை 
நிறைவேற்றுதற்கு ஏன் யோசனை செய்சன்றனை? 

பருஷோத்தமன் :--(மிக்க விசனத்துடன்) :* எனதரிய
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தாயே ! இப்பாககத்தைப் புரிய என் மனம் எவவாறு: 

சம்மதிக்கும்? இக்கடி தக்கிடைக்ச காளாய் நான் நித்தி 

சையே செய்சதனில்லை.”' 

சுந்தராங்கி. -- “ஏன்? உடனே என்னை வெட்டி விட்டித்திரும் 

பி௪ சென்று கவலையற்று நித்திமை செய்யத் கடை 

யென்ன? ”' 

பருஷோத்தமன்:---**அமமா / எனது கண்கள் நித்திரை 

யின்றி வெளியிற் பிலுங்கி வர்து விட்டாலும யான் 

இச்சகாரியம் புரியேன், இது உறுதி,” 

சுக்கராங்கி:-- 

(இர்திரசபா---சாமிச்சார்போய்) 

ஏதுகிடுங்கு கொணர்ர்தனை இதுகாறும் நீஎள்னை (ஏ) 

(1) பேசையென்பாலே யிரங்கனொற்போலே 

பேசுஇன்றாய் பரிவாலே கருத்தேகோ (8 எனை) 

(2) அரிய ஈம்பரிகளை வரு ச்தினாய்சால 

௮டக்சொணா ஆவலெனகீ$ர்சாய் வதைத்திட்டாய் (நீ ௭) 

(8) அரண்மனைவிடுக்சக ௮ரசனும்மூனிய 

சரசாங்கிமு தலியோர் ஈசைச்சயிடமீச்அ (நீ எனை) 

(4) தொலைவிலாச்தாசம் தரிதமாய்வந்து 

கொலைசெய்ய விரும்பாசசேனோ பலனேதேோ, (8 எனை) 

அகா / புருஷோத்தமா ? இதென்ன விர்தையாயிருக் 

இன்றஅ !/ எனதுயிசை வாங்குவதற்கு மனமில்லாதவன் 

இக்காரியத்தைச் செய்ய ஏற்றுக்கொண்டதென்ன ? மதிவத 

னனிடத்திற் கென்னை அழைத்துக்கொண்டு போவதாய்ப் 

பாசாங்குபுரிந்து இவ்வளவு தரம் அழைத்து வர் ததென்ன? 

ஐயோ பாவம் ஈமது வேகத்தில் குதிசைகளை எவ்வளவு 
  

பரிவு விசனம் பரி-குதிரை சால-மிக்க,
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வருச்இிச் கொன்றனம் ! இவ்வளவு நேரத்தையும் வீணாக்கி 

னாய். என் மனதிலும் பெரும் ஆவலை யுண்டாச்சி என்னை 

வதைத்தனை. அரண்மனையில் யான் இல்லாதிருப்பதினால் 

அங்கு பெருங்குழப்ப முண்டாவதிற்றடையிலலை. ௮சசன் 

என்மீது அடங்காக் கோபத்தைக்கொள்வன். சசாங்கி 

முதலியோர் ஏளனம் புரிந்து ஈகைப்பார், இவ்வளவிற் 

கும் இடங்கொடுத்து என்னை இங்குகொணர்ந்தும், பூசாரிக்கு 

முன்னால் ஆட்டை கிறுத்வைபபன போல என்னை நிற்க 

வைப்பதும், கொலை செய்யாபல் விவெதற்கா ? ஆகா ! புரு 

Cagrg aur! உனது கருக்கென்ன ?” 

புருஷோத்தமன்: அன்னை ' எனது கருத்தை 'தெரிலிக் 

இன்றேன். உங்களுக்கு வரதுள்ள இவ்விடசை எவ் 

வாறு நீக்குன்ற தென்பதைப்பற்றி யோசனை புரிக்த 

பின்னர் இவ்விஷயத்சை உங்களிடத்தில் தெரிவிக்க 

நினைத்தேன். தகயவுசெப்து யான் சொல் வதைச்செவி 

கொள்ளுங்கள்.” 

சுந்தராங்கி--:அே 1! Surg செப்பப் போகின்றனை ? 

வேசையெலும் வார்க்சையை எனஅ செவிகள் கேட்டு 

விட்டன. அதனால் என் மனதிலுண்டான புண் ஒரூ 

போதும் ஆரா. இனி இவ்வுலகில் எனக்கு யாது 

இன்ப மிருக்கன்றது. ஆகையால் நீ எதைத்தெரிவிப் 

பினும் என்ன பிரயோசனம்? எனிஸஞும் தெரிவிப்பாய்.” 

புருஷோத்தமன்:--* அன்னை! இனி விர் திரும்பி ௮சண் 

மனைக்குப் போக இஷ்டப்படமாட்டீர்களென நினைக் 

கின்றேன்.” 

சுந்தராங்கி:....- “கொலை செய்யப்படும் பொருட்டு கொணசப் 

பெற்ற யான் இனி அரண்மனைக்குஞ் செல்வதில்லை. 
மேறெங்கும் போவ இல்லை.”



168 சுந்தராங்கு 

புருஷோத்தமன்:--*தாயே / சிறிது பொறுமையைக் கொள் 

ஞூங்கள். சாதாரணமாய் ஒருவன் உண்மையை உடை 

மையை மாத்திரம் காண்பித்தல் போதாது, அத்து 

டன்புத்தி நட்பத்தையம் புலப்படுக் தவத ஒவ்வொரு 

வனுக்கும் இன்றியமையாத விஷயம். அவ்வாறே 

யானும் இவ்விஷயக்கில் ஓழுகவேண்டும், நீங்கள் 

எனது எஜமானன் மீது இவ்வளவு விரைவில் வெறுப் 

பைக்கொள்வது ௮டாஅ. அவர் தியவழி.பிற் செல்ப 

வரன்று. மிக்கம?னாவு.று தியையுடையவர். பிறமாதரை 

ஈன்றதாயென மதிப்பவர். யாசோ ஐர் பாதகனது 

மொழியினாலும் தர்தர௪ சூழ்சசியினாலும் இக்காரியம் 
நிகழ்க்திருக்கன்றது. தவரான எண்ணங்களைக் கொள் 

வோசைச் சமயம் நோக்கி நரம் சரிப்படுத்து ௮வர் 

திருப்தி ௮டைபுமாறு புரிவதே உடிதமன்றி, அவர் 

கட்டளைக்குக் £ீழ்பபடிந்து நடத்தல் புத்திமான்களுக் 

கழகன்று, இதுதர்மத் இற்கும் வி£ீராதமாகாது.” 

சுந்தராங்கி:--: ஆகா / எச்தப் பாதகன் இவ்வாறு செய் 
தனனே 223 

புருஷோத்தமன்:-- வறு யாதாபினுமோர் சிறிய gag 

வைக்கொன்று அதன் இசத்தத்தை ஓர் துணியில் 

நனைத்து எனது எஜமானனுக்கு அனுப்பி உங்களை 

யான் கொன்று விட்டதாகத் தெரிவித்அ விடுகின் றேன். 

௮சண்மனையில் நீங்கள் இல்லையென்று யாவரும் சொல் 

லிக் கொள்ளுவதும் ௮வர் காஇிற்கெட்மொயின், 

௮௮ யான் கொன்றதை உண்மைப்படுத்தும்.” 

சுந்தராங்கி.-** அகா / புருஷோத்தமா / இவ்வாறு செய்த 

பின்னர்யான் எங்கிருப்பது ? அப்படி அங்கிருந்து 

செய்வது யாது? இத்துயசை எவ்வாறு பொறுத்இிருப்
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பது ? எனது பிராணகார்தன் சம்பந்தப்பட்ட வரை 

யில்யான் இறந்து விட்ட பின்னர், இவ்வுலகில் இனி 

யான் இருப்பதில் எனக்கு யாது ஸார்த்தக மிருக்கின் 
றது 272 

புருஷோத்தமன்:--** நீங்கள் இனி அரண்மனைக்குச் செல்ல 
நினைப்பிர்களாயின்,”-.- 

சுந்தராங்கி:---: இனி ௮ரண்மனையுமில்லை, தற்தையு மில்லை. 

களிமண்ணின் பதுமையை யொத்த ஜெயபாலனது 

போதும். அவன் என்னை உபத்திரவமும் எனக்குப் 

மணக்கும் பொருட்டு என்னிடம் தோற்றுவிக்கும் 

அன்பும், செய்யும் உபசரணைகளும், gr தேசத்தை 

எதிரியின் '2சனைகள் முற்றுகை போடுவதைப்போல 

அவ்வளவு கடூரமாய்த் தோன்றுகின்றன.” 

புருஷோத்தமன் சய 84 அ.சண்மனைக்குச் செல்லாவிடின் 

இம்மாளவ தேசத்திலேயே நீங்களிருத்தலிற் பய 

ம சுந்தராங்கி:-- வறு எங்கு செல்வது உச௫ிதமாகும் 225 

புருஷோத்தமன்:--** கலிங்க?தசத்திலிருந்து வந்த சேனாத 

“பதியான பாரக்ரெமபாகு இரும்பி நாளையஇனம் 

அறைமுகப்பட்டின த் இற்குவரப்போகின்றனன், நீங்கள் 

சிலகாலத்திற்கு மிக்கத் துணிவைக் தோற்றுவித்து 

ஒழுக மனஅ கொள்விர்களாயின் நீங்கள் மதிவதனளுக் 

கருகல் வசிக்கலாம், ௮வரை அடிக்கடி, பார்க்காவிடி 

னும் ௮வசஅ செயல்கள் யாவும் உங்கள் Ordeal ne 

எட்டியவாறிருக்கும் ”” 

சுந்தராங்கி:--* இகா / அப்படியா ? எனது காணத்திற்குச் 

சிறிது பமுதுவரினும், கற்பிக்கு ௮ழிவில்லாதிரு
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குமாயின் ௮த்தகைய விஷயத்தைச் செய்வற்கு ஆக்ஷே 

பணையில்லை,. உனது கருத்தை நன்றாய்த் தெரிவிப் 

பாய். புருஷோத்தமா]” 

புருஷோத்தமன்:--(பான் சொல்வதைக் கவனியுங்கள். 

முதலில் நீங்கள் பெண்ணென்பதை மறந்துவிட வேண் 

டும். நீங்கள் இதுகாறும் பிறரை ௮.தஇிகாரஞ் செய்த 

தன்றிப் பிறரது எவலைப் பெற்றோ ரன்று. இனி ௮ 

கா.ரகதை விடுத்துக்கிழ்ப்படி தலை உங்களுக்குரியதாய்க் 

கொள்ளவேண்டும். மாதர்க்கணிகலமாகிய ராணம், 

மடம், அசசம்,பயிர்பபு, என்னும் குணங்களை மறைத் 

அத்துணிவையும் அடுக்கையும், பிறருக்குச் ச2ரலென 

விடையளிக்கும் குணத்தையும், பிறரிடத்தில் அஞ்சா 

தருத்தலையம் தோற்றுவிக்க வேண்டும். உங்களது 

மெல்லிய ௮ழகய மேனியை, வெயில் முதலியவற்றிற் 

குத் தோற்றுவித்தல், முறட்டுத்தொழில் புரிதல் முத 
லியவற்றைச் செய்ய விருப்பங்கொள்ள வேண்டும், 

யோ! இவற்றைச் செய்யச்சொல்வதற்கு என் மனது 
சிறிது மிடர் தரவில்லையே.” 

சுந்தராங்கி:--*நீ தெரிவிப்பதை அறிந்தேன். யான் இப் 

பொழுதே ஆடவரின் தைரியத்தைப் பெற்றேன். மேல் 

வேண்டியவற்றை விரைவில் தெரிவிப்பாய்,” நடக்க 

புருஷோத்தமன்:--**நீல்கள் ஓர் புருஷனுடையைச் தரித்துக் 

கொண்டு என்னைப்போல மாறவேண்டும், இதை முன் 

தோ உங்களுக்குத் 

தகுந்த ஆணுடைகளைக் மிகாணா்க் இருக்கின்றேன். 

னசே யான் யோசனை செய்து இ 

இவற்றை அணிந்துகொண்டு பசாக்செமபாகு விடச் 

இற்குச்சென்று அவளுக்குப் பணி புரிவதாய்ச் செப் 
புங்கள். ௮வன் மிக்க காணயமும் ஈற்குணமும்,பரிசு த்
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தமுமுடையவன். சங்கேேப்பிரியன், பாவேதில் உய்” 

களுக்கு மிக்கச் திறனுண்டென அறிவிப்பீர்களா 

யின் வன் உங்ககா உடசே ஏற்றுக்கொளவான், 

யான் உங்களுக்குக தேவையான பொருளை அப்பா 

சைக்கயபபோது அனுப்புகின்றேன். நீங்கள் ஒன்றிற் 

கும் கவலைப்படவேண்டாம். அம்மா,” 

சுந்தராங்கி--- அகா ! புருஷோகதமா !/ நி ஒருவன் இல்லை 

யாயின் எனக்கு இவ்வுலகில் யாதொரு அறுக லுமில்லை, 

? மிசால்லியவா றே செய்கன்றேன் உடைகளெங்கே” 

பருஷோத்தமன்;--(கொடுத்தல்) “இம்தா எடுத்துக்கொள் 

மரங்கள். எனதரிய தாயே? யான் இனி திகம் 

இங்கு தாமதித்தால் உங்களை கானே அழைத்து வத 

காகச் சர்தேகிப்பார்கள், அகலின் யான் உடனே 

திரும்பிசசென்று விடவேண்டும். இந்தச் சிமிழையும் 

எடுத்துக்கொள்ளுங்கள். இசற்குள்ளிருக்கும் மருநது 

உபிசைக்காப்பாற்றும் அமிர்த சஞ்சீவி, கப்பலிற் செல் 

அம்போதும் வேறு சமயத்திலும் நீவிர் மனச்கவலையா 

௮ம் பிறகாரணங்களாலும் திரேசக ௮செளக்.பச்தைச் 

கொள்வீர்களாயின் இதிற் சிறிது உட்கொள்வீசேல் 

உடனே செளக்கயெமடைவீர். இப்பாதையிற் றிது 

செல்லுவிர்களாயின் எ திரில் அறைமுகப்பட்டி னமிருக் 

இன்ற. தயவு செய்த செல்லுங்கள். யான் விசை 

விற போகின்றேன்.” 

சுந்தராங்கி:..- “மெத்த சச்தோஷம் ரீ சென்றுவிடு, யானும். 
தோ துறைமுகப்பட்டினம் போகின்றேன்,” 

(இருவரும் பிரிர்து செல்லுதல்
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5-வது சீன். --மாளவதேசத் தூசனது கொலு மண்டபம். 

பிரதாபசிம்மன், ௪ரசாங்கி, ஜெயபாலன், பராக்கிரமபாகு 

முதலியோரும், மற்றவரு மிருத்தல். 

பராக்கிரம பாகு:-- 

(இசாகம்--தோடி) 

வே சனே சலிங்கதேயம் விரைவினில் மிளவெர்த 

னேந்தலு மேவுகன்றான் விடைதரிலுடனேயாங்கு 
போந்து மதெண்ணம் யாவும் புகலுவேணிணிமேல்யாமும் 

சாந்தமாய்ச் சந்தியாது சமரினிலெதிர் த்தல் இண்ணம். 

சிறந்த அண்ணலே! எனதரசன் உடனே திரும்பி 

வருமாறு எனக்குக் கட்டளாயனுப்பி பிருக்கன்றனன், 

யான் செல்ல விடையளித் தருளுமின் ? இனி காம் விசோது 

களாய்ப் போரினிற் சந்திக்க வேண்டுமே யென்பதைப் பற் 

யே விசனிக்கின்றேன்.” 

பிரதாபசிம்மன்:-- * பராக்கிரம பாகு ! எனது ஈநகரத்தினர், 

யான் உக்கள் ௮ரசலுக்குக் கப்பல் கொடுத்துக் இழ்ப் 

படிதலைப் பொறுக்கார், யான் அ௮வர்களிஷ்டத்திற்கு 

விரோதமாய் ஈடப்பேனாயின் யான் அவர்கருக்கு ௮ர 

சனாயிருக்கக் தகுச்சவனாவேனோ !” 

பராக்கிரமபாகு;--**: மெத்த ஈன்று / யான் இப்பொழுது 

புறப்பட்டுத் துறைமுகப் பட்டினத்திற்குச் செல்ல 

உத்தேடிக்கன்றேன், கடைசியாய் விடைபெறுமாறு 

வக்தேன்.” 

பிரதாபசிம்மன்:--* மெத்த கல்லது 7? சென்றுவா ”' 

(பசாக்ரெமபாகு சென்று விடுதல்) 
    

எந்தல்- ௮ரசன் போர்து--போய் சமர் போர் இண்ணம் உறுதி,
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சரசாங்கி:--* இவன் பெரும் விசனத்துடன் செல்கன்றனன், 

எனிலும் யாம் அவனை ௮வவாறு அனுப்பியது ஈமக்கு 

மிக்கப் பெருமையே ” 

ஜெயபாலன்:--இக்ஈகரத்திலுள்ள வீரர்கள் யாவரும் இவ் 

வாறு இவனைத் இருப்பி விவெதைமீய கோரினர், 

பிரதாபசிம்மன்:--*? பராக்ரெமபாகு இக்கு ஈடர்தவற்றைப் 

பற்றி ஏற்கனவே தனதரசசனுக்கு எழுதிவிட்_னன், 

ஆதலின் சாம் இனி சாமதியாது ஈமது சேனைகளைத் 

தயாரித்தல் ' இன்றியமையாத முதற்காரியம். அவர் 

களது சேனைகள் ஈடு வழியில் தங்கியிருப்பதாய்த் தெரி 

கின்றது, இனி ௮வைகள் இங்கு விரைவில் வாது 

விரி மாதலின் யாம் போருக்கு அயத்தமாயிருத்தல் 

மவண்டும்.” 

சரசாங்கி:--₹ அமாம் ? இவ்விஷயம் மிக்க சரத்தையுடன் 

சவனித்தற்பாலதே. யாம் மிக்கத்.துரிசமாய்ப் பெருஞ் 

சேனையைக் இரட்டவேண்டும்,” ’ 

பிரதாபசிம்மன்:--*₹ இது இவ்வாறு சம்பவிக்கு மென்பதை 

முன்னாடியே யறிச்து ஈமது விரர்கள் முன்னெச்சரிக் 

கையாயிருக்கின்றனர். அதைப்பற்றி நமக்கதிகம் 

கவலை தேவையிலது; எனஇனிய சாசாரங்கி / சந்த 
ராங்கி எங்க ? வள் ஏன் இன்று இவ்விடத்திற்கு 

வர்தாளில்லை, அவள் ஈம்மீது பெரும்௯தாத்திரத்தைக் 

கொண்டவளாய் வரவர ஈமக்குச் செலுத்தவேண்டிய 

மரியாதையையும் முற்றும் மறந்தனள்் போலும். காமும் 

இகைக்கவனியாஅ விட்டுவிரிகல் தவறு, அவை 

என்முன்னர் விரைவில் வரவழை ”' 

(pf சேவகன் செல்லுதல்)
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சாசாங்கி:.- **பிசாணகாக்தா ! மதிவகனன் மிசனற ipsa 

௮வள் அதிகமாய் எங்கும் வராமல் தனது அகதப்புரத 

லயே விசனித திருக்கன்றனஎ. Brasco இதை 

Sars aes Saar. shear தயைபுரிஈது ௮வளி 

டத்திற்கசிமையான மொழிகளை வசனிக்க2வண்டா5, 

௮வள் மிக்க மெலலிய தன்மையை யுடையா௮, சாறு 

கள் வள் மனதில கூறிய அம ।களாய்ப பாபநது 

வளை மாய்த்து விடிம்.” 
“0 . * ௪ 

(2சவகன் திரும்பி வருதல்.) 

பிரதாபசிம்மன்:--**அு வ எங்கேயடா ? உன்னுடன் வர 

வில்லையா 7 ௮வளதூ அுணிவையும் ௮கமபாவத்தையம 
. ௪ 4% 

எவவாறு கண்டிபபது 7? 

சேவகன்: “௪ ! உங்கள் புதல்வியின் லுர்தபபுத தின் 

வாயிற் கதவு சாததப் பெறறிருக்கின்றது. யான் எவ 

விதம்உரக்கக்கூவிலும் ஒருவரும் விடையிர் தாரில்லை.”' 

சரசாங்கி:--6பிசபு / யான் கடைசியாய் அவளைபபாரத்த 

போது ௮வள் இரக செளக்கிய மின2பிருபபதா 

பூம தான் வேர்கனிடததிற்குத் தன தினம வ௮ மரி 

யாதை செலுத்அுவகற்குவர முடியா இருபபதைக்2 தரி 

விக்குமாறும் 2வண்டினள். அதை யான் உல்களிடத 

இல் தெரிவிக்க மறர்துவிட்டேன். மன்னித்தருளுவீர், 

பிராணகாந்தா 7” 

பிரதாபசிம்மன்:--1*இகா ? கதவு சாத்தப்பட்டிருக்கின்றதா! 
யானே செல்கின்றேன்.” 

(அரசன் எழுந்துசெல்லுதல்). 

சரசாங்கி:---எனதரிய சகோதரா ! நீயும் மன்னவருடன் 

செல்வாய்,”
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ஜெயபாலன்:--அவளுடைய சேவகன் புரு2ஷாத்தமனை 

யும் இவ்விரண்டு சாட்களாய்க்காமணாம்,” 

(ஜெயபாலனும் செல்லு தல) 

சரசாங்கி:--(சனக்குள்) அகா புருஷோக்கமா 7 மதிவக 

னன் விஷயத்தில் உனக்கிவ்வளவு அபிமானமா / ஒருக் 

கால் யான் கொடுக்த விஷத்தை யுண்டிருபபமீனா ? 

அதனாலே தான் இவன் காணப்படவிலலை பன நினைக் 

இன்றேன். அவள் எங்கே 'சென்றிரபபள் $ அவள் 

தனது பேரவா Aner பமுூளைக்கப/2 பற்று Lo Bey gear 

னிடத்திற்குக் சென்றன?ளா ? அல்லது விண்ணுல 

கமே சென்று விட்டனனளோ ? இரண்டும் எனக்கு 

ஒன்றே / ௮வள் தொலைவாரயின் பாளவ7தசத்தின் 

அசூயல் எனக்கும் ஜெயபாலனுக்கும் சித் இப்ப நிச் 

சயம்--ஜெயபாலா என்ன விமசஷம ? 

(ஜெயபாலன் வருதல்) 

ஜெயபாலன்.-- ** அவள் எ௩்கேயோ ஓடிபபோய் விட்ட 

னள், இதையறிந்த அரசன் ரிங்கமெனக் கர்ச்சிக் 

இன்றனன், அவனிடத்தில் கெருங்க எவரும் ௮.ஞ்சு 

இன்றனர், நீயே உள்ளே சென்று ௮வனைச௪ சாதம் 

செய்யவேண்டும்.” 

சரசாங்கி:-- “மெத்த ஈன்று, செல்கின்றேன்,” 

(சரசாங்கி சென்றுவிடுதல்) 

ஜெபாலன்:--(தனக்குள்) சுந்தராங்குயின் மிது எனக்கு 

காதலும் வெறுப்பு மண்டாகின்றன. மங்கையர் யாவ 

ரிலும் மிக்க அழகு ஈற்குணம் நல்லொழுக்கம், கல்வி, 

புத்தி நுட்பம், முதலிய வற்றை யுடைத்தாயிருத்த 

லின் அவளை விரும்புகின்2றன், இத்தகைய சறப்பின
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ளான பெண்மணியே கேவலமோர் ஏழையான யாச 
கனை கணவனாகத் தோச்தெடுத்தக்கொண்டு என்னை 

இகழ்ர் ௮ தாஷித்தது அவளுடைய பகுத்தறிவிற்கோர் 

பெருங்குறைவு. இஃதே யவளிடத்தில் வெறுப்புண் 

டாவசுற்குக் காரணம், ௮தோ புருஷோத்தமன் வரு 

இன்றனன் 7 

(புருஷோத்தமன் வருதல்) 

யாரடா அவன் ? அடே புருகோோத்தமா / என்ன 

மூட்டை கட்டுகன்றனையோ ? ஓய் தரகசே ! இங்கு வாரும். 

(அசட்டிய குரலில்) ௮டேஅஷ்டா / உனது எஜமானி எங்கு 

சென்றனளடா ? உடனே தெரிவிக்கின்ருயா ? இல்லாவிடின் 

உன்னை மகாகனம் பொருந்திய கமுகரசனது விருந்தற் 

கலுப்புகின்றேன்.” இ 

புருஷோத்தமன்:--**ஐ.கா 7? என்ன விசேஷம் ? எனதரிய 

Gre!” 

ஜெயபாலன்:---*சஈ தராங்க எங்கே சென்றனளென்பதைத் 

தெரிவிக்கின்றனையா? இல்லையா? இல்லையாயின் உன்னை 

இன்னோரமுறை வினா3வேன், உனது ஹிருதபத்தி 

அள்ள இவவிரகசியக்தை நீ வெளியிடாவிடின், அதைப் 

பிளந்அயானே அறிந்துகொள்வேன். அந்தக் இழ்மகன் 

மனிவகனனிடத்திற்குச் சென்றுவிட்டனளோ ?"? 

புருஷோத்தமன்:--*ஆகா ! அரசியை என்று மதற்கண்டீரி 
ல்லை ? மதிவதனன் கலிங்க?ேதேசத்திலன் ரோ இருக்கன் 

றனன் / இவள் ௮வனுடனிருத்தல் எவ்வாறு கூடும் ?”” 

ஜெயபாலன்:--(*அடே7 எனதருகில்வா. யானுன்னை ஈன்றா 

யறிவேன், நீ தெரிவிக்கெறனையா ? இல்லையா ? 

புருஷோத்தமன்:--**ஒ ! மகாகனம் பொருந்திய பிரபுவே 7”
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ஜெயபாலன்:---ஒ மகாகனம் பொருக்திய தரகரசே.! உனது 
எஜமானி எக்கிருக்கின்றன ளென்பதை மாத்திசம் 

தெரிவித்த விடு, இல்லையேல் இதா உன்னை எனது 

வாளுக்கிசையாக்குவேன்.”' 

புருஷோத்தமன்: (ஓர் கடிதத்தை நீட்டி) “இதோ! இக்கடி. 
தத்தைப்பாருங்கள், இதி௮ள்ள FHS Bons தவிர 

ேஜொன்றையும் அறியேன்.” 

ஜெயபாலன்: எங்கே / அுறைப்பார்க்கலாம். ௮வள் இவ் 

வண்டத்திற் கபபாலிருப்பினும யான் தொடராது விடு 
வேனா,” 

(ஜெயபாலன் கடிதத்தைப். படித்தல்) 

புருஷோத்தமன்:--(தனக்குள்) :*ஈஈதராங்கியைக் கொன்று 

விட்டதாக இன்று மதிவதனனுக்கு எழு இவிட்டேன். 

இவன் surge go செலவமேலை மதிவதனன் 

கையாலிறத்தல நிசசயம, போகட்டும,”” 

ஜெயடாலன்:--அகா / ௮பபடீயா 1 இக்கடிசம் உண்மை 

யானது தானா ?” 

புருஷோத்தமன்: 6 pig Ou மதிக்கின்றேன்.? 

ஜெயபாலன்: இது மதிவசனு தையெழுத்தே, அதை 

யான் ஈன்ரயறிவேன். அடே. புருஷோத்தமா / இனி 

உன௮ வஞ்சகத்தை விடுத்து என்னிட ஃஇல் உண்மை 

யாய் நடர்துகொள். எனது ஏவல்சளை நீ மிக்க ஊக்க 

2 துடன் புரியவேண்டும். எச்தகைய காரியமேயாயி 

னும். பின்வாங்காது செய்வையேல், நீ யோச்செயனொ 

வாய். உனக்குத் தேதேவையான பொருளுதவி செய்கின் 

'ஜறேன், உனக்கு உயரர்த உத்தியோக முண்டாவதற் 

| Gb Furie செய்கின்றேன்,” 

(12
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புருஷோத்தமன்:--:மகா பிசபுவே 1! மெத்த ஈன்று yar 

வாறே செய்கின்றேன்.” 

ஜேயபாலன்:--(சர்தோஷத்துடன்) 4 இதா இப்பணப் 

பையை எடுத்துக்கொள், நீ இப்பொழுது ஓர்காரியம் 

செய், மதிவதனனுடைய உடைகளில்உன்னிடம் யாதா 

யிஐுமொன் றிருக்கன்றதோ ?”' 

புரு2ஷாத்தமன்:-- மதிவகனன் கடைசியாக ஊறைவிட்டுச் 

சென்றபோது ௮ணிர்திருந்த உடையை எனக்கு இனா 

மளித்து௪ சென்றனன், ௮து எனது விட்டிலிருக் 

ஜெ.பபாலன்:--₹₹8ீ விளரைவிற்சென்று ௮தை எடுத்துக்கொ 

ண்டுவொா. அதை என்னிடம் கொபெபத நீ எனக்குச் 
5 செய்யும் முதற்காரியம், போவாய்.” 

புருஷோத்தமன்:--'*அவ்வாறே செய்கன் 2றன் மகாப்பிரபுக் 
3 

களே I? 
(செல்லுதல்) 

ஜெயபாலன்:--(தனக்குள்) * யான் இவர்களைத் அறைமுகப் 
பட்டினத்தில் சந்தித்து அவள் கண்ணிற்கெதிரில் மதி 

வதனனைக் கொன்று எனது செளரியத்தை அ௮வளுக் 

குக்காண்பிக்கின்றேன். ' என்னை ௮வனது பாததூளிக் 

சுன்றோ ஒப்பிட்டனள். ௮வளை எனஅ காலால் உதை 

த்து அரண்மனைக்குச் இருப்பித் தள்ளிக்கொண்டு வரு 

கின்றேன்.” 

(புருஷோத்தமன் உடைகளுடன் திரும்பி வருதல்) 

ஜெயபாலன்:--** இவைகள் தானோ டீ குறித்தவை ?” 

புரஷோத்தமன்:--*அமாம்! மகாப்பிசபுவே. ”
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ஜெயபாலன்; இவைகளை எனது அுந்தப்புசத்திற்குக் 

கொண்டுவருவாய், யான் இப்பொழுதே துறை 

முகப் படடினம் செல்லவேண்டும், யான் புரிவதை 

நீமெளனத்துடன் பார்த்துக் கொண்டிருக்க வேண்டி 

யத.” 

(ஜெயபாலன் சென்று விடுதல்) 

புருஷோத்தமன் (தனக்குள்) ஓகோ? என்னை வஞ்சசு 

Oyo பொய்யனாயும் ஆக்கு நினைக்கின்றையோ ? அது 

ஒரு மபாதும் பலியாது, நீ துறைமுகப பட்டினஞ் 

செல்வையாயின் துன்பம சம்பவிக்கு மன்றி உன 

கெண்ணம ஓரு போதும் நிறைவேருது.”' 

(இவலும் பின்னாற் செல்லுதல்) 

6வது சீன்:---இர் ஆசண்யம், HH SIT OMe) ஆண்வேஷர் 

தரித்து வருதல். 

சுந்தராங்கி:--(சோர்ந்து வருந்தி) 

(பண்-மற்றுப் பற்றெனச் இன்றி நின்றிருப் பாசமே 

மனம்பாவித்தேன்) 

இசாசம் தேசிசதோடி- தாளம் ரூபகம் 

(1) என்ன செய்குவேனெங்கு செல்லுவேனெக்கிருக்குசோ 
_ [வச்சகர் 

ஏூடும் கெறிதவறினே ஸனிருளிவ் வரணியம் புச்சனேன். 

(2) அன்னளாமென வெண்ணியே மனந்துயரினால் 
[அிசவாடுேேச 

தொன்று மிவ்வன மெங்கு முற்றமோ தோசகையேன் 
[மனமாழ்சனேன்.
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(8) எங்கு Gans@ gy மெண்ணிலாப் பலதுஷ்டமிருச ் 
[மேகுசே 

ஏங்கு மனமோகங்கும் பீதியாலெங்கு சென்று 
| மறைகுவேன்) 

(4) இவ்விருதின முண்டிடாமையாலெச்சன் மெய் மிகச் 
[சோருதே 

ஈசனே இனியுன்னருளின் றியய் சலு முளதாகுமோ. 

ஆகா / எனது வழிதப்பி இவ்விருண்ட கானகத்துற் 

குள் இரண்டு காட்களாய் அலைந்அ திரிகன்றேன். இதை 

விட்டு வெளியிற் செல்லும வழியைக் காணேனே. யோ £? 

எங்கு நோக்கினும் யானை, புலி, கரடி, ஈரி, பன்றி, முதலிய 

அஷ்ட ,விலங்குகள் கும்பல் கும்பலாய் நிற்கின்றனவே. 

அவைகளைக் காணக் குலை ஈடுக்க முண்டாகின்றது, ஆங் 

காங்கு ம.£ங்களில் LOO NEE ௮வைகளின் ,கண்ணிற்படாமற் 

செல்லுகஇன் றேன். இவ்விரண்டு இனங்களாய் உணவு முத 

லிய ௮ருர்தாமையால் என கால்கள் சோர்ந்து தள்ளாடு 

இன்றன. கண்களோ இருளுகின்றன. யோ! அதி 

அறைழுகப்பட்டினம் எங்இருக்கின்றதோ அறியக் கூடவில் 

லையே. ஆகா / என பிராணகார் தனைக் காணவேணு மென் 

ணும் மனோ உறுதிபில்லையாயின், யான் உடனே இதழே 

விழுஈ்து இறத்தல் நிசசயம். அந்த உறுதியால், தள்ளாடும் 

இவவுடம்பை இழுச்துக் கொண்டலைகின்றேன். இதா 

ஓர் சிறிய பாதை செல்கின்றது, முதைத் துடாந்து செல் 

இன்றேன். 
( இராகம்---௭தகுல சாம்போது) 

இல்விருதின்மும் புல்லிலென்னரு முடலை வீழ்த்தி 
யொல்வொரு கணமு மஞ்சியறங் டொப்பொழுதைப் போக்டு 

யெவ்விட மலைர்து வாடியே கினுமிதனை நீங்கு 

மல்லழியறிர்சேனில்லை யமலன சருளோ மிஃதே, . 
tn a pe tc een Mant 

  

. உறங்கல் - தூங்கல். ௮மலன் - கடவுள்,
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ஆகா !/ இவ்விரண்டு நாட்களும், இரவில் ஊளையிடும் 

இக்கொடிய விலங்குகளுக் இடையில் இருளில் புல்லின் மீத 
என மேல்லிய இரேகத்தை விழ்ச்தி ஒயாக பயத்தினால் 

ஒவ்வோர் கணத்தையும ஈரகவேதனையாய்க் கழித்தேன். 

யோ ! எவ்வாறு ௮லையினும் இவ்வரணியத்தை விட்டு 

நீங்கும் வழியைக் கண்டேனில்லை. இச்சிறுபாதையும் வச 

வரச் குழதகுகன்றது. இதன் முடிவை நோக்குவேன். 

அரிச்சந்திர நாடகம்--போசேனிதோ போசேனிசோ 

(இசாசம் கேதாரம்--சாளம் ரூபகம்) 

கைசோருசே சால்சோருசே கண்கள்மிக 

யிருளாகுேச கணமுமினி கடவேன் 

1. இயாவெர்த னப்பா ஈசா 

அடியாளென்னை யருளாயினி 

2. மூன்னர்துறை முசமிருப்ப 

தென்னவவன் மொழிச்சான்சாணேன் 

8... ஈடையாற்கால்கள் கொப்புளிச்தே 

ஈடலாவித மிடரீர்சன 

4,  மலைபோற்பெரும் மதயானைகள் 

வழியிற்பல குழுமுஇன்ற 

5, ரீர்வேட்கையால் cra nome 
நெருப்பாய் ச்தேகம் பஜைபசைக்ச 

6. போதுசக்துயர் பேசையன்றோ 

பொறுப்பாய்வழி விடுப்பாய் யீசா 

7.  ஆசாவிங்கோர் குகைசோனுதே 

யோவிதி லிருப்பதென்னோ, 
  

குழுமூதல்--ஒன்ராய்ச்கூடுதல்,
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யோ ! கற்களின் மீதும் முட்களின்மீதும் ஈடந்து 

சா ல்கள்முற்றும்கொப்புளி SB அ௮ச்கொப்புளங்கள் உடைந்து 

கெருப்பாய் எரிசன்றனவே. ஆகா ? காகத்தினால் காவற 

ண்டு தேசம் முழுதும் வே௫ன்றதே. இனி ஓர் நிமிஷமும், 

உணவு முதலிய கொள்ளாது இவவுயிர் நிற்காது போலிருக் 

கின்றதே ஆகா! இதோ தர் குகைதோன்றுகின்றலு. <2) Hed 

யாவசாயிலும் மனிதரிருக்கன்றனசோ ? அல்லது சிங்கம் 
முதலிய விலங்குகள் வசிக்கன்றனவோ ₹ அல்லது காகரீக 

மற்ற காட்டு மனிதரிருப்பசோ ? யான் சநதடி. செய்யாது 

அப்பாற் சென்று விடுதலே ஈன்று. அதிலிருப்பவர் யாவ 

செனக்கூப்பிடமிக்க௮சசமாயிருக்கின்றது, எனினும்,என து 

கடும்பசி காகங்கள் என்னுடைய பயத்தை விலக்க ஐா்விதத் 

அணிவை தருகின்றன. சகல மபாகங்களையும் ௮னுபவிப் 

போசான பெருஞ்செல்வர் எப்பொழுதும் வீசமற்ற பெருங் 

கோழையசா யிருக்கின்றனர். வறியவமே மிக்கத்துணிர்த 

வா். வாசலில் நின்றவண்ணமே கூவுகன் 2றன். யாசங்கே 7 

இக்குகைக்குள்ளிருப்பவன் யாவன் ? ல3யா ஐந்தாறு தட 

வைகள் உரக்சுக்கூவியும் விடையில்லையே. யான் உள்ளே 

செல்கின்றேன். எனது வாளையுறுவிக் கரரத்இற்பிடித்துக் 

செல்லின் எச்சகைய விசோதஇயும் என்னை எ.ர்க்க அஞ்சு 
வன். 

(உள்ளே செல்லுதல்) 

ஆகா ! இது மிக்க இருளடர்ந்ததா யிருக்கன்றதே ! 

உட்புறத்தில் வெளிச்சந்சோன்றுகன்றது. அகா ! மலையிலி 

ருக்குமோர் பிளவினாலுண்டான வெளிச்சமன்றோ ! மனித 

ரின் படுச்கைகளிருக்கின்றனவே / வேட்டைக்குச் தேவை 

யான ஆயுதங்கள் ஐர் புறத்திலிருக்கின்றன, மற்றோர் புறச் 

இல் உடைகள் சில காணப்படுகின்றன. இதோ இம்ஞூலையில்
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அடுப்பு முதலியன விருக்ன்றன. இது மனிதர் வச௫ிக்கு 
மிடமென்பதற்குச் சந்தேகமுமில்லை. ஒருவரும் புலப்பட 
வில்லையே. இவர் கள்வசாயிருப்பரோ / அன்றி வேடர், 

குறவர் மூதலிய வனசசர்கள் இவ்விடத்தில் தங்குகின்ற 
னரசோ ! இதோ கொஞ்சம் அகாரமும நீரும் வைக்கப்பட் 

டிருக்கின்றன. இதன் சொக்தக்காரரிலரே.! என்செய்வேன், 

என யிர் போகின்றதே, ஆபத்திற்குப் பாபமில்லையெனப் 

பெரியோர் கூறுன்றன ராதலின் இவ்வுணவிற் சிறிதெடுத்து 

க்சொள்வது இருட்டாகாது, சொர்தக்காரர் வரின், உண்மை 

யைத் தெரிவித்து மன்னிக்குமாறு வேண்டிக்கொள்கின் 
றேன்.” 

(தகாசத்திற் சிறிதெடுத்துப் புசித்துக்கொண்டிருத்தல்) 

(உசசிம்மவீரன், சுர்தரன், சர் இரன் மாவரும் வருதல்.) 

நரசிம்மவீரன்:-*சந்தரா/ உனது சாமாத்தியமே சாமர்த்தி 

யம் ! வேட்டையாடவெதஇில் உனக்கா ஈடாவோர் ஒருவ 

ரூமே இலர், இன்று இம்மானை நீயே கொன்றமையின் 

நீயே இன்றைய விருச்திற்குத் தலைவன், யானும் சஈதி 

னும் ஈமக்குக் தேவையான உணவைத் தயாரிக்கக் 

கடமைப்பட்டவராலனோம், வாருங்கள். ஈமஅகுகைச்குட் 

சென்று விசைவிலுண்டு களிப்படைவோம், மிக்சகஉழை 

த்து வேலை செய்வோர்க்குப் புளித்த கூழும் அமிர்த 

மாய்த்தோன்றும். ௮வர் கூரிய மேடுபள்ளங்களைக் 

கொண்ட கற்பாறையிலும் குரட்டை விட்டுக்கொண்டு 

நித்திரை செய்வர், ஒருழைப்புமின்றிச் சோம்பியிருப்ப 
வர்க்கு மிக்க மெல்லிய புஷ்பச்சயனமும் கடிதாய்த் 

தோன்றும், ௮வர் நித்திரை செய்யலாற்றாது புரண்டு 

புரண்டு புழுங்கக்டெப்ப rena.”
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சுந்தரன்:--**இன்றுயான்மாற்.றும்சோர்வடைக்தேன். பிதர!” 

சந்திரன்: தேகப் பிரயாசையால் எனது 'சரீரம் மிக்க 

மெலிவடைச் இருப்பினும், என ப௫ியின் வலிமாத்இ 
சம் அதிகரித்து விட்டத.” 

சுந்தரன்: எனகரிய சகோதரா / பழைய உணவிற் 

சிறிது மிஞ்சியிருக்கின் ந.து: புதிய அகாரம் தயாரா 

வதற்குள் ௮தை காமிருவரும் உண்போம்.'” 

(முன்னாடி சென்ற ஈரசிம்ம வீரன் ஆச்சரியத்துடன் 

திரும்பிவர்.த)) 

கரசிம்ம வீரன்: நில்லுங்கள் நில்லுங்கள், உள்ளே வச 

வேண்டாம், இது பூகமோ ? அன்றிப் பேயோ? ஈமது 

ஆகா.ரத்தைப் புசித்துக் சொண்டிருக்கன்றதே,” 

சுந்தரன்:--** தந்ைத 7 என்ன விசேஷம் ??? 

நரசிம்ம வீரன்-- * அகாகா ! கர்தருவனோ! இதோ பாருங் 
கள். ஓர் சிறுவனைப் போலத் தோன்றுகின்ற.” 

(சுந்தராங்கி இவர்களைக் கண்டு ஈடுக்கயெ வண்ணம் 

எழுந்து வருதல்) 

(இசாகம்-மோசனம்) 
சுந்தராங்கி:-- 

ஈத்குணமுடைய ஈண்பீர் ஈவை பெறுங்கள் வனல்லேன் 
பொற்குவையெனினுர் தீண்டேன் புகுமுனம் கூவியும்மை 
யெற்கவே முயன்ட£றன் சால விளைத்தனேன் uP vant ig. 
புற்கையின் விலையையேற்பீர் புரிர்சதைப் பொறுத்தல் செய்வீர் 

ஈற்குண முள்ள பேன்மீர் ! என்னைத் துன் புறுத்தா 
தீர் ! யான் இவ்விரண்டு நாட்களாய் ௮ன்னம் கீர் முதலிய 
  

ஈவை தூஷணம் எற்க-ஏற்க-யாசசமாய்க் கொள்ள, 
ஏத்பீர்- பெற்றுக் கொள்வீர் புற்கை-- ஆசாரம்,
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வின்றிச் சோர்ந்து wigan, இக்குகையில் யாரேனும் 

இருப்பின் சில உணவை விலைக்காயிலும் ௮ன்றி இனாமாக 

வாயினும் பெற்று உண்ணா நினைத்து வெளியில் நின்று கூவி 

அழைத் 2தன். யாதொரு மறுமொழியும் பெறாமையால் 

உட்சென்றேன். யான் இருடனல்லேன். நீங்கள் பொன்னைக் 

குவியலாய் வைத்திருப்பினும்களவாடியிசேன், இதோ ௧௫ 

கின்றேன் யான் எடுத்துக்கொண்ட உணவின் இரயம், 

தயை புரிர்தூ இதை ஏற்றுக்கொள்ளுங்கள், யான் செல்லு 

மூன், நீங்கள் யாரும் இங்கு வரா இருப்பின் இப்பணத்தை 

இக்கு வைத்துவிட்டு உங்களை மனதாறத் துதித்த வாழ்த் 

இக் கொண்டு சென்றிருபபேன்.”” 

நரசிம்ம வீரன். இரயமா 9? 

சுந்தான்:--பொன்னும் வெள்ளியும் எங்களுக் கெதற்கு ? 

அவற்றையே தெய்வமாகக் கொண்டாடும் உலோபிய 
ருக் கன்றோ அவற்றிற் பெரும் ஆசை.” 

சுந்தராங்கி.-3யோ! நீங்கள் என்மீது கோபிக்கிறதைப் sur 

லத் தோன்றுகின்றது. இக்குற்றத்தின் பொருட்டு 

என்னை நீவிர் கொன்று விட்டாலும் சம்மத2ம, இக் 

குற்றத்தையான் செய்யாதிருப்பின் யான் இறர்திருப் 

பேன். நீங்கள் இங்இருக்திருப்பீர்களாயின் நீங்கள் 

என்மீது இரக்கங் கொண்டிருப்பீ ரென்பது சிச்ச 

யமே.” 

நரசிம்ம வீரன்;-:* நீ எங்கு செல்ஏன்றவன் ?”' 

சுந்தராங்கி:--1: துறைமுகப் பட்டினத்திற்குக் கலிங்கதேசத் 

இலிருக்து வரும்எனது ஈண்பனொருவனைக்காண வர்.து 
வழிதப்பி இரண்டு நாட்களாய் ஆகாசம் நித்திரை 

முதலிய வின்றி இங்கு அலைகின்றேன். களைப்பாற்
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சாகும் நிலைமையை யடைந்தேனாதலின் இக்குற்றத் 

தைப் புரிந்தேன், மன்னிப்பீர், 

நரசிம்மவீரன்:--(உனது பெயர் யாது ?”? 

சுந்தராங்கி:--4என் பெயர் கோவிந்தன்,” 

நரசிம்மவீரன்:--(அன்புடன்) அப்பா !/ கோவிந்தா 7 எங் 

ககைக்சேவலம் காட்டு மானிதசென மதித்தனைபோலும்,. 

நாங்கள் வ௫ிக்குமிடத்தின் தன்மையிலிருந்தே எங்களு 

டைய குணத்தின் தன்மையை மதிக்காதே. நீ செய்த 

இல் எங்களுக்குச் சிறிதுங் கோபமில்லை, உன்னைக் 
கண்ட தினால் மிக்க சச்கோஷமே, இப்பொழுது மாலை 

நேரமாய் விட்டது. இப்பொழுது நீ எங்கு செல்லப் 

போகின்றனை ? இன்றிரவு இக்கிருந்து இன்னம் ௮திக 

விசேஷமான உணவருந்தி இனிது நித்திரைசெய்து 

நாளைக்குச் செல்லலாம்.--எனஅ செல்வர்காள்! இவனை 

அன்புடன் உபசரியங்கள், 

சுந்தரன்:--- 
இசாகம்-தேதசெகோடி. 

சண்பனேசோவிக்சா நின்னளிர் முகங்காணவெர்சன் 

சண்புரிதவர்சானென்னோ சனிர்சசென்மன தமன்பால் 

வண்ணமேயருவாய்வர்தாய் மங்கையாயிருப்பையாயின் 

இண்ணமாயானேயுன்னை த் திருமணமுடிப்பேனன்றோ. 

ஈண்பா /,கோவிர்தா ! யான் பிறந்தமுதகல் இதுவரை 

யில் உன்னைப் போன்றவரைக் கண்டதேயில்லை ! உன்னை 

கோக்க எனக்குண்டாகும் ௮னர்தத்திற் களவே யில்லை, 
ஆகா /? என்ன உன முகக்காந்தி ! & at பெண்ணாயிருக் 

இருப்பையேல், ஆகா / உன்னை யானே நிச்சயமாய் மணப் 
  

களிர் -குளிர் வண்ணம்--௮ழகு,
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பேன். நீ ஒன்றுக்கும் சவலைப்படாது எங்களுடன் மகிழ் 

வுடனிருக்து உனக்குத் தேவையான போ. செல்வாய்.” 

சந்திரன்:-- 
(இசாகம்- ஆனர் சபைரவி) 

உடன்பிறர்தொன்றாய்ச் கூடியுரைந்திடுசோ தரர்பின் 

நெடியகாட்பிரிர்துபின்னர் நேரச் சதைப்போன்றுசங்சை 

மூடிவிலாமோசஙகொள்ள முன்னிடுமுன்னைவாரிச் 

ஆகா ! கோவிஈதா ? ஏதோ நீண்டகாலம் ஒன்றாய்க் 
கூடியிருஈது பிரித சகோதரா பிறகு சரஇப்பதையொப்ப, 

உன்னைக்காண என்மனதில மாவித வாஞ்சை சுரக்கின்றது. 

உன்னைக்கட்டி க தழுவ என்சேசம அவல்கொண்டு பதைக் 

இன்றது. நீ எங்களைச சகோ .தரரேனப் பாவித்து, இவ்விட 

தீதிலேயே இருக்கவேண்டும்.உன்னை ஓர் கணமும் விடுத்துப் 

பிரிய என்மனம் சகிக்குமோ 7? த 

சுந்தராங்கி:--(முகம்மாறி தனக்குள்) ஆகா 7? இவாகள் 
எவ்வளவு அழகுடையவசாயும் முற்றும் இனியசாயும் 

இருக்கின்றனர். சகோதசராம், யோ! எனது ௪கோ 

திீசரிருவரு மிருப்பசேல் ௮வரும இவ்வாறே இருப்பர். 

ஆகா !/ அப்பொழுது எனக்கு இவ்வளவு விசன மிருக் 
குமோ {”? 

நரசிம்மவீரன்:--ஆசா ! கோவிந்தன் ஏதோ சஞ்சலப்படு 

இன்றனன் போலத்தோன்றுகின்றது.” 

சுந்தரன்:-- “அடே. ! சகோதரா ! என்னவிசேஷம் ? ஏன் 

வருந்துகின் றனை ?”? 

சந்திரன்:-- உனதுவிசனத்தைச் தெரிவிப்பாய், ௮தனால் என 

க்கு எத்தகைய துன்பமும் விபத்தும் சம்பவிப்பிலும்
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பாதகமில்லை. ௮தை ஐர் நொடியில் பரிகரிக்கின்றேன்.” 

சுந்தராங்கி:--எனதரிய ஈண்பர்காள் 1 விசேஷம் ஒன்று 

fog. உங்களைக்காண என்மனது பெரும் மகிழ்ச்சி 

யைக்கொண்டது. இத்தகைய சகோதர் எனக்கிரு 

வரிருப்பின் இனி ஜா குறையுமிலதென நினைத்தேன், 

உங்களைக்கண்ட பின் என் மனோபாதை முற்றும் இரு 

ந்தவிடர்தெரியாது மறைநஈதது.” 

நரசிம்மவீரன்:--**அப்படியா மெத்த ஈன்று, யா வரும் 

உள்ளே செல்வோம் வாருங்கள், காலை முதல் ஒன்றும் 

உண்ணாமையால் இப்பொழுது ௮இகம் சம்பாஷணை 
புரிவது கடினமாய்க் தோன்றுகின்றது, ராம் சமைத்து 

உண்டபின், உனது வரலாறுகளை ஈன்முயறிவோம்.”? 

சுந்தரன்: “கோவிந்தா என தருகில் வா!” 

சந்திரன்: ஏன தரிய கோவிஈதா! என கரத்தைக்கோர்த் 
அக்கொள்."” 

(நால்வரும் குகைக்குட் செல்லுதல்)



4-வது அங்கம் 

1-வதுசீன்:--ஈசசிம்ம வீரனுடைய குகைக்கருலுள்ள 

ஆரண்யம். 

ஜெயபாலன் வருதல் 

ஜெயபாலன்:-- 

(மன்னவனே இன்னர் தூச்சமா) 

இன்னம் சிறிதே நோக்குவேன். இப்பேதையரசை (இ) 

(1) மன்னன் மகளைச் தொடர்ந்தேன் -வனமிதில் தேடித் இரிக் 
[சேன் 

இன்னல் மிகச்சொண்டு €றதே எர்சன்மனம் (இ) 

(2) என்னை விரும்பாதிருக்க என்ன இவள் பேதைமையே 
அன்னியறி வட்டுன்றேன்யான்-௮வனைச் கொன்று, (இ), 

(9) மதிவதன ஸிவ்விட த்தில்-மங்கையிவளை ச் சேருவா 
னென்ன வுண்மை கூறினானன்றோ புருஷோத்தமன் (இ). 

இவ்விடத்திலே தான் சுந்தராககயூம் மதிவதனனும் 

சர் இிப்பார்களெனப் புருஷோத்தமன் தெரிவித்தனன், 

மதிவதனனுடைய உடை எனக்கு எவ்வளவு சரியாய்ப் 

பொருந்துகின்றது 1! அவனைக் காதலிக்கும் சுந்தராங்கி 

மாத்திரம எனக்குப் பொருந்த என் சம்மத மில்லாதிருக் 

இன்றனள் ? ஆகா ! பெண் புத்தி பேதைமையே ! HOUT & 

ளது விருப்பத்திற்கும் வெறுப்பிற்கும் காரணமே யிரா௮, 

அவர்களுக் கஷ்டமானால் ஓர் தரித்திரனையும் விரும்புவர், 

௮ சசனையும் வெறுப்பார். அவர்களுக்கு க்ஷணசடித்தம் 

கஷணப்பித்தம். மதிவதனனிலும்யான் எல்லா ௮ம்சங்களி 

ஓம் 2மம்பாடையனென் பதையறிபாதாரிலர். இவளொரு 

வள யிசை புணராத அறிவிலி. யான் அழகில் அவனுக் 

குத் தோற்றவனன்று, வித்தை, புத்தி, குணம் (ம.தலியவற் 

றிலும் ௮ப்படியே, தீரவிரச் செயல்களிமலா ௮வன் எனக்கு
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நிசசாகான், பிறப்பில்யான்௮சசவம்சம். ௮அவணோர்தரித் இன். 
இருவசாய்ச் சமப்போர் புரிவதிலோ யான் ஓப்பற்றவன். 

செல்வத்திலோ, யானே ௮சசனாசக் கூடியவன். செல்வாக் 

கிலோ என்னுடைய தங்கை ௮சசியா யிருக்கையில் எனக்கு 
யாது குறைவிருக்கின்றது. இவ்வள வெல்லா மிருக்க, இப் 

பேதை என்னை வெறுத்து இம்மதிவசனனைக் கணவனாய்க் 
கொள்ள விரும்பி ஓம பிடிவாதமா யலைகின்றனள். இத்த 

கைய மனிதரது மடமையை என்ன சொல்வேன் ! ௮டே 

மதிவதனா 7 உனது கோள்களின் மீது வளர்ற்று கொண்டி 

ருக்கும் உனத சரத்தை இன்னமோர் காழிகைக்குள் இல்லை 

யாக்குகின்றேன். பார். சுந்தராங்கியைப் பலவரந்தமாய் 

அ௮சண்மனைக்குத் BRIG அழுகீதுச௪ செல்லுகின்றேன், 
அவனுடைய உடையை அவருக்கு முன்னர் அண்டு துண் 

டாய்த் இழித்தெறிந்து அவமானப்படுத்துகின்றேன். 

இவ்வாறு சுந்தராங்கியை இகழ்சசியாப் ௩டாத்தியதற்கு 

௮சசன் என்மீது சிறிது கோபங் கொள்ளலாம். அவனை 

TMS) SHOE Qi கணத்தில் இருபபிச் தன் வசப்படுத்தி 

விவெள். எனது குதிரையை இமமரத்தில் பத்திரமாய்க் 
கட்டி விடுகின்றேன். எனதரிய வாளே 7 உறையினின்று 

வெளியில்வருவாப் / உனக்கு ஈல்ல ஆகாரம் கிடைக்கப் 

போன்றது, அதிர்ஷ்ட வசமாய் இவர்கள் என்னிடத்தில் 

அகப்பட்டுக் கொள்ளவேண்டும். இவ்விடம் தான் து, 

புருஷோத்தமன் என்னிடத்திற் பொய் சொல்ல ௮வனுக்.கு 

அவ்வளவு அணிவேது 77? 

(ஜெயபாலன் வனத்திற்குட் செல்லுதல்)
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2 வது சீன்---ஈரசிம்ம வீசனுடைய குகையின் வாசல், 

நரசிம்ம வீரன், சுந்தரன் சர்இரன், கோவிந்தன், 

நால்வரும் வெளியில் வருதல் 

நரசிம்மவீரன்:.-கோவிஈகா! உனதுதேகம் சிறிது ௮செளக் 

இயமாயிருத்தலின் டீ இக்குசைக்குள்?ள இருப்பாய், 

நாங்கள் விரைவிற் சென்று 3வட்டையாடி விட்டு வரு 

இன்றோம்."' 

சந்திரன்:--(அ௮ன்புடன்) பிரிய-கோதரா / கோவிர்தா !/ நீ 

இங்கே பத்திரமாப் இரு, ஈாங்கள் 9வ.கு சீக்கிரத்தில் 

ஓடிவந்து விடுகின்பேரம், நாம சகோகரன் ரோ 7” 

சுந்தராங்கி:--1ன மாம? அவ்வா 2௦ ஒரு மனிதன் மற்றொரு 

மனிதனைப் பாவித்தல்வேண்டும். களிமண்ணின் ௮ணுக் 

கள் யாவும் ஓர் மாதிரியே யிருப்பினும ஒவ்3வொருவித 

மண்ணிற்கும் ஒவ்வோர்விதகெளசசையுண்டல்ல வர? 

இன்றைக்கு எனது உடம்பு மிக்க அ௮செளக்கியமா 

பிருக்கின்ற ஐ, moon Fe |”? 

சுந்தரன்:--*யான் கோவிர்தனுடனிருக்கன்றேன். நீங்களிரு 

வரும் சென்று வேட்டையாடி வாருங்கள் பிதா |!” 

கோவிந்தன்.--*₹ அவ்வளவு ௮தஇகமாகஅ௮செளக்கியமாயில்லை. 

வெளியிற்செல்லமுடியா இருப்பதன்றி வேறு விசேஷ 

மில்லை. நீ இங்கே எனக்காக இருர்து உபசரணை புரிய 

வேண்டுமென்பதில்லை. தினந்தினம் ஈடக்கும் வழக்க,த் 

திற்கு விரோ,சம் வேண்டாம். நீங்கள் மூவருமே வேட் 

டைக்குச்சென்று வாருங்கள், மனோவேதனைக்கு மருக் 
தேது. அவ்வியாதிக்கு மனிதர் கூட இருச்தலிலும் 
இல்லாதிருத்தலே சிறிது சாந்தி செய்யும், யான் 
இங்கு எனது மனதின் ஈன்னிலைமையையன்றி வேரு
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ன்றையுற் இருடி. விடுவேனோ வெனக் கவலைப்ப டவேண் 
டாம். நீங்கள் செல்லுங்கள்,” 

. சுந்தரன்:--**அகா 7 கோவிந்தா ? உன் விஷயத்தில் என்னை 

அறியாமலே பெரும் வாஞ்சையும் ௮ன்பும் தோன்று 

இன்றன. யான் எனது சந்தையை எவ்வாறு காதலிக் 

கன்றேனோ ௮வ்வாறே உன்னையும் விரும்புசின்றேன்.”” 

நரசிம்மவீரன்:--**என்ன ? எப்படி ? எப்படி ?” 

சந்திரன்:--*தர்தையே !/ இவ்வாறு சொல்வதற்காக நீர் 

என் மீது கோபங் கொள்ளினும் சரியே. சானும் 

சுந்தரன் தெரிவித்தவாறு நினைக்கின்றேன். இவன்மீது 

யானும் பெரும்வேட்கையைக் கொள்கின்றேன். காரண 

மின்னதெனப் புலப்படவில்லை, காதலுக்குக் காரணமே 

யில்லையென நீரே பலகடைவைகளில் புகன்றிருக்கின் நீ 

rar Sop. வாசலில் எமன் வநது நின்றுகொண்டு யாரு 

டைய உயிரைக் கொண்டுபோவதெனக் கேட்பனேல், 

கோவிஈ தனை விடுத்து எனது தர்தையின் ஆவியையே 

கொண்டு போமாறு வேண்டு2 வன,” 

கரசிம்மவீரன்.-*இசா.! என்ன உங்கள அ ?மன்மைக்குணம்?'! 

(தனக்குள்) இபற்கைப்பெருலை மயேபெருமை! உயர்குடி 

பிறப்பின்குணம் மாறுமோ கோழைகளுக்குக் கோழை 

களே பிறக்கின்றனர். கேவலம் தாழ்ந்தோருக்கு அற்ப 

குணமூடை யோரு க்கின்றனர். இவ்வுலகத்தில் இற 

ப்புமிருக்கின்ற து. தாழ்வுமிருக்கின்ற து. யான் உண் 

மையில் இவர்களுடைய தர்தையில்லை யல்லவா? எனி 

னும், இவனை இவர் இவ்வாறு விரும்பக்காரண மென் 

னமோ தெரியவில்லை--பாலகர்காள 7 வேட்டைக்குச் 

செல்ல காழிகையாய் விட்ட. போவோம் வாருங் 

கள்,”
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சுந்தரன் சந்திரன்:--(அன்பாய்) “2 நாவிர்தா / போய்விட்டு 

'விரைவில் வந்துவிடுகன்றோம். பக்இரமாய் இரு.” 

கோவிந்தன்:--(1அப்படியே யாகட்டும். செல்லுங்கள். (தனக் 

குள்.) ஆகா ! இவர்கள் எவ்வளவு வாஞ்சையைப் புலப் 

படுத்துகின்றனர், ஈமது ௮ரண்மனையிலுள்ளோர் எவ் 

வளவு புசட்டசாயும் புளுகசாயுமிருக்கின்றனர். பெரிய 

தேசங்களிலுள்ளவசே காகரீகமுள்ளவசென்றும் காடு 

களிலும் வனங்களிலும் வ௫ப்பவர் காகரீக மற்ற முட 

சென்றும் ௮வர் தெரிவித்தனசே | இச்சிறுவர் ௮ம் 

மொழியைப் பொய்யாக்க விட்டனர். ஆசா: ! என்ன 

இவர்களுடைய அன்பு !—BCur என் மனோ வேதனை 

யால் திசேகம் முற்றும் அ?செளக்கியமாயிருக்கின்றது. 

இவர்கள் சென்றவுடன் புருஷோத்தமனாற் கொடுக்கப் 

பெற்ற அமிர்த சஞ்சீலியிற் சிறிது உட்கொள்ளுகின் 

றேன்.” 

நரசிம்மவீரன் (அன்பா ய்) * அப்பா கோவிநதா 7 நாங்கள் 

போய் வருகின்றோம். உள்ளே சென்று சிறிது சய 

னித துக்கொள்்,”' 

சந்திரன் :--4: நாங்கள் ௮இக Carin வெளியில் இராமல் 
துரிதகஇல் வர்துவிடுகின்றோம்.” 

நரசிம்மவீரன் :--4: கோவிர்தா | இன்றைக்கு நிய சமையல் 

செய்யும் மனையாட்டியாக வேண்டுமாதலால் உள்ளே 

சென்று சிரமபரிகாரஞ்செய்துகொ ள்.” 

கோவிந்தன் ;--* செளக்கியமோ ௮செளக்யெமோ உங்க 

களுக்கு. உபச.ரணை புரிய யான் PPL A OIE 
றேன்,” 

(S காவித்தன் குகைக்குள் சென்று வில், மற்றை 

யோர் வனத்திற்குள் நுழைதல்.) 
19
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நரசிம்மவீரன் ;--: குழந்தைகாள்! இவன் எவ்வளவு தாழ்ந்த 

நிலைமைக்குரியவனாய்த் தன்னைத் தோற்றுவிப்பினும், 

இவனது குணத்தினாலும், சுண்ணிய புத்தியினாலும் 

இவன் உயர் குலத்திலுதித்தவனாய்க் காணப்பின் 

றனன்.”' 

சந்திரன் ;--** ஆகா? இவன் பாடுவது எவ்வளவு மாதரிய 

மாயிருக்கன்றது, குயிலும் இவனுடைய Grol HG 

வெட்கும்.'' 

நரசிம்மவீரன் ;--:* அடிக்கடி இவன் தன்னை மறந்து ஏதோ 

திர் தனையிலாழ்கின்றனன், உடனே நெடுமூச்சுவிடுகன் 

றனன், காம் அவனைக் கவனிப்பதாய் அறிந்தால், 

உடனே தை ஓர் அழகிய புன்சிரிப்பால் மாற்றுகின் 

றனன், அவன் புன்இரிப்பு எவ்வளவு இசமணீபமாய்த் 

தோன்றி மனதைக் கவறுகன்றது,”” 

சுந்தரன் ;--ஆம் ? பிதா! ௮தை யானும் பல தடவைகளிற் 

கவனித்தேன். துக்கமும் பொறுமையும் வேளுன்றி 

இவனை வருத்துகின்றன.”” 

(ஜெயபாலன் வருதல்) 

சந்திரன் :-- * அகா / 
அவன் யாவன் ?” 

அதோ ஒருவன் தநிற்கின்றனனே 

ஜெயபாலன் ;--(சுனக்குள்) ₹:இந்த காடோடிகளை இன்ன 

ம் க்ண்டேனில்லையே ! ! அர்த வஞ்சகன் புருஷோத்த 

மன் மோசம் புரிந்தன3ீனா.! ஆகா! மிக்சக்களைப்படைர் 

தேன்,” 

நரசிம்மவீரன் 416 அகா! பாலகர்காள் | நாடோடி களாம், 

இவன் ஈம்மையன்றோ இவ்வாறு குறிக்கன்றனன். 

இவன் யாவனென யான் அறிவன், இவன் பிரதாப
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சிம்மவரசனது மைத்துனன் ஜெயபாலனன்றோ, இவ 

னைப் பல வருஷங்களுக்கு முன்னர்யான் பார்த்திருக் 

இன் 2றனாபினும் இவன்தான் ஜெபபாலனென்ப துறு 

திய, ஈம்மை ஈகரைவிட்டுத் தத்திவிட்ட ௮சசன் 

இப்பொழுது இன்னம் யாதாயினும் துன்புறுத்த நினை 

தீது இவனை அனுப்பினனோ. ஈம்மைப் பிடித்தற்கு 

யாராயினும் இன்னும் பலர் இவனுடன்வர்து நாற்புறத் 

திலும் ஒளிர்துகொண்டிருர்சாலு மிருப்பார்.” 

சுந்தரன் ;--* இவன் ஒருவனே இருபபதால, பான் இங்கி 

ருக்கின்றேன். நீங்களிருவரும் சென்று நாற்புறத்தி 

லும் சுற்றிபபார்த்து யாராயினும் மறைவிலிருத்கின் 

நனோ வென நுறிந்து வாருங்கள். இவனை யான 

ஒருவனே பார்த்துக் கொள்ளுகின் றேன்."' 

(ஈரசிம்ம வீரனும் சர்திரனுபி சென்று விடுதல்.) 

ஜெயபாலன் :-- 

(இசாகம் - கல்யாணி) 

எனன 8 ரோடுஇன் றீரெஈதனைச் காணவஞ்சி 
மன்னு மிம்மலையில் வாழும் வனசரராகும். ரீவிர் 

மன்னுல கதனிலுள்ள மாந்தரிற் கடையரென்ன 

மன்னவன் வகுத்தான் முன்னர் வழியிணில் நிற்போன் யாவன். 

ஆகா !/ மிங்கள ஏன் ஐூகன்றீர் ? என்னைக் கண்டு பய 

ந்த. அவ்வாறு செய்கின்றீர் போலும். இம்மலையில் வாமும் 

வனசரசோ? அடே ! மடையா ! இங்கு நிற்பவன் யாரடா 
நீ 7 அடே swan | 

  

வ௫த்தான்- சொன்னான். :
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சுக்கரன்:--- 
(இராசம்-மோகனம்,) 

இதுவரை நின்னைப்போன்ற விழிரக்தவ னெவனுமிர்த 

வதிர்பலவேலை சூழுமவனியிற் சனித்ததுண்டோ 

௮ுதித்சலுமில்லை மேலு முதிப்பினும் பதிக்குத்திதே 
ப சருனைப் பென சலிச்தப்படி தனகககலாச்சாழ்வே. 

அடே யான் உன்னைபபோன்ற தாழ்தவனை இது 

வசை.பிற் சுண்டு உரையாடியகே யில்லை. இனிகாணப் 

போவ a மில்லை” . 

ஜெயபாலன். 
(இசாகம் - சானடா) 

சள்வனே சட்டமென்னுங சட்டினில் நில்லாத்தூர்த்தா 

யெள்சினை யென்னைச்சாலப் பேதையே பலரசைமாய்ச்துகி 

கொள்ளை கொள்கிராத மூர்க்சா வொல்லையி லெர்சன் பாதங் 

கொள்வை யேற்சர மேற்றாழ்ந்தன்னுறைபகி பிள்வ. துண்டு, 

டே 7! வழியி) செலவோசை வகைகறுக் கொள்ளை 

கொள்ளும் 4 கிராசுமின 7 என்னை இவ்வாறு அுவமஇிப்பாய்ப் 

பேசுசன்றனையா? ௮௧ 7 என்னை யா வலனன அறிக தாயில்லை 

போஜும. Fata என் காலில் வீழ்ஈது கலை வணங்கு 

வையாயிப் பிழைகது உனது அருபபிடக்திறகு௪ செல்வ 

அண்டு. இலலையேற மை. பப.திலலை,"' 

    
*. இழிக்தவன் _சாழ்ர்சவள். அதிர்-- சப்திக்கும், Cate = (ip 

த்திசம். பதி ஊர், படி பூமி, 

யெள்சனை -ஏளனம் செய்தனை. ஒல்லையில்-- விரைவில், 

உறைபதி- இருப்பிடம்- 8 . °
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சுந்தரன் :-- 
(முகத்தைக் காட்டி .திோகம) 

(இசாகம் பைரவி - தாளம் ரூபகம்) 

பல்லவி, 

பேதையர் தலைவனே யேசேசோ பிதற்றினாய் 

பித்தம் பிடித்த தண்மையே (பே) 

அனுபல்லவி. 

எதக்கடா கின்னை-இறைஞ்சியான் பணிவது 

சேசனமில்லா வீண்-சரத்தினைச் கொண்டனை (பே) 

சரணம், 

யானுமுன்னைப் போலிரு-கரகசளைச் கொண்டுளேன் 

யானுமூன்னைப் போலொரு-வலியமனதைப் பெற்றேன்' 

ஈனன் நீ என்னினும்-சிறந்த மொழியைச் சொண்டாய் 

தீனாரினதுபடை-லாயன்றிப் பிறிதன்று, (பே) 

அடே மடையா 7 யான் உன்னைப பணிய வேண்டுமா ? 

எதற்காகப் பணிவசுடா ? யானும் உன்னைப் (பால இரண்டு 

கரங்களையும் திடமனதையும் உடை பானா யிருக்கின் றேன். 

எனினும் உன௫ வார்த்தைகள் மாகதிரம மிச்சப பெரியவை 

யாயிருக்கின்ற BIGOT TLD OWL. உனக்கு வாய ஆயுத மன்றி 

வேறு ஆயுதமில்லை 2பாலும. உன்னையோர் உன்மத்தனது 

மகனென உறுதியா யற்க?௪ன்,”' 

ஜெயபாலன்: அட ! ஏதேது மிக்கமிஞ்சிய மொழிகளைக் 

கூறுகின்றனை ? எனது பெயரைச் தெரிவிப் பேனாபின் 

நீ உட?ன நஈடுக்கங் கொண்டு எனஅ கால்களில் அழு 
129 

வாய. 

சுந்தரன்:--**பாவசையும் ஈடுக்குவிக்கக் கூடிய அத்தகைய 

பயங்கரமான பெயர் யாதடா ??” 

'ஜேயபாலன் ,;--- ஜெயபாலனடா, மூர்க்கா 1”
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சுந்தரன் ;---1: ஜெயபாலன் கூர்க்சனா ? ஆசா ! உண்மையே. 

அப்பெயர் என்னை நடுக்குவிக்கவில்லையே. ௮து ஜா 

கொடிய தலை கோய் ஜுரம், பேப், பிசாசு அல்லது 

கரடி, புலி சிங்கம், பாம்பு, தேள், முதலியவற்றில் 

யாதா மொன்றாபிருப்பின் ஒருக்கால் சிறிது அஞ்சி 

யிருப்பேன்.” 

ஜெயபாலன் “யான் யாருக்கு மூத்தோன் என்பதை அறி 

வையேல் 6 இன்னம அதிகமாய்ப் பபஈது திலடை 

வாய்,” 

௬ ர உட கு ‘ ு 7 

சுந்தரன் ;--* தம்பிக்கு மு.க்கவமனா ?' 

ஜெயபாலன் ,--** மகாசாணி சரசாங்கிக்கு மத்சவனடா 

மூடா? 

சுந்தரன்;--* அகா! அதுசுக்தபொய்! ௮த்ககைய மேன்மை 

யை வட௫க்கச்கூடிய யோச்கியதை உன்னிடத்திற சிறி 

அம் இலலையே!” 

ஜெயடாலன் ;---(அ.கட்டி) “௮2. 1 என்ன உனக்கு என் 

னிடத்தில் கொருசக்கூட அசசமில்லைப போலிருக் 

கின்றது ?” 

சுந்தரன்:--:என்னிலும் மேம்பட்டவரிடத்தும் ஈற்குண ev 

அணர்வு மூதலியவற்றையுடையோரிடச்.தும் எனக்கு, 

அ௮சசமேயன்றி மடையர்களைக் கண்டால எனக்குச் 

சரிப்பேயண்டாடன்ற.௮.”” 

ஜெயபாலன்; -(கோபததடன்) (அகா, அப்படியா! இதோ 

இவ்வாளால் உன்னை வெட்டிகின்றேன் பா. உன்னைக். 

கொன்றபின், இப்பொழுது ஓடிமறைந்த இருவரையுந் 

அடர்ந்து சென்றுகொன்.று, உங்கள் மூவருடைய Brer
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களையும் இர்ஈகரத்தின் கழுமரச்இற் சட்டிச்தொங்க 
விடுகின்றேன்.” 

(இருவரும் சண்டைசெய்கல்--வேறோர்புறக் தில் ௧௭ 

சிம்ம வீரனும் சாதிரனும் செல்லுதல்.) 

நரசிம்மவீரன்;---*வேறு எவசையும் இங்கு சாணோமே.” 

சந்திரன்--**௮அவன் ஜெயபாலனல்லவெனச்சோன் நுன்ற து. 

நீவிர் ௮வனை ஜெயபாலனெனத் தவழய் நினை த்திரென் 

ப௮௫ நிச்சயம்.” 

௩ரசிம்மவீரன் ;--அவளனை யான் கண்டு பல வருஷங்களாகன் 

றன. எனினும் அவனுடைய தோற்றத்தில் யாதொரு 

மாறுபாட்டையுங் சண்டேனில்லை. வர்சவன் ௮வனே 

யென்பதிற் சர்தேகமேயில்லை.”” 

சந்திரன்; ஈமது சுந்தரனைச் தனியாய்விடுத் தவர்கோமே. 

விரைவில் ௮வளிடத்திற்குப் போவோம். ஜெயபாலன் 

மிச்சக்கொடிய பாதகனெனக் தெரிவிக்கின்றீசே. சுர் 

தீசன் இவனை எளிதில் விடானென நினைக்கின்றேன்.” 

நரசிம்மவீரன் ;-- அதோ சுக்தான் வருகின்றனன்,”' 

(சுந்தரன் ஜெயயாலனது சரக்கை வெட்டிக்கையிலேர் 

இக்கொண்டுவருதல்), 

சுந்தரன்; ----*₹ பிதா? இர்த ஜெயபாலனைப் போன்ற மடை 

யனை யான் இதுவரையிற் கண்டதேயில்லை. ஒன்று 

மற்றபாண்டத்திற் கோசையதிக மென்பதை இவன் 

உண்மையாக்கினன். இவனுடைய ரத்தின் மசாயை 

இர்தரனதுவச்சொயுதத்தாலும் சிதைத்தல் முடியாது. 

ஏனெனில், இவனிட த்தில் மூளையே இடையா ௪. ஆகா! 

யான் இவனைஇவ்வாு செய்யா திருப்பேனாயின், எனது 

தலையை இவன் இவ்வாறு துணித்திருப்பன்,””
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நரசிம்ம வீரன் :--(பதைபதைக்கது) ** அகா சுந்தசா ! என்ன 
காரியம் செய்தனை!” 

சுந்தரன்: ஜெயபாலனுடைய இரசை வெட்டி.மீனன், 

௮வன் தன்னை அரசியின் தமையனெனப் புகன்று 

கொண்டனன், அவன் ஈம்மைக் கள்வென்றும், கொலை 

ஞசென்றும், ரொக சென்றும், இழிந்தோ சென்றும் 

இகழ்ஈ ததோடு நமது இரங்கமா அறுததுக் கழுமசத் 

தில் தொங்க வி3வெதாய்ச் ௪பதங் கூறினன்.” 

நரசிம்மலீரன் (பயா) 6 Bur! ஈமக்குப் பெரும் விப 

தீது வர்து விட்டதே.” 

சுந்தரன்:--*' இறந்த சகரதையே! ராம் எதம்காக மஞ்ச 

வேண்டும்? அவன் ஈம்மைக் கொல்வதாய்ச Fuge 

கூறின. நமது உயிசை விட நாம் இழக்கக் கூடிய 

பொருள் என்ன இருக்கின்றது பிதா? தேசத்தின் சட் 

டங்கள் ஈம்மைக் கட்பெ படுத்துவது மில்லை. ஈம்மைக் 

காப்பதுமில்லை். ஈாம் பிறசை நினைத்தவாறு நடத் 

தலாம். நம்மையும் பிறாரதமது வல்லபையின்வாறு 

உபத்திரவிக்கலாம். அப்படி பிருகக, இந்தத் 

தூர்தீதன் வாயில வந்தவாறு நம்மைப் பயமூறுத்து 

வகை எதற்காக நாம் பொருக்கவேண்டும்? அ௮வனிட 

தீதில் ஈமக்கென்ன அச்ச மிருக்கின்றது ?--நீங்கள் 

சென்று பார்த்சர்களே இன்னம் யாசையாயினும் சமீ 

பத்திற் கண்டீர்களோ ? 

நரசிம்ம வீரன்:--₹₹ ஒருவரையுவங் காணோம். எனினும், பல 

சேவகராயினும் இவனுடன் கூடவர் திருப்ப சென்பது 

உறுதியே, இவன் சலன மனதுடையவனே யாயி 

னும் இவன் தனியாய் இவ்வளவு தூரம் வருப
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வனல்லன், அசண்மனையிலுளளவரும் இவவாறு 

இவனை தனிமையில் விடா, இசமிசவகர் இங்கு வந்து 

இவன முடிவை அறிந்து சென்று அ௮ரசனிடத்தில் 

நிகழ்ரசவறறைக் தெரிவித்தல கிசசயம,. இக்குகையில் 

வசிப்போரான ராம இவ்வாறு புரிந்ததோ மென்று 

உடனை எளிதில் அறிவர். இகனால் ஈமக்கும் பெரும் 

பொல்லாறங் கே சம்பவிக்கப போகின்றது. இவனுடைய 

சிரக்சதைவிட இவனுடலி லிருஈ.ஆ இனி முளைக்கப்2போ 

குமவாே ஈமக்குப் பெருர்துன்பத்தை யுண்டாக்கு 

Cros Sarat ower ng.” 

சந்திரன்---:வருவது வகு தீரும். ஈமது தலையிற் கட 

வுள் எவ்வாறு எழு இியிருக்கின்றனனே அவ்வாறு நட 

ட்பதை நாம் தமிததல் கூடு£2மா 1? இதைப் பற்றி வரு 

ந£வாமேேன் பிதா? ஈமது ஈரஈதரன் சரியான காரிய 
. மே செய்தனன்."' 

நரசிம்ம வீரன்:--:* கோவிரகனுடைய இரசு அசெளக்கி 
(> Wsnss arom, இன்று '2வட்டையாட வெளிபிந் 

செல்வதற்கு எனச்கசு மன £ம யில்லா இிருஈ த...” 

சுந்தான்--* இவன் தனது கத்தியை ஐங்கக் கொண்டு 

என் கழுக்றை வெட்ட வக்த?பாது, ௮வன் வாளையே 

பிடுங்கி அதனா லே3ய அவனது சிரத்தைக் கொய் 

தேன், இச்சிரத்கை இப்பாறைக் ௪௬௬௫ல் ஓடும் ஆற்றில் 

எறிந்து விடுதின்2றன், அசூரம் கடலிற்கு௪ சென்று 

தான் அரசியின் ௮ண்ணன ஜெயபாலனென அங்குள்ள 

மச்சங்களிடத்தில் தெரிவித்துக் கொள்ளட்டும்.” 

(சுந்தரன் ஆற்றை கோக்கச் செல்லுதல்.) 

நீரசிம்மவீரன் 4: ஈமது சுந்தரன் இவ்வாறு புரிந்தது வீரச்
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செயேயாயபிலும், இப்படி ஈடக்காமலிருப்பின் என் 

மன தற்குச் சந்துஷ்டி யாயிருக்கும். ௮சசன் இதற்குப் 

பழிக்குப்ப ழிவாங்குவ நிச்சயம், 

சந்திரன்;--*8 யோ ! இதையான் செய்யாது போனேனே 

யென விசனிக்கன்றேன். யான் ஜெயபாலனைக்கொன் 

றிருப்பின்,இப்பழி என்னை மாக்திரந்தொடருமன்் ரோ? 

ஆகா 17 சுந்தரா! உன்னைச் ௪கோகர வாஞ்சை 

பூடன் யான் விரும்பிலும் இப்பெருமையை எனக்க 

யாது Cou ௮டைஈத விஷயத்தைப்பற்றி உன்மீது 

பெரும் பொறாமை கொள்கன்றேன். அரசன் யாது 

அன்பஞ்செய்யினும செய்யட்டும். ஈமது: பராக்கிரமத் 

கையுக காட்டுவோம், 

நரசிம்மவீரன் :..: சரி, நடந்து விட்டது. இன்று நாம் 

வேட்டையாடியஅ போதும். இனியம் பயனில்லாத 

காரியத்தில் தலையிட்டு விபத்தை விலைக்கு வாங்காது 

குகைக்குச் திரும்பிச்செல்வோம், சந்திரா. நீ முன் 

னாடி சென்று, கோவிஈதனைச சேர்த்துக்கொண்டு, இரு 

வருமாய்௪ சமையல் செய்யுங்கள். சுந்தரன் விரைவில் 

வரது விரவான். ௮வனை அழைத்துக்கொண்டு யான் 

வருகின் றேன். 

சந்திரன்:--*: அவ்வாறே செல்கின்றேன். கோவிர்தனிட 

தீதிலேயயே என் மனம் ,மற்றுமிருக்கன்றது.”” 

(சந்திரன் சென்று விடுதல்), 
நரசிம்மவீரன்:--( தனக்குள்) 

(இசாகம்--தோடி) 

எ சசகையியற்கை மேன்மை பிறங்கிென யிவர்கள் மாட்டே 

இத்தலமடபென் மைந்தென்பத மெளிதுகாணல் 

கொச்தினி லிலங்கு பூவின் சொங்தெழ சையாவண்ணர் 

த.ச்திடு மினியசென்றற் றன்மையார் சாந்தமாயின்.
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ஆகா? உயர்குலத்திலுதிச்தோரென்பது எவ்வளவு ஈன் 

ரய இவர்களிடத்தில் விளங்குகின்ற ௮. 

ஆகா? இயற்கை மேன்மையின் இறப்பே றெப்பு. 

இவர்கள சாந்தமாயிருப்பின் எவ்வாறிருக்கன்றனர் ? ஐர் 

மெல்லிய புட்பத்தின் றிய இதழையும் ௮சைக்காது 

தவழாதுலாவும் மந்தமாருதத்தைப்போல ௮த்தகைய இனி 

மையுடையோராயும் சாந்த குணமுடை3யாசாயு மிருக்கின் 

றனர். ஆனால், 

(இசாகம்--சானடா.) 

௪.2, அவர் தோற்றுவிக்கும் தருண மதெழுமேல் நீண்ட 

வத்திரக்குஉட்டைப் பேர்க்குஞ் சண்டமாருசமேபோல்வா 

ரித்தல மடைக்ச பின்னரெவரைபுங் காணாரேனு 

மித்தகையினிய நீர்மை யெவ்விச மறிர்தாரந்தோ, 

இவருக்கு யாவ?ேனும் கோபழுட்டுவ 2ல் அப்பொ 

மு இராஜவம்சத்திற்குரிய பராக்கிரமம் இவர்களிடத்தில் 

எவ்வளவு ஈன்ருப்ப் பிரகாசிக்கின்றது 7 அப்பொழுது ஆகா 

யத்சதையளாவிய:3தா£ பெருத்த பருவதததின் சிகரக்தை 

யும் பெயாத்துப் பாதாளத்தில் வீழ்த்தும் வலியுடன் மோ 

அம் சண்டமாருதத்தைப போலாகின்றனர். ஆகா / இது 

பெருபவிரச கயா பிருக்கின்றது 7 இவர்கள் சிறுவபது முதல் 

அரசியல் இவவாறுளதென அறியாேனும ௮சசன து குணங் 

கள் தாமாய் இவர்களிடத்தில ஜொலிக்கின்றன. கெளரதை, 

மரியாதை, மானம், தீரம், முதலியவை எவராலும் கற்பிக் 

கப்படாமல், இவர்களிடத்தில் தழைத்'2தாங் கன்றன..-.- 

ஜெயபாலன் எதற்காக இக்குவக்கனனெனப் புலப்படவில்லை 

யே. இது எதற்கு முன்னறி குறியோ தெரிர்தில£ே. இவன் 
  

௮.தஇிரம்-- மலை, குவடு--௫கரம்,
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இறர்சதினால் எத்தகைய பொல்லாங்கு வஈஅசம்பவிக்கு2மா 

௮.றிர்தேனில்லை.” 

(சுந்தரன் வருதல், ) 

சுந்தரன்: பிதா! ௪ரதிரசனெஙமக சென்றனன் 9 ஜெயபால 

னது சரத்தை ஆற்றின் ஜலமாய்க் கடலிற்கு யாத் 

இரை பனுப்பிவிட்டேன்.” 

(அருகில் ௮முகைக்குரல உண்டா தல்) 

நரசிம்மவீரன்:--' யா / எங்2க அமுகைக்குரல் உண்டா 

இன்றது? நமத குகைக்கருகிலிருஈகலலமீவா கேட்கின் 

pa.” 
சுந்தரன்:--1சர் திரன் குகையிலிருக்கின்றா 2னா?” 

நரசிம்மவீரன் :--:? இம் 7 இபடொழு:2க இவவிடமிருகது 

சன்றனன். என்ன விபரீதமீமா தெரிநலெ2த. காம் 
நத] விரைவில குகைக்குட் செல!£வாம். 

(குகைக்குட் செல்லுதல.) 

(கோவிசகன் இறந்து கிடத்தல் ௪ திசன் அருகி 

லிருர்ச வாறு விசனித்து தல.) 

(இராகம் - முகாரி) 

சந்திரன்:-- 

இறக்தயோ யிணிய ஈண்பா வெங்களைத் துயரிலாழ்த்,௮த் 

அறந்சயோ புவியை முற்றுஞ் சோசானெனவே கொண்டே 
னுறங்களை விழியாவாறே யுந்தனைப் போல மிச்கச் 

சிறப்பினைக் கொண்டோரிர்தச் செசமதிற் சண்டேனில்லை. 

2யா / கோவிர்தா! இனிய ஈண்பா? wo! நீ மாண் 

டனைமயா ! மயா! எழுநதிருக்காவாறு ஒரே தூக்கங் 

கொண்டனையோ | யான் இதுவரையில் உன்னைப போன்ற 

உத்தமனைக் கண்டதே யில்லை. ஐயோ. எங்களைத்துக்கக்
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கடலிலாழ்க்தி நீ இவ்வுலகத்தைச் துறைர்தது என்ன ஆச் 

சரியம் 1” 

நரசிம்மவீரன்:-- (திகைத்து) :௮கா! சந்திரா! இதென்னவிப 

ரீதம்? கோவிஈதனுக்கு யாது துன்பம் சம்பவித்தது?” 

சுந்தரன்: சந்திரா! இவன் ஏன் இவ்வாறு ஷூர்ச்சித்துக் 

கிடககின்றனன்? யோ இவன் தனது திரேகம் சிறி 

தே ௮செலக்கயமாய் யிருப்பதாய்ச் தெரிவித்தானே ? 

சந்திரன்:--- 

(இசாசம் - நாதநாமக்இிரியை) 

சந்தையே யரியவெர்தன் சுக் கரவன்பா கேளீர் 

விந்தையை யென்ன சொல்வேன் வேருதே யெச்சனுள்ள 

மர தமே யுருவாய் வர்தோன் மாண்டன னேதுவின்றிச் 

சொர்தமாய் நினை ச்ச வெம்மை த் அயரினில் விடுச்சான் பாவி, 

ட்ரூ ர. டு உ யோ! பிதா! ௮மட பிரிய சகோதரா, ௪ஈதசா! அவன் 

மூர்ச்சை யடைந்திருக்க வில்லை. இறந்து விடடகாய்க் காண 

Hues nme, மயா / நாமென்ன செய்யப போ௫டன் 

ஹோம / நிஙுகள் நன்றாய் உற்றுபபாருங்கள்.”' 

நரசிம்மவீரன்:--(2சாவிரகனைதக மீண்டிப் பார்த்து விசனத் 

துடன்,) 

(இசாகம் - முகாரி) 

ஐயயோ சோவிக்தா நீயதிகமாய் வருந்து மெம்மை 

நையலே விடுசசாய் மீளா ஈசகரினை யடைக்சாயப்பா 

வய்யுமாறுளதோ யாமுழுயிரினைச் சமப்பதெங்கோ 

வையமே பொய்யே தேசம் மறைர்சதே நீரொழுத்தாய். 

௮டே கோவிந்தா! நீ எதற்காக இங்கு வந்தாயடா? 

ஏற்கன வேபவதுயசம்களால் மனம்வருக்இக் இடக்குமெம்மை 

"மேலும் அுஇகத்துக்கத்து லாழ்த்தி விட்டுச் செல்வதற்காக
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இங்கு வரது உனது இனியவதனத்தைகச் காட்டிவிட்டு இறக் 

தனையோ?! ௮கா! என்ன உலகம்! இரநிமிஷத்தி லிருப்பவர் 

அடுத்த ௯ஷணத்தி லிருப்டா சென்பதற் ௧.து வற்றிருக்கின் 

pos. அ௮காகா! என்ன உனத நற்குணம் / இவனது மழ 

லைமொழி எத்தகைய கர்ணாமிருதம் ? இவனுடைய எழி 

லே எழில்! நீ உபிருட ஸனிருக்கக், கழுவனகய பான் இறக் 

கக் கூடாதா £₹ 

சுந்தரன்:-- 
(இசாகம்--எதுகுலசாம்போதி) 

போனையோ யினிய ஈண்பா புவியதின்பற்றை நீதித் 

தானமாம் ஈகரைவிட்டுத் தனிமையிலலைந்து வாடிக் 

கானகமதிலே யர்தனாவியை விடவே வந்தாய் 

சேனென மொழியதெங்கோ மோனமாய்ச் சடச்சலென்னோ! 

டே. கோலிஈதா! 82யா எங்கடா சென்றுவிட்டனை! 

உனது சொஈத ஈகரை வித்துக் கானகங்களிலலைந்து பல 

துன்பங்களையம dy MILIa & Fl முடிவில் உயிரைவி௫ிக்குமாறு 

இங்கு வந்தனையோ? நீ எங்கள் கண்களிற்பமிவதற்கு முன் 

னசே இறந்து போயிருக்கக்கூடாதா? ௮மீட? உனது மதுர 
! மான மொழிகள எங்கடா ஓமிங்கிவிட்டன? ஏ. கண்மணி, 

. 6 . ச ரூ ச பூ a) 

இனி நாங்கள் என்ன செய்யப போகின் 2ரமடா?” 

பசிமமவீரன்:-- 

(இசாகம்---சாம்டோதி) 

குழவிகாளடி வயிற்றிற் கொள்ளியை வைத்தே சென்றா 

னழுவதிற் பயனேயின்றா மடரிருள் சூழாமுன்ன 

ரழகனதுடலைத் தாங்கெயசன்று நாமப்பாற் சென்றே 

யெழிலுடை யிவனையோர்பா விருத்தியே மறைப்போம் 
[ வம்மின். 

  

மானம் - மெளனம்,
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ஆகா? என தரிய பாலர்காள்.! இச்சுக்தரன் ஈமதடிவயிற் 
றில் தியை ஞாட்டி விட்டுச் சென்றுவிட்டனன், இனி இவனை 

நாம் ஒருபோதும் காண்பதேயில்லை. நாம் ஒயாது அழுவதி 

னால் யாதொரு பயனுமில்லை. இருள் அதிகரிக்கு முன்னர் 

இவனை இக்குகையை விட்டு, வெளியில் தாங்கிச்சென்று, 

வாம் மலைக்கருகிலுள்ள 2தார்பள்ளத்நில் ௮டககஞ்செய் 

வாருங்கள்,” 

சுந்தரன் சந்திரன் :--(விசனத்துடன்) 4 அப்படியே செய் 
வோம் பிதா.” 

(மூவரும் பிணத்தைத் தூக்கிக்கொண்டு குசைக்கு 

வெளிபில் வருதல்) 

மூவரும். 

(heen Sr நாடகம் போபேோனிதோ 

கேதாரம்--௬பகம்) ‘ 

போசரோமிதோ--போசோமிசதோ--போசோமிதோ 

டோசோமிதோ..-போசோமிதோ-- வெளியில் 

(1) ஆராத்துயர்--வைச்தாயடா 

அப்பாவுன்னைக் சாண்பசெப்போ, 

(2) ஈறியோனான்னைச் செகுச்சானெமன் 

முறையோயிது முழுமோசமே. 

(8) பெற்றோசெங்கோ பெயரும் யாதோ 
பற்றுடைய பதியும்யாதோ 

(4) இவ்வாறெம்மை--யிடரில் விட்டே 

யெவ்விடமோ--சென்றாயடா, 

நரசிம்;--(பாலகர்காள்! இதோ எ திரிற்காணப்படும் பள்ள த் 

தில் இச்சவத்தைக்கெடத்தி ௮தன் மீது காட்டுப்புஷ்
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விரிவோம்.”' 

சுந்தரன் சந்திரன்;--** மெத்த ஈன்று," 

(சவத்தை ௮பபள் ஈத்இல் மிக்க விசனத்துடன் இடத்தி 

yao மேல புஷ்பசகசொத்துகளைப போட்டு மூநிதல்), 

சுந்திரன் சந்திரன்:-- 

(அரிச்சந்திர நாடகம் - கரசிகா தாயிது வுன்னரு ளா.) 

(்ரீராகம்-ஆ.இதாளம்.) 

(1) 8யோ யாமினிச செய்வ சென்னோ 

அப்பனே யுன்னையா மன்புடன் விரும்பிமினாம் 

எப்படி யித் துயர் சாங்குவோ மினிமேல் (8) 

(2) வேகுதே யெஙகள்-கெஞ்சம் பதரி 

லே சனை மீர். நீ யேனை கடவுளின் 

சோதனையோயிது சொல்லொணா வஇசயம் (8) 

(6) குழியிற் டக்க வென்ன விதியோ 

கோதிலா நின்னுடல் யாதினுச் இரையோ 

பாதகஞ் செய் சாயோ-பரமன சருளோ (6) 

(4) மழலை மொழியை யெங்கு விட்டாய் 

மதுவெனு முன்மொழி-மனதைச் அளைச்குதே 

பசரிட கெஞ்சமும்- பாலனே மாண்டாயோ (8) 

(இசர்கம்- சன்யாசி) 

சோசர னெனவே யுன்னையுன்னியே மூழ்வைச் சகொண்டோஞ் 

சோசனை செய்தானீசன் சுந்கானுன்னைக் சொன்றான் 

வேதனை பொறுத்தற் பாற்ரோ வேகுசே பதரிகெஞ்சம் 

லேசனின் முயற்சியாவும் வீிணென முடிந்த சந்தோ, 
  

வேதன் -- பிரமன்,
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நரசி:--(து.ச்ச,ச்நுடன்) 4: குழைர்தைகாள்.! நாம் ஓயாது 

அழுது கொண்டி ருப்பதிஞலை யாதொரு பயனுமிலது, 

மிக்க ஈற்குணமுடைய கோவிந்தனை காம் இனி உயி 

ருடன் காணப் போவதில்லை. ஈசன் ஈம்மை எவ்வாறு 

சோ ிக்கச் இத்தங் கொள்ளிமை ௮தை நாம் அனுப 

விக்க வேண்டியத, இபபொழுது இரவு வந்து இரு 

ளடாஈது விட்டது. ராம் குகைக்குச் செல்வோம் 

வாருங்கள்.” 

சுந்தரன் சந்திரன்:--(விசன துடன்) ** யா / இவனை விடு 

கறு வர மனம் சகிக்க வில்லையே. பிதா!” 

(வரும் விசனத்துடன் செல்லுதல்) 

(மறுகாட் காலையில் சுந்தராக்கி விழித்துக் சொண்டு 

எழுக இருத்தல்.) 

சுந்தராங்கி:--(தகைத்துத் தனக்குள்) அகா இதென்ன 

ஆச்சரீயம் / யான் இப்பொழுது எங்இருக்கிறேன்? 

ஈண்பரின் குகையிலன்றோ இருஈதேன். வேட்டைக்குச் 

சென்றோ திரும்பி வாதனசோ.! இது குகையாய்த் 

தோன்ற வில்லையே! யான் இப்பள்ளத்தஇற்கு எவ் 

வாறு வாதேன்! இச்செடி கொடிகளை என் மீது 

போட்டு நூடியவர்கள் யாவர்? ஆகா 1 புருஷா தீகமன் 

கொடுத்த அமிர் ௪ சஞ்சீவியை உட்சொண்டவுடன் என் 

உயிர்போவதாய்க் தோன்றியது,லயோ. அவனும் மதி 

வதனனுடன் சேர்ந்துகொண்டு வஞ்சகம் புரிக்தானோ! 

விஷக்தை யன்றோ அமிர்த சஞ்வி யென்று கொடுத்து 
விட்டனன். குகை எங்கே ?.ஈண்பாகள் எங்கு சென் 

றனர் * யான் இங்கு வந்த காரண மென்ன? இதுகன 

14
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வோ அன்றி விழிப்புத் தானோ? ஆகா ! இதென்ன 

பெரும் சப்தமுண்டாகின்றதே !! என்இரேகம் ஈடுங்கு 
சன்றகே.! இது பெருங்கடலின் ஆசவாசமாய்த்தோணு 

இன்றதே! சிறிது அப்பாற் சென்று நோக்குவேன்.” 

(சுநதசாககி சிறிதுஈடர்து அப்பாற் செல்லுதல், அல்கு 

சலிங்க தேசத்.துச் சேனைகள் வருதலைக்காணு தல்) 

சுந்தராங்கி:--(சனக்குள்) “தகா / இப்பொழுதே உண்மை 

புலப்படுகின் றது.  பசரக்கெரமபாகு சேனைகளுடன் 

இங்கு வருவதாய்ப் புருஷோத்தமன் தெரிவித்தன 

னனமரோ. இவாகள ௮௪ச்சனைகமள, இது எனக்கு 

நன்மையான காரியமாய்த் தோன்றுகின்றது. யான் 

இவ்வாறு அலைந்து இரிவஇிற் பயனில்லை. பராக்செம 

டாகு விடத்திற்குச் சென்று வேலைக்கமர்கன்றேன், 

௮.தன் பின்னர் வருவது வரட்டும்.” 

(சென்று கிடு தல்) 

8-வது சீன்--௮சண்மனையில் அ௮சசனது அந்தப்புரம் 

௮சசன், மந்திரி, புருஷோத்தமன், சேவகர், 

முதலியோர் சம்பாஷித்தல், 

பிரதாபசிம்மன்:---* “சேவகா ! மறுபடியோர் முறை சென்று 

இப்பொழுது சசசாக்கியின் திசேகஸ்இதி எப்படியிருக் 

இன்றதென்பதை ௮றிந்துவா. ஆகா! தனது தமையனை 

க்காணாத வியாகூலத்தினுல் இவளது இரேகத்தின் 

நிலைமை இவ்வளவு கேவலஸ்இதஇக்கு வருமென யான் 
நினைக்கவேயில்லை. கடும் ஜுரத்இனால் புத்தி மாறா 

ட்ட மடைந்து பிதற்றுவதாயும் ௮வள் பிழைப்பது
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௮ரிதென்றும் வைத்தியன் தெரிவித்தனன். எனது 

உயிரைநிகாத்தசரசாங்கியை ஓர்கணமும்யான் எவவாறு 

பிரிர்திருப்பேன் ? எனத காதற்புதல்வி சுந்தராங்கி 

சென்ற விடத்சையே அ௮றிந்தேனில்லை. என மகா 

சாணியோ பிழைக்கும் நம்பிக்கை யில்லாமற் கிடக் 

இன்றனள், பெரும்போர் சம்பவிக்கப் போகின்ற 

தருணத்திலேகானோ இத்துன்பங்கள் சம்பவிக்க'?வண் 

டும்? இப்போருக்கு இன்றியமையாத வீரனான ஜெய 

பாலனும் எங்கேயோ போய்விட்டனன். இவைகள் 

யாவும் என்னை மிக்க வருச்துன்றனவே ! என்செய் 

பேன் ? இவைகள் ஆருத்துயரை உண்டாக் விட்ட 

னவே. (அதட்டிய குரலில்) அடே புருஷோத்தமா 7 
சுந்தராங்கி சென்ற விடத்தை நீ ஈன்றாய் ௮றிந்திருக் 

அம் ஒன்றுகெரியாதெனப் பாசாங்கு புரிகின்றனை. 

நீ இப்பொழுது உண்மையைக் கூறுதின்றனையா.' இல்லை 

யாயின் உன்னுடைய ஈசக்கண்களில் கூரிய ஊூசளைச் 

சொருக உக்இரவளிக்கட்டுமா ?” 

புருஷோத்தமன்:--(பணிவுடன் காலில் விமுந்து) Cri Barr! 

எனதுயிசே உங்களது அடைக்கலம். உங்கள் சித்தத் 

தின்வாறு என்னை நிங்கள் எவ்விதம் வேணுமானாலும் 

நடத்தத்தடை மியன்ன ! உங்கள் செல்வி எங்கு சென் 

ற்ன ளென்றும, எதற்காகச் சென்றனளென்றும், எப் 

பொழுது திருமபிவருவளென்றும் யான்சிறிதும் அறிக் 

தேனில்லை. யான் உங்களிடத்தில் முற்றும் உண்மை 

யான ௮டிமையன்றோ. ஒருபோதும் பொய்யுரைப்பே 

னெனச் சர்தேடுக்கா திருக்க வேண்டுகின்றேன், 

வேந்தே?” 

மந்திரி:--:₹ மகாப்பிரபுவே ! சுந்தராங்க “காணாமற் பான
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இனம் இவனை இவ்வூரிலேயே யான் கண்டேன், ஆத: 

ரன 

'பதுகிசசயம், இவன்மெத்தயோக்கயென். ஜெயபாலனைப் 

பற்றிகாம் ஏன் கவலைப்படவேண்டும்? சுஈகராங்கியைத் 

தேடிச் சென்றிருக்சின்றனா. வெகு விரைவில் வசு 

விவெறுதி, ௮கைபபற்றி சாம சகவலைப்படல் தேவை 
ரீ மரிலது. 

பிரதாப சிம்மன்:--* எனககுப புருஷோககமன் மீது இன் 

னும் சந்தேகமே, எனினும, இன்னுஞ சிறிது பொறுத் 

துப் பார்க 

மந்திர்:--கலிஙகமதச ததிலிருஈது பெருகதசேனைகளவகது 

துறைமுசபபட்டின த்தில இறககிவிட்டனவாம். காலாள் 

முதலிய படை களைத்தவிற நாற்றுக் கணககான இறத 

வீரர்கள் வர்இருக்கின் நனராம்,”' 

பிரதாப சிம்மன்.--: யோ, ! இப்பொழுது எனது அர 

பும், ஜெயபாலனும், எனச்கு உகவி புரியா நிலமையி 

லிருக்கின்றன2ர ர ஆகா 7 அவர்களில்லாமற் செய்வது 

இன்னதென்பதே தெரியாது என்மனம் குழம்புகின் 

peg.” 

tot $f): —*< அண்ணலே மீவிர் எதற்காக வருஈதவேண்டும்? 

ராம் ஏற்கனவே இதற்குக் தேவையான சேனைகளுடன் 

ஆயத்தமாயிருக்கின் றும். நமது சேனைகள் கலிங்கத் 

அச் சேனைசளைச்காட்டினும் ௮திகரிகத சேனைகளுக் 

கும் போதுமானவை. இட்பொழுஅ யாம் செய்யவேண் 

டியது வேறொன்றுமில்லை. சண்டைக்கு ஆவலுடனிருக் 

கும் ஈமது சேனைகளை ஏவவேண்டியதே பாக்கி,” !
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பிரதாப சிம்மன்: அபபடியா? மெத்த சந்தோஷம். இனி 
யாம் ௮ஞ்ச வேண்டியதில்லை. யாம் விரைவிற் சென்று 

இதற்காக மீவண்டியவற்றைச் செய்வோம்.” 

(௮சசனணும மச்திரியும் சென்று விடுதல்.) 

புருஷோத்தமன்:--(கனக்குள்) “சுக்கராங்கியைக் கொன்று 

விட்டகாகச மதிவதனனுக்கு யான எழுதியதற்கு 
யா தொரு பகிலையும பெற 2றணிலலை. அடிக்கடி கேகம 

சமாசாரததைக் தரிவிபபதாய் வாக்களிகத அசசியும் 

இதுவரையில் அவ்வாறு செய்யவிலலை. ஜெயபாலனு 

க்கு யாறு சமபவிதத தென்பஅர்ிதரியவில்லை. இவ 

ற்றை சினைக்க நினைக்க எனமனது பெருங்குழபபக்தை 

படைகின்ற து யரன் அவாகள் விஷயத்தில உண்மை 

யாயிருகதலின, .அசசனிடத்தில் உண்மையை ளிக்க 

நோகதது. யாவறறிப்கும கடவுளே வழிவிடவேண் 

Bin. இப பொழுது ஈடக்கப்போரும் சமரில யான்மிக்க 

விரக துடன் ₹பார்செய்து, என து மீகசாபிமான கத்தைக் 

காட்டி அரசனைக் களிப்பிக்கின்றேன், அர 2 

ஒன்றைநினைக்செது வொழிக்திட்டொன்றாகு 

மன்றியதுவரினும் வர்தெய்அு--மொன்றை 

நினையாமுன் வக்ெெய்கினுமெய்து 

மெனையாளு மீசன்செயல்," 

என்றபடி அடுத்த நிமிஷத்தில் ஈமக்குச சம்பவிக்சுப் 

வபோவதையா.ரறிவா£ ? இவர்கள் விஷயம் எவ்வாமுய் முடி. 
5 “ 

(செல்லுதல்) 

“3 oof ட 

யுமோ பார்க்கலாம்.”
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4-வது சீன்: தறைமுகப்பட்டினத் இிற்கடுத்த ஆரண்யம். 

ஈரசிம்மவிரன், சகரன் சந் இரன், மூவரும் தமது 
குகைக்கு முன்னர் சம்பாஷித்தல். 

ஈரசிம்மவீரன்:-- (இராகம்--சகானா ) 

சலிங்கமாபதியின்சேனை கடலெனக்குமுறியார்் தே 

யொலித்தன மருங்இற்சூழ்ர து பொதுளினவலகிலாமற 

இலசணமினிமேலீங்கு விளம்பனம்புரியின்யாமுஈ 

தொலைதலேயுறு இரீங்கு யொல்லையிற்செல்வோம்வம்மின் 

ஆகா! குழந்தைகாள் / கலிங்கமேதேசச்தின் சேனைகள் 

கடலெனப் பேரொலி செய்த வண்ணம எங்கும் சூழந்து 

சொண்டு நெருங்குகன்றன. இன்னம சிறிது யாம் இங்கு 

இருப்போமாயின் அவர்கள் இங்கும் வாது அடர்வர். விசை 

வில் தாம் எங்காயினும் ஓடிப்போவோம வாருங்கள்.” 

சந்திரன்:-- (இசாசம்-ேேதசெதோடி) 

யாசொரு பயனுமின் றி யரிய ஈம்முயிரை ச்தாந்இப் 
போதினைக்கழிச்தல்யாத புகழினையுடை த. தாமந்தோ 

தாதையேசெயலொன்றின்றிச் சசவிலாசொளிஈதலாழந் 

கோதலா ந்பெருமையாமோ வோதுவீ ரறியவெந்தை. 

எமதரிய தர்தையே ! யாதொரு அரிய செயலுமின்நி' 

விணில் இவ்வுயிரைப் பத்திரப்படுத்தி வைப்பதில் யாது பய 

னுளது ? நாம் எதற்காக ஓடியொளிப்பது ?” 

சந் திரன்: (இராகம்--கானடா) 

வருபவர்க்கஞ்சியோடி யரியயிவ்வுயிரைஈன்று 

புச் சலின்கரு த. தயாதோ புகலிடமினியுமுண்டோ 

மருவலராகும்பேதை மாளவெனவேயெம்மைக் 

கருஅவர்பிணிப்பர்மாய் த்துக் கழுகினுக்குணவாயீவர் 
    

மருங்கு--பக்சம் பொதுள-- நெருங்ச ஒல்லையில்-- விசைவில், 
தாதை தந்த, தகவு--பெருமை, கோ௮-குற்தம். 
புரத்தல்--பாதுகாத்தல் மருவலர்-- விரோதிகள்.
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சிறந்த தாதை! ராம் ஒடியொளித்தாயினும் இவ்வுயிரைக் 

காப்பாற்றி யாது பெரும்பயனை யடையப் போ௫ன்றோம் ? 
யாம் இனி எங்கு ஓடி யொளித்துக் கொள்ளினும், பெரும் 

கடல் பெயாந்து வருவதைப் போல எவ்விடத்திலுஞ்சூழ்க்து 

வருமிவர் கண்களிழ் படாமல் நரம் எங்கொளியப் போகின் 

றோம். இவர் ஈம்மைப் பிடித்துக் கொண்டு பகைவரான 

மாளவ தேசத்தாசைச் சேர்ந்த யாவரோ கள்வசென நம்மை 

மதித்துக் கொல்வர், இவ்வளவு எசசரிக்கையாய்க் காப்பாற் 

றப்பட்ட ஈமது சரீரங்கள் பறவைகளுக்கும் விலங்குகட்கும் 

இனிய விருந்காயன்றோ முடியும்,” 

௩ரசிம்ம வீரன்:-- 

(இசாகம்-ஆனந்த பைரவி) 

அரியவென் புதல்லீர் வம்மினருகனிலுள தா மோங்கும் 

பருலச மிசையாம் போந்து பகைவரை வில ஈன்று 

சரைதலே யுரியதாகுங் சாவலன் படையிற் சேல் 

பெரியதா மிடைரையீயும் பேசைகாள் சாதற்றிண்ணம் 

எனதரிய குழர்தைகாள் / வாருங்கள் நாம் இம்மலை 

மீதேறி ஒளிந்து கொள்வோம். யாம் ஈமத.ரசனது சேனை 

சளிற் சோதலிற் பயனில்லை. ௮வவாறு புரிதலுற் அன்பர் 

தீரும். ஜெயபாலன் இவ்விடத்தில் இறந்ததை ௮சசன் 

௮5 சக்கரத்தில் ௮றிவன். யாம் புதியவராய்ச் சேனைக 

ஸிற் சேர்வோமாயின் நம்மை யாரென வினாவுவர், யாம் ஈம 

இருப்பிடத்தை வெளியிட நேரும். ஜெயபாலனை ராமே 

கொன்றவசென உடனே சந்தேகித்து ஈம்மைப் பிணித்துச் 

இத் வதை செய்து கொல்வர். கண்மணிகாள்| யான் தெரி 

லிப்பதைப் பற்றி ஈன்ராப் யோசனை செய்யுங்கள்.” 
  

சசைதல்--மறைதல் காவலன் --௮ சன்.
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சுந்தரன்: தாதை! அவ்வாறு சம்பவிக்கு மெனக் தோன்ற 

வில்லை. இவ்வமயத்தில் நீவிர் இவ்வாறு தெரிவிப் 

பன உமஅ மேன்மைக்கழகு மன்று, ௮.து எங்களுக்கு 

மனச சம்மதியாயிலலை.” 

சந்திரன்:--1* அகா ! தந்தையே / கலிங்கதேபத்இனர் கட 

லெனச் தோன்றி யுத்த பேரிகை முழக்கக் கொண்டி 

கையில்,ஈமத தேசத்தவர், மிகவும கேவலமான தோற் 

றத்தைம் கொண்ட ஈமமை அவ்வளவு உற்றுக் கவனிக் 

கவும், நாம் எங்கிருரது வர?தாமென அறியவும் 

மனமுடையவசாக ஒரு Sune Dai, இதைப்பற்றி 

நீவிர் சிறரிதும கவலைப படற்மேேவையிலது. எனதரிய 

ததை,” 

நரசிம்மவீரன்:--* யோ! சிறக்க செல்வர்காள்/ ௮சசேனை 

யில் என்னை wy AKO grr பலரிருச்சின்றனர. sy Sore 

ஆண்டுகளுக்கு பழன்னர் யான் ஜெயபாலனைக் கண்டி 

ரூரதும் இப்பொழுது ௮வனுடைய அடையாளக்தைக் 

கண்டு பிடிக்கவிலலையா * அவ்வாறே பிறரும் என்னை 

அிந்துவி௰வர், திற்கத, ஈமது அரசன் மன்றியற்றவ 

னன்ரோ, அவனுக்கு யாம Dora ofl செய்வதற்கு 

அவன் பாத்திரனன்று, நீங்கள் ௮வன் மீது அன்பு 

கொள்வதற்கு ௮வன் உங்கள் விஷயத்தில்யாது ஈன்மை 

புரிந்தனன் £ நீங்கள் இவ்வாறு காகரீகமற்றவராயும் 

மூசடசாயும் வளர்தல் ௮வனாலன் 2? நீங்கள் ஈகரத்தி 

லேயே இருபபின் மற்றவமைப்போல எத்தகைய இறந்த 

கலன்களையும் இன்பங்களையும் பெறுவீர்கள்? இவ்வளவு 

திமையை உங்களுக்குப் புரிகத அரசனுக்கு நீங்கள் 

உதவி செய்ய நினைத்தலே தகா.து.”
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சுந்தரன்:--*நாம் இவ்வாறு ஜிவித் இருத்தலை விடச் சாகல 

நன்று பிதா! எங்கள் இருவரையும் அ௮.றியக்கூடியவர் 

சேனைகளில் ஒருவருமிலர், நீவிர் அவ்விடம் விட்டு 

வந்த நெடிய காலமாய்க்காட்டின் உணவு மாறுபாட்டி 

னாலும் உசோமம் அதிகம் வளர்ந் இருபப இினாலும், வய 

இன் மு.இர்சசியினாலும், உமது உருவம வேறுபட்டி ரப் 

ப நிசசயம், அ௮வர்களும உம்மை மாற்றும் மறந்திருப் 
fo? பர், ஆதலின், TTD MAIS செல்வோம் பிதா ! 

சந்திரன்:--கான் சமருக்குச்செல்லாது இனி லா்கண மம் Qe 

குதரியேன். ஆகா? போரென்பது எவ்வாறிருக்குமென் 

பதையேறுியா து பெரும் பேதையசாப்வளர்சன் ரோம்: 

ஒருவன் மற்றவனை வெல்வதுஎவ்வாறிருக்கு மென்பதை 

யுணாஈூதாமில்லை, வீயா? செயலற்ற அற்பப்பிசாணி 

களான மான்க௫நம், ஆிகளும், அடிபட்டு வீழ்வதை 

பன்றி வேறு எததகைய வீரசசெய்லை யாம் கண்டு 

ளோம பிதா] Yo Baan Gust rr wes பிறநது இவ்வாறு 

விலங்குகளைப் போலிருப்பது எனக்கு மிகவும வெட்க 

மாயிருக்கின்றது.”' 

சுந்தரன்:--₹ அரிய தந்ைத / தயவு செய்து விடை தரு 

ora, காங்கள் மிக்க எச்சரிக்கையுடன் சண்டை 

செய்து திரும்புகின்2ரூம், இலலையாயின் சாம் இங்கு 

கலிங்க தேசத்தாரின் வாளுக்கிரையாவதே உறுதி.” 

சந்திரன்:--4*அம் பிதா? தயைபுரிந்து விடையளியுங்கள், 

நரசிம்மவீரன்:--1*எனதரிய செல்வர்காள்! இளைமைப் பரு 

வத்தைக்கொண்ட நீங்களே உங்களது உயிசை ஓர் 

அரும்பாய் மதிக்கையில் உடைந்த பாண்டமாகியஎனது 

தளர்க்து பயனற்ற சரீ ரத்தைக்காப்பாற்ற யான் சவலைப்
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படுவானேன். ஆயினும், ஒர் விஷயம் உங்களுக் 

குத் தெரிவிக்கெறேன். நீங்கள் இப்போரில் இறப்பீர் 

களாயின், யானும் அவ்விடத்திலேயே மறிப்பது.று இ. 

அதற்குச் சம்மதமாயின் செல்லுங்கள்.” 

இருவரும்:--*அவ்வாறு சம்பவியாதிருக்க முயலுகின்றோம் 

பிதா 7” 

நரசிம்மவீரன்.---:* அப்படியாயின் வாருங்கள் செல்வோம்.” 

னக்குள்) அகா! பலவ ங்கள் ௮ய் விட்டதன்றோ, (தனக்குள) த ருஷங்கள் ஆ Son's a7 
௮சசனது உதிரமல்லவா 7 இவர் இனி இங்கு நிற் 

பாசோ ? ஒருபோதமில்லை, செல்லட்டும்.” 

(மூவரும் செல்லுதல்)



3 வது அங்கம் 

1வது சீன்:--(போர்க்களத்தின் ஜார் புறத்தில் மதிவகனன் 

Qi SSE BO sor SS PT கைக்குட்டையை 

வைத்துக் சொண்டு தனியாய் உ 

விசன த்துடன் நிற்றல்.) 

மதிவதனன்:-- 

(கானகத்தில் நானலைர்து ௧கற விதிவசமோ) 

(1) மானே சுந்தராந்கயே ச் வஞ்சயொய் மாறினாய் 
ஏஜோயிவ்வுயிர் சுமக்தே யேங்கி யானிருப்பது (மா), 

(9) ஆவியுமுடலுமென்னக காதலித்தாயே யென்னைப் 
பாவி சூரசேனனை நீ மேவிய தென்விர்தையே (மா) 

(8) தூய்மையே யுருவாய்வக்த தோகையாயிருந்தனை 
சேய்மையினில் யானுஞ் செல்லச் செய்தனை யடாவினை (மா). 

அடி சுந்தராங்கி! நீ இவ்வாறு புரிவாயென யான் கன 

விலும் நினைத்தேனில்லையடி. யான் உன்னுடனிருந்த வரை 
யில், என்னையன்றிப் பிறனைச் சண்ணெடுத்துப் பாரேனென் 

Dib மற்றவனிடத்தில் உன் மனது ஒருபோதுங் காதலைக் 

கொள்ளாதென்றும் உற:தி கூறினையே ! கேவலம் இழிந்த 

வனான சூரசேனனிடத்தில் உனக்கு எவ்விதம் விருப்பமுண் 
டாயிற்றோ அறியக்கூடவில்லையே, ஒருவர் மீது மற்றொரு 

வார்கொண்ட gprs அன்பு தேய்தல் எளியகாரியமன்று. 

பிறர்ததுமுதல் இதுவரையில் பிரியாது இரண்டுடலுமோ 
ருபிருமாயிருர்த ஈமது வேரூன்றிய காதல் இவ்வளவு €க் 

தரம் ௮ழிர்தது விர்தையினும் விர்தையல்லவோ?' 
emer 

சேய்மை- தசம்,
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(இச். தஸ். தானி--தகதீரமாரி இந்தினோ) 

சந்தராங்கயே யுன்னால் யான் சோகமெய்தினேன் 

(1) விச்தையே ரீ செய்தனையென் வேட்கை விட்டனை 

வீணன் பேசை சூரசேன வனைவிரும்பினை . (௪) 

(2) பேதையான் நின்னை நினைந்து பித்சங்கொண்டுளேன் 

வேதனையால் வாடினேன் யான் வேகுசேமனம் (௪) 

(3) தீசசெய்வையோ வென ச்நிசைக்குசே மனம் 

டோசெெலாம் கின்றாய் ரீ யென்முன் பூவையேயுயிர்ச் (௪௬) 

ல்யோ! மூடி பேதாய்! உன்னை மறசதுவிட2வேணு 

மென்று யான் எவ்வாறு மபன்றும் பலியாமல, உன் உருவ 

மூம் நினைவா என்மனதில மன்னிறும அறிக உறுதியாய் 

வேருன்றுகின்றனவே. wa கண !(சீரமாயினும் உன்னை 

யன்றி வேறு யாகாயினுமொன்றை கினைகக யான் எவ்வளவு 

பிரயக்தினபப। ம ச௪றறும பலிசகவிலலை2ய7/ gar ! பரசி 

நீரை LOGO VL IG) BL SLIT ஸ்ழ்பறும் உன்மயமாபய் வது 

மூடுகின்றதே. அடி பாதகி, நீ இருரதும் என்னை வருதி 

இனை இறாதும் வாதனைபபடித்துகன் றனை2ய./ ஆகா 1 என்ன 

செய்வன் ? 

(இசாகம் - முகாரி), 

wer Hears கொள்ளைசொண்ட மங்கையே சுந்தராங்கி 

யிணியுயிர் வாழே னுந்த னிழிசெயல் பொறு அகொன்றேன் 

வனிதையே சலிங்கசோடும்வக்துளே னெனினுமுந்தன் 2 ஆ 

மூனைவரைப் பொருதுமாய்வேன் முரணிடேன் ஈமசை 
[| யென்றும், 

அடி. சுநதராங்கி! நீ ஏன் விஷயத் இற்செய்த பிழையின் 
் ச உ . உ - ச (eo ந பொருட்டு உன்னைக்கொல்வித்தேனாயினும் உனது OFFS 
  

மூனைவர் - பகைவர் மாய்வேன்-- இறப்பேன் ஈமரை--நமது 

சேசத்தாருடன்.
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தாருக்கு விரோகமாய்ச் சமாபுரிவேனென கினைக்காதே. 

யான் ஜர் எளிய மாளவதேசக்துப் போ விரனைப்போல 

உடைகளைத் தரித்துக சொண்டு, கலிங்க 2கசக்தாரை எதி 

ர்த்துச சண்டை செய்து உன் பொருட்டு எனது உயிரை 

இப்போர்க் களத்திலேயே விட்டு விடுகின்றேன். யான் 

தாழ்ர்க உடைக்குள் எிருப்பினும், சேனை த்சலைவனது மக 

னென்பதைச் ரறிது தோழ்றுவிக்கன் றேன். 

( திருப்புகழ்--லங்கார) 

(1) மின்னாரில் தியவரை மீறினை நின் னாழுமுள்ளம் 

பைச்நாகமோ கொடிய பாதூயுன் சூசை யெவர் 

மூன்னாச வேயறிவர் மோசமிகு வேசையரில்--முசலானாய் 

(9) பெண்டீரிற் பேதைஙினைப் போல்பவர்ச ளேசெனவே 

கொண்டேனென் பாழ்கினைவு மோடியெவ ணேதியதோ 

சண்டாளி யாயினை யிச்சாகச மெங்கேகற்றனை--மடமானே 

* (சென்று விடுதல்), 

-வது சீன்:--கலிங்க 2கசகதாரும--மாளவதசத்தாரும் 

பொருதல், முன்னவர் பக்கத்தில் பராக்கிரமாகு, 

சூர சேனன், முதலியோரும் பின்னவர் பககத்தில் 

ஐர் எளிய போர்வீரளைபபோல '2வஷுதரித்த 

மதிவசனனும் சண்டை செய்தல் : 

மதிவசனன் சூர ?சனனை ஜெயித்துக் 

கீழே தள்ளிவிட்சி ௮பபாலேகுதல், 

சூாாசேனன்:--(தனக்குள் விசனத்துடன்) *8யோ 7 என்னு 

டைய மனசசாட்டுயே என்னைக்குத் இக் கொல் கின்ற 

தே! அசா 7 கற்பிற் சிறர்த சுந்தசாங்கியை வஞ்சசியாக் 

கிய தோலமே என்னை இத்தகைய அவமானத்திற்குட் 

படுத்தியது போலும், அவள் இத்தேசத்தாசி யல்
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லவோ, அவளுக்குப் பாதகம் புரிந்தமையின் இந்கக 

சத்திலடி வைத்த உடனே எனஅ செளரியம் முழுதும் 

எங்கேயோ ஒடி மறைஈ்து கொண்டதே? இல்லையா 

யின், யான் இவ்வெளிய போர்விரனுக்குக் தோற்ற 

முண்டோ! யான் பலபோர்களில் வெற்றி பெற்றுப் 

புகழடைந்திருந்.தும் இவ்விடத்திற் கேவலமோர் எளிய 
[?? வனால் வீழ்த்தப் பட்டது Qui gun விந்தையே 

(மற்றோர். புறத்தில் மாளவதேசத்தார் தோற் £0ாடு 

தல், பிரதாப சிம்மவரசனைக் கலிங்கதேசத்தார் பிடித்துக் 

கட்டிக் கொண்டு செல்லுதல். ௮ச்சமயத்தில் ஈரசம்மவிரன் 

சுந்தரன் சந்இரன், மூவரும் ௮சசனை மீட்க வருதல்,) 

Shgre:—< gar! ஓடாதீர், ஓடாதீர் | நில்லுக்கள். மாள 

வதேசத்தஇன் பெருமையை அ௮ழிக்கவந்த கோழை 

காள் ! நில்லுங்கள் ஈமது அரசனை எதிரிகள் பிடித்துச் 

செல்ல, நீங்கள் வீட்டிற்கு ஓடி. உங்கள் மனைவியரிடத் 

இல் உங்கள் செளரியத்தைக் தெரிவித்துக் கொள்ள 

ஓடுகின்றீர்களோ?” 

(இவவமயத்தில் மதிவதனனும் மற்ற மாளவரும் இவ 

ருடன் ஒன்றாய்க் கூடிப்போர் செய்து பிரதாப சிம்மனை 

மீட்டல். மற்றோர் புறத்தில் சூரசேனன், பராக்கிரமபாகு, 

கோவிந்தன் மூவரும் வருதல்,) 

பராக்கிரமபாகு:--**அடே. சிறுவ! எனதரிய கோவிந்தா ! நீ 

இனி இங்கு தாமதிக்க வேண்டாம். இப்போர்க்களத் 

தைவிட்டோடித் தப்பிப்பிழைப்பாய், இனி ஓர்கணமும் 

இங்கு நிற்பையேல் ஈமது பகைவர் உன்னைக் கொன்று 
விடுவா.” 

சூரசேனன்:--மாளவர் இரும்பவும் பல வீரர்களுடன் தோ
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ao CuriGei@ernerrrn. sorsor ௮சசனைக் 

கூட விடுவி த்து விட்டனராம், அகா 7 இதென்ன 

ions.” 

பராக்கிரமபாகு :--இடீசென ஈமது அதிர்ஷ்டம் மாறியது 

பெரிதும் ஆசசரியத்தை விளைவிக்கின்றது ! ராம் விரை 

வில் ஒடிப்போய் இன்னம் சேனைகமாச் சேர்த்துக் 

கொண்டு வருவோம்.” 

(சென்று விடுதல்) 

8-வது சீன்--போர்க்கள த்தில் வேறோர் பாகம் 

மதிவதனலும் வேறோர் மாளவதேசத் 

தானும் சம்பாஷித்தல், 

மாளவதேசத்தான்:--**நீ எக்கிருந்து வருகின்றாயப்பா ? 
ROC aur ied (ho Bi வருகின்முயா ? அல்லது தைரிய 

மாய் நின்று ஈமது ௮சசனை மீட்டவரிலொருவனோ ?” 

மதிவதனன்:--*கின்றவரி லொருவனே நீ ஒடியவரிலோரு 

வேனோ ? 

மாள:--*ஆமாம்.” 

மதிவதனன்:--*நீ அவ்வாறு ஒடியது உன்மீது குற்றமன்று, 
மாளவதேசத்தார் யாவற்றையும் இழந்து முற்றும் 

தோற்றனர். அச்சமயத்தில் கடவுளே அவருக்காகத் 

தோன்றி வெற்றியை யளித்தனான்றி வேறிலது. 

மாளவதேசத்.துச் சேனைகள் யாவரும் முியடிபட்டு 

ஓடுவோரும், இறந்சோரும், பாதி உயிர்போய் விழு 

வோருமாயிருக்க, ௮சசன் ஓர் சிறிய சந்தில் நுழைந்து 

தப்பி ஓடினன். கலிங்கதேசத்தார் மிக்க தைரியச் 

தைக்கொண்டு யாவரையும் வீழ்த்தி ௮ரசனைச் சந் இற் 

குள் பிடித்துக்கொண்டனர்.”
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மாள:-.-“அந்தச் சந்து எவவிடத்திலிருக்கின்றது ?” 

மதிவதனன்:--**போர்க்களத்திற் கருகில் தென்புறமாய் 

இருக்கன்றதன்றோ அல்தே. இக்குறுயெ சந்தில் 

௮சசனைப் பிடி ச். துச்செல்கையில், ஓர் முதிய போர்வீச 

னும் இரண்டு சிறுவரும் இடீரெனத்தோன்றி ௮ரசனை 

விடுவித்கனர். அகா | அுசசிறுவரின் சுர்தாத்தை 

என்ன சொல்வேன் 7 அவர்கள் ஒடுவோரைப்பார்த்து 

ஏளனம் செய்து, கிற்கசசொல்லி ஊக்சு, சாமேபொருது 

பகைவரை வென்றனர். ஆகா 7 HUT FORT மேன் 

மைத்தோற்றமே தோற்றம். இலக்ஷக்கணக்கல் ஒடும் 

மாளவரின் மானச்சை இம்மூவசே காத்தனர்.” 

மாள: கா / இது மிக்க அச்சரியமாயிருக்கின்றதே 

சிறிய சஈதில் ஓர் கிழவனும் இரண்டு சிறுவரும் பகை 

வசை மிவனருராம. அகா / விரதை விநதை 7”? 

மதிவ:--(ஏளனமாய்) நாம் ௮தைப்பற்றி ஆச்சரியப்பட 

வேண்டியத யன்றி மவேறிலது. நம்மால் ஒன்றுக 

கையால ஆகவிலலை, ”” 

மாள:--*எதபபா 7 எளனம புரிகின்றனை ?” 

மதிவ:--4*இல்லை யில்லை. யார் பயந்து ஐடுகின்றானோ அவனு: 

க்கு யானும் ஈண்பே."' 

மாள?--*இல்லையில்லை. நீ ஏளனம்புசிகின்றனை. யான்சென்று 
அரசனைப் பா£க்கின்றேன்,.” 

(மாளவன் போய்விஷிதல்) 

மதிவ:--(தனக்குள்) (gar! இவன் அரசனைப் பார்க்கப் 

போகின்றானாம். இவன் பெரிய போர்விரனாம். இது 

மிக்க கண்ணியமாயிருக்கின்றது. போர்க்கள த இல் இரு
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கதுகொண்டே வி2சஷம் என்னவென்று இவன் என் 

னைக் 2கழ்க்கின்றான். இது மெத்த ஆச்சரியம் | யோ 

இப்போரில் எத்தனை பேர் மாண்டனர் 7 யான் இச்சம 

ரில் எனது உயிசை விட்டு விட வேணுமென்லும் எண் 

ணத்துடன் வலிய விரர்களுடன் முரணி யுத்தம் புரி 

இன்றைன். அ௮ப்பாழமும எமன் என்னிடம் வசமாட்டே 

னென்சன்றனனே ? முப்படுபாவி, மிக்கத்துன்புற்று 

வருந்துவோரை விடுத்துப் பற்பல சுகங்களை யனுப 

விக்கும் நிலைமையிலிருப்பவரைப பிடித்துச் செல்கின்ற 

னனே.-- எனது பிராணனை விட யான் இன்னமும் மூய' 

ன்று பார்க்கின்றேன். இனியான் சண்டை செய்வ இற் 

பயனில்லை. வேறோர் தாதிரம் புரிஈது பார்க்கின்றேன், 

மாள்வதேசக்தகானைப் போலின்றி இப்பொழுது 

யானோர் கலிங்கதேச த் அப போர்விரனைப்போல் உடை, 

களை யணிந்துகொண்டு மாள வதேசதஇனன் எவனா 

யினு மோ பேதை காணபபடுவானாயின் ௮வனிடம் 

அகப்பட்டுக் கொள்கின் றன். கலிங்க தேசத்தார் 

இதுவரளையில இலக்ஷக்கணக்கான மாளவதேசத்தின 

ரைக்கொன்று விடடனரா தலின்,மாளவர் இபபொழுது 

அதன் பொருட்டபெ பழிக்குப்பழிவாக்குவது நிசசயம். 

எப்படியாவது சுக்கராங்கியின் பொருட்டாய் இறகக 

வேண்டு மெனறே யான் இங்கு வஈதேனுதலின், யாரி 

டத் திலாயினும் ௮கபபட்டுக்கொண்டு சாதலே உறுஇஅ, 

செல்கின் றேன், 

(மாளவதேசத்து வீரர் சிலர் வருதல்.) 

ஒருவன்:--.ஆகா / இவ்விருத்தனும் ௮வனுடைய மக்களிரு 

வரும் தெய்வங்களென்றே நினைக்கின்றேன். ஈண்பர் 

- காள்! பராக்சொமபாகுவும் பிடிபட்டனனாமே 7” 
15
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மற்றோருவன்:--**இவர்கள் மூவசை தீதவிச மற்றொரு மாளவ 

தேசத்துப் போர்விரனும் ௮ப்பொழுஅகூட இருக்சன 

னாம். அவனாலேயே ஈமக்கு (ஜெயமுண்டாயிற்ரும்.” 

வேறோருவன்:--**அபபடி தீதான் சொல்லிக்கொள்ளுகன்ற 

னர். எனினும் அம்முயவரில் ஒருவனும் காணப்பட 

வில்லையாம்.-- அடே 7 யாரடா ௮ங்கு செல்பவன் ? 

நில்லு நிலலு.”” 

மதிவ:--8யா ! யானோர். கலிங்கதேோத்தான். திரும்பச் 

சண்டை செய்வதம்குச௪ சமயம் பார்த்துக்கொண்டு 

நிற்கின்றேன்.” 

மாள:--**விடாதீர் 1? அவனைப பிடித்துக் கொள்ளுங்கள். 

இவனோர்கலிங்கத்து காய். இவர்களில் ஒருவனுந் 

தமதாருக்குச இ.ருமபிசசெல்லக் கூடாது. இவன் மிக 
வும் பசாக்கிரமசாலியைப போலவுஈதான் ஏதா பெரு 

ES காரியங்களைச “செய் து விட்டவனைப் போலவுஈ தன் 

னைப்பிசமாதமாய்ப் பாராட்டிச் கொள்ளுகின்றனன். 

இவனைப்பிடியங்கள். ஈமது அரசனிடத்தில் இவனைக் 

கொண்டு போய் விடுவோம்.” 

(இவர்கள் மதிவதனனைப் பிடி த்துக்கட்டிப் பிரகாப௫ிம்மன், 

நரசிம்மவிரன், சர்தான், சர்இிரன், புருஷோத்தமன், 
மூதலியோரிருர்த விடத்திற்குக் கொண்டு போதல், அரசன் 

மதிவதனனைச் சிறைச்சாலையில் அடைக்க உத்தஇிரவளிக்க, 

Pri ௮வ்வாறே செய்தல்.)
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4-வது €ன்--சிறைசசாலை. (மதிவகனனும் 

காவலனு மிருத்தல,.) 

காவலன்.-- 

(இர்.திரசபா---௮ங்கு கானிருந்தவனை அழைத்து வம் சதேண்டி.) 

(1) 

(2) 

3) 

ஏனடா கலிங்கனேநீ யேங்குமிக வாடுதின்ரூய் 

எதேதினி யுயிர்பிழைப்ப தில்லையடா பெரும்மூடா (ஏ) 

கோனவனை நீவிர்வெல்லச் கூடுமோ வதுஎளிதோ 

மானமதை விடுத்தேயிணி வருஈஇடிற்ப யணுளதோ. (ar) 

ஆவியைவிடத் துணிக்சா யரியவரை நீங்கவெந்தாய் 

அறிவிலியேமனைவியை£ 8யோயினிக்சாணலுண்மடா, (௪) 

அடே கலிங்கதேசத்தானே ! எங்கள் அரசனை வெல்வ 

தெளிதென கினைதது நீவிர் மனைவி மக்களை விரிதது உயிரை 
. ° . “Hye ரூ 

ஓர் இரணமாய் நினைத்து வஈகாகமள. எனன உ௱களுடைய 

பேதைமை 7/ இனி நீ உனது மனைவி மூதலியயோரைக் காண் 
fd 

யமக ௮ ? அடே நிர்மூடா! பற தலி௰ பேதைமையால் அணிவு 

கொண்டு வந்து விடடு இப்பொழுது வருஈஅவதில் யாது 

LU DN HI? YOGI SICH பாராக கருமம் தான் சாம்ஈ து 

யரைத்தருமென்பதை ௮ுறிஈகாயிலலைமயா ?'' 

மதிவதனன்:--“எனதரிய ௮ண்ணே! சிறைச்சாலை முதலிய 

விடங்களிலிருக்கும் காவலர் யாவரும் முரடராயும் இச 

க்கமற்றவராயும் இருத்ச2ல இயற்கை, நீ என வி௪ 

ன.த்தைச் கண்டு மனதிளகெனவனாக உசையாடுகலைக் 

காண, என் மனதஇற் அறிது அஆறுதலுண்டாகின்ற.து. 

என தரிய ஈண்பா 7 உண்மையைத் தெரிவிக்கின்றேன் 

கேள். இபபூலாகத்தி லுதஇக்கும எண்ணரிய பிறவி 

களில் மானிடப்பிறவியே அ௮ரிதினும ௮ரிதெனயாவருக 
தெரிவிக்கன்றனேே, ௮ பெரும் பொய், மற்றப் 

பிறவிகளுக்கு தேகாவஸ்தையோடு நிற்க, இம்மானி
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டற்கே, சரீர பாதையோடு ஒயாக்கவலையும் சதா வருச 
அம் மமனோபாதையும் கூடச்'2சருகின்றன. எத்தகைய 

பரமானர்ச போகமனுபவிப்பவரும் சாஸ்வதமாய் நிலை 

நிற்கின்ருசோ? சிற்க, ௮வரும் பல கவலைகளால் ஒயாது 

சஞ்சலப்பட்டுக் சொண்டிருக்கின்றனர். மனிதர் சரீசத் 

இன்உண்மை பயோக்யகையை நி ௮றிவையோ ? தெரி 

விக்னெறேன் மீகடபாய்,”' 

(இசாகம்--௪ துகுல 'சாம்போதி, ) 

தா தளவோடிய கலகப் பாதசக் 

கண்ணியர் மருகடஇற் புண்ணுடனாடுங் 

காதலுங் கருத்து மல்லா னின்னிருதாட் 

பங்கயஞ்சூடப் பாக்கயஞ்செய்யாச் 

சங்கடங்கூர்மச சமியேன்பாங்குருச் 

தங்கோடிஙகசோ டலமருங்கள்வர் 

8வர்சலகமிட்டலலைக்குற கானகஞ் 

சலமலப்பேழை யிருவினைப்பெட்டகம் 

வாதபிச்சங்கோழை குடிபுகுஞச மார் 

ஊ ச்தைப்புன்றோ லுதிரச் கட்டளை 

நாத்றப்பாண்ட கான்முழச்தொன்பது 

பீ ந்றற்றுண்டம் பேய்ச்சுரைத்சோட்டம் 

௮டலைப்பெரிய சுடலைச் இடருள் 

ஆசைசக்கயிற்றி லாடும்பம்பரம் 

ஒயாகோய்ச்டெ மோடு மாச்சலம் 

மாயாவிகார மாணப்பஞ்சாஞ் 

சோற்றுத்துருத்தி தூற்றும்பத்தங் 
காற்றிற்பறச்குங சானப்பட்டம் 

விதிவழிச்சருமன் வெட்டுங்கட்டை 
சதுர்முகப்பாணன் றைக்குஞ்சட்டை 

ஈமலிக்சனலி லிலெலவிருநக்து 

சாமக்கனலிற் கருகுஞ்சருகு
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இருமிஇண்டும் இழங்கஞ்சருமி 

பவச்கொழுக்சே.றுங் கவைச்கொழுசொம்பு 

மணமாய்கடக்கும் வடிவின் முடிவிற் 

பிணமாய்ச்செடக்கும் பிண்டம்பிணமேல் 

ஊரிற்டெக்க வொட்டாவுபாதி 

காலெகிர்குவிதச்ச பூளைகாலைச் 

சதிசெதிர்ப்பட்ட கடும்பனிக்கூட்டம் 

௮ந்தரத்இியங்கு மிர் திரசாபம் 

௮இிருமேகத்துருவி னருநிழல் 

நீறிற்கு.மிழி ரீர்மேழுத்து 

கண்டுயில்கனவிற் சண்டகாட்சி 

அ. சனினும்பொல்லா மாயக்ீகளங்கம் 

அமையுமமையும் பிரானேயமையும் 

இமையவல்லி வாழியென்றேதத்த 

ஆனந்தத்சாண்டவங் காட்டி 

ஆண்டுகொண் டருள்கை கின்னருளினுச்கழகே.” 

அடே ! ஈண்பா / இத்தகைய கேவுலமான சரீரத்தை 

மனிதர்டடைத்தற் கரிய வஸ்து வெனக்கூறுகன்றனர். இத 

ற்குப்பாத்தியசகை புடையார் எவசெவரென்பதை அறி 

வையா?” 

னர், 

(இசாகம்--சாம்போதி,) 

“நாயினுக்கிரையோ ஈரியினுக்கரையோ ஈகு௩டைக்குழிவிழிப் 

[S opus 
பேயினுச்சிரையோ கழுகனுக்ரையோ பெரிதுகாதிய 

[ புழுக்குரம்பை 

மீயினுக்கிரையோ யாதினுக்கிரையோ யான் சுமச்அுழன் நிடப் 

[பணித்தாய் 

தாயினுச்சதமழகோ குழவியைவருத்தல் சாற்றிடா பிளசைவான 

[a@er,” 

ஈம இேகத்திற்கு இத்தனை பங்காளிகளிருக்கன்ற 

மனைவி மக்களைவிட்டு அவியைத்துறக்க வந்ததாகக்
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கூறினையே 7 அவர்கள் உண்மைத்தன்மையை உள்ளவாறு 

அறிர்தாயில்லைபோலும். 

(இசாகம்--கானடா) 

தந்த தாய் தமர்தார மகவென்னு மிவையெலாஞ் சச்தையித் 

[கூட்டமிதிலோ 

சந்தேசமில்லைமணி, மாடமாளிசைமேடை சதுரங்க சேனை 

[யுடனே 

வர்ததோர்வாழ்வுமோரிஈ்திர ஜாலச்கோலம்வஞ்சனை பொறாமை 

[லோபம் 

வை்தமன மாகூருமி சேர்ர்தமலபாண்டமோ வாஞ்சனையி 

(லா சசனவே 

யெர்சகாளுஞ் சரியெனத்சேர்க்து சேர்ஈ் துமே யிரவுபசலில்லா 

[விடத் 

சேகமாய் நின்றரின்னருள்வெள்ள மீதிலேயானென்பதறவு 

[மூழ்கிச் 
இர்ைசசான்றெளியாத சுழலும்வசை யென்கொலோ தேடரிய 

சத்சாடுயென் 

சித்தமிசைகுடிசொண்ட வறிலானதெய்வமே தேசோம 

[யானக்தமே,!” 

ஈண்பா ! உலசக்தின் வாழ்வு இக்தன்மைதன, எண் 

ணரிய இச்துன்பங்களை விலக்கும் விஷயத்தில் ஈமக்கு உதவி 

புரியும் ஈண்பன் யாவனென்பதை அுறிந்தனையோ ? மரணம் 

என்னும் ஈண்பனே ஈம்மை அவற்றினின்றும் விடுவிப்பவன், 

இறந்தபின் ஈம்மை எத்தகைய துன்பமும் வருத்துமோ ? 

ஒரு போது மில்லை.” 

காவலன்:--*₹ அகா !/ நீ சொல்வன யாவும் சரியே, இத்த 

கைய நித்திய சரீரத்தைக் கொண்ட உங்களுக்குக் 

கலிங்கதேசம் போதாமல் மாளவ தேசமும் எப்படித்
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தேவையாயிற்றோ தெரியவில்லையே. ஒன் றும்பலியாமை 

யால்வேதார்தச்தின் உதவியைப் பற்றினாய் போலும் ” 

மதிவதனன்:--₹ அடே ஈண்பா 7 யான் இத்தேசத்தை 

ஜயிசகு மெண்ண த்துடன் வந்தவ னன்று. எப்படி, 

யாயினும் இப்போரில் உயிர்துறக்க வேண்டு மென்றே 

ase ser. என்னை௪ சிநையிலிட்டனமசே 7? எனது 

எண்ணம் நிறைவேரறாமல போமோவென என் மனம் 

வருஈதுகின்ற து.” 

காவலன்: யோ |! உன்னைக் காணின், மிகப் பலன் 

பங்களை அ௮னுபவிக்கவன் போலத் தோன்றுகின்ற. 

இல்லையாயின் இத்தகைய விரக்தி எங்கிருஈதுண்டாம், 

உன் விஷயத்தில் அரசன் என்ன உக்திரவளிக்கின் 

ரூனோ தெரிய வில்லை இபபெசாழது இரவு நெடிய 

சேரமாகின்றஅ, சயனிகச்.நுக் கொண்டு saul gre, 

யானும் சிறிது களைப்பாறுகின்றேன்.” 

சேவகன் செல்லுதல்) 

மதிவதனன்:-- 

(இக்திரசபா-இதந்கோ நீயுமென்னை ச் தொடர்ந்தது இங்கே நாதா) 

(1) ஈசனே யேழையினி-யெங்கனம் பொறுப் பேனையா 

யின்னமும் பேைமே-லேனோயர்மம் காதனே 

ேதவனே--சேவனே சேவனே சேவனே, 

(2) ஆசையாயெனை யளிச்ச அன்னை சந்சையை யிழர்தேன் 

8யனே யப்பனே- அனாதையாய் கின்றனேன் 

தாணு கீ சாணு 8-தாணு ரீ-தாணு நீ, 
(9) ஆவியே யெனவிருக்ச ௮ரிலையைப் பிரிச்திடவும் 

அகலவும் சேசம்விட்டு ௮ரசனுமேவிட 

ஆனசே-ஆனசே-ஆனதே யானதே, 
  

தாணு புகலிடம்,



232 சுந்தராங்கி 

(4) தூயசுந்தராங்கயெவள்-துணைவனை மறந்து பிற 

அர் த்தனை த தீண்டினள் தரோடியாய் மாறினள் 

துன்பமே---அன்பமே-- துன்பமே துன்பமே, 

(5) ஆவியை விடுக்க வெண்ணி அமர்ச்சளம்யான்வர் தேனேலும் 

௮ங்கு மெண்ணம் பலியாமலே அவதியாற் சலங்குகின் 
(டேன் 

யனே 8யமீன ஐயனே 8ீயனே 

(0) தீனனென் அயர் சளைந்து திருவடி தருமாய் நாதா 

இக்கு நின்னையன் றியண்டோ தேவர்பணிபா தனே 

செம்மலே செம்மலே செம்மலே செம்மலே. 

ஏ கருணாநிதி / ஏ தீன தயாளு / ஏ அபத் பாந்தவா/ 

௪! சர்வேஸ்வரா ! ஏ ௪கல வியாபி / ஏ சர்வக்ஞா / என்னப் 

பனே / உன்னையன்றி யெனக்கு யாது துணையுளதப்பா ! 

ஐயோ ! இனியும் வருத்தினாுல் இவ்வேழை எவ்வாறு சூப் 

பேன். பூர்வ ஜென்மத்தில் யான் எத்தகைய கொடிய பாத 

கஞ் செய்தேனோ தெரியவில்லை2ய. உலகத்தில் சாவ சாதா 

சணமானவர்களும் ௮ன்னை தாதை முதலியோரை Ly OL 

தாம் பாக்யெத்தைப் பெறுகின்றனர். எனது கந்தையோ 

யான் அன்னை வயிற்றி லிருக்கும்பொழுதே இறந்து விட் 

டனர். யான் இக்காம பூமியில் தோன்றிய வுடனே 

எனது அன்னையும் மறித்தனளாம், இவவிருவரையும் யான் 

கண்டதே யில்லை. திக்கற்ற அனாதை யா?ேனேன். ௮தன் 

பின்னர், உயிரும் உடலுமென விருந்த சுந்தராங்கியை விடுத 

துப் பிரிந்து இந்ஈகளைவிட்டேக நேர்ந்தது. கற்புக்கிருக்கை 

யாயிருந்த எனதரிய சுந்தராங்கி என்னை வஞ்சித்ததனால் 

இறநர்தனள், இவையனைச்சையும் சகிக்கலாற்றாது உயிரை 

விடச் துணிந்து இப் போரிற்கு வக்மேேன். இங்கும் எனத 

எண்ணம் பலியாது சிறைச்சாலையில் அ௮டைபட்டிருக்க 

செம்மல் - தலைவன் .
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நோநர்ததே ! gar! என் செய்வேன் ?--இப்பொழுது 

Dra இரண்டு மணியிருக்கலாம். சிறிது நித்திரை செய்கின் 
றேன்.” 

(மதிவதனன் நித்திரை செய்தல்) 

ம சவகரிருவர் (மறுகாட் காலையில் ௮ரசனாலனுப்பப்பட்ட 

வரது மதிவதனனை எழுப்புதல்) 

சேவகர்:--*₹ அமீடை 7 கலிங்க தேசத்தானே ! உன்னைத் 

geen Sum உத்இரவாய் விட்டது. புறப்படத் 

தயார் தானோ?” 

மதிவதனன்:--(சக்தோஷத்றுடன்) *அகா! அதற்குத்தடை. 
யென்ன ? இறத்தற்னு ௮ோக நாட்களாய் விரும்பி 

விருமபி என்மன.து பக்குவமடைர* திருக்கின்ற.து. ” 

சவகர்:--** இமாம், இதுஉலகவியற்கையே. இறந்தால் 

ஈன்றென தமதரிவிப்பதேயன்றி௮க்கருண த்தில் Sur! 

இவ்வரிய உலகையும் ௮தனவிசேஷங்களையும் இன்பங் 

களையும் விட்டுப்போய் விடுிகின்றோ!8ம யென ஒவ்வொ 

ருவரும் மனம் கொந்து வருஈ௮வர்.”” 

மதிவதனன்:-- இல்லை. இல்லை. நீங்கள் யா வரும் இவ 

வுலகில் உயிருடனிரூப்பதகை எவ்வளவு அதிகமாய் 

விரும்புகின்றாகளோ அதைக்காட்டினும் ௮இகமாய் 

யான் இறத்தலை விரும்புகின் ?றன்.”' 

(சேவகர் மதிவதன௮க்கு விலங்கிட்டு அழைத்துக் 

கொண்டு செல்லுதல்) 

சேவகர். 6 தூங்குகன்றவனுக்குப் பல்லின் வலி எப்படித் 

தெரியும் ? கழுமரத்தில் மனிதர் தூக்கப்பரிதலை நீ 
காணாதவன் போல தோன்றுகிறது, இப்பொழுது காம் 

எங்கு செல்கின்றோம் தெரியுமோ? தாக்கப்படும் இடத்
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இற்குப் போ௫ன்றோம். உனக்குக் கண்கள் கூட இல்லை 

யோ?” 

மதிவதனன்.--**பான் இவற்றை யனைத்தையும் ஈன்ருயறிக் 

வனே. ௮ங்கு சென்ற பின்னும் யான் அஞ்ட வருந்து 

வேனென நினைக்சவேண்டாம்?'' 

சேவகர்:--1₹ ௮௧7 இதென்ன பைத்தியம்! தூக்கிலிடகச் 

கொண்டு போகையிலும் அதைப் பற்றிச் இறிஅம் வி௪ 

னியாததை உன்னிடத்திலேதான் காங்கள் கண்டோம். 

அதா பார்த்தனையா? தூக்குமா மிருகடின்றதை.” 

, மதிவதனன்:---ஐம் பார்த்தேன், இம் மாத்தைபபோன்ற 

ஆப்தாண்பன் (8வறு யாவனிருக்கன்றனன். எனது 

மனக்கவலைகளை மாற்றக்கூடிய வைத்தியன் இப்பூமியி 

லேயேயில்லை. இம்மசமே பெரும் உபகாரி, 

சவகர் மவெதனனைக் தூக்கிலிட ஆரம்பித்தல்.) 

சேவகர்:--1அடே! இன்னம் ஓர்கொடியில் உனது பிராணன் 

போய்விடும். உனக்கு யாதாயினும் தேவையாயின் 

தெரிவித் தக் கொள்.” 

மதிவதனன்:--*ஈண்பர்காள்? எனக்கு வேரோன் று தேவை 

பில. கடவுளைச் சிறிது ஸ்2தாக்திரஞ்செய்யத் தயை 

புரிந்து ௮னுமதி யளிக்க வேண்டுகின்றேன். 

சேவகர்: துரிதத்தில் ஆகட்டும். 

மதிவதனன்:-- 

(பாரோ பிரியா மூசவதோரா) 

கசாவாயென்னைக் கருணாகிதி கசடனென்னவே விடாது, (௧) 

(1) தேவர் தேவா செள்ளமுதே தஇிகட்டா யினிமையே 

தினனென்னை யருளாயெரந்தாய் திவ்விய குணனேதூயா, (sn)
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(2) போதம் போதுக்தன்ப மினிபொறுத்தற் பாலசோ 

புங்கவாயான் புவியை நீங்கப்புரிவாய் கருணையே சாதா. (சா) 

(8) மனைவிமச்சளென்போர் யாரும்மனதின்வியாதியை 

மல்குவிக்குஞ்சா தனமே மாயமே யாவுகதேவே (கா), 

(இசாகம்-௪.துகுல காம்போதி) 

* கண்ணார நீர் மல்கியுள்ள கெக்குருகாச 

கள்ளனே னானாலுமே 

கைகுவிச்தாடியும் பாடியும் விடாமலே 

சண்பனித்சாசை சாட்டி 

யண்ணாபரஞ் சோதியப்பா உனச்சடிமை 

யானெனவு மேலெழுந்த 

acre) நாடக நடித்தசதோ குறைவில்லை 

யூலை முஞ்சிறி தறியுமேற் 

மண்ணரு கின்னதரளறியாச தல்லவே 

சற்ேனு மினிதிரங்கிச் 

சாசுவச முத்திநிலை SO sear moot RAC ws 

சகச நிலைசக்து வேறொன் 

றெண்ணாமலுள்ளபடி சுகமாயிருச்சவே 

யேழையேற்கருள் செய்கண்டா 

யிகபர மிரண்டினில முயிரினுச் குயிராகி 

யெங்கு நிறைகின்ற பொருளே,” 

ஏ! பாமானந்த வெள்ளமே! உன்னிரு பாதமன்றி 

எனக்கு வேறு தணையொன்றுண்டோ ! ஏ ஜெசுதீசா 7 
எனது புல்லறிவினால் யான் எத்தகைய பாவங்களைச் செய் 

இருப்பினும் கருணை புரிந்து அவற்றை உனது அருளொளி 

யாழ்கருக்கி உனது பாதார விர்தமீதல் உனது கடனப்பா£ 

சேவகர்காள் ! யான் தயாராயிருக்கின்றேன், இனி உங்கள் 

இஷ்டம் போற் செய்யலாம் ” 
  

மல்குவித்தல்-- அதிகரி த்.தல்
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(மதிவகனனைச் சேவகர் க்கும் சமயத்தில் திடீரென 
ஓர் தாதன் யாதோ கூவிக் கொண்டு 

ஓடோடியும் வருதல்) 

தூதன்:--4: தூக்காதீர் ! தூக்காதீர். நிறுத்துங்கள் ! நிறுத் 

துந்கள்.” 

'சேவகர்:.--₹ யாரடா நீ! ஏன் தூக்காமல் நிறுத்தச் சொல் 

Bernier? oreo கட்டசளையின்வாறு நாங்கள் இவ 

னைத் தூக்கலிடவேண்டும். உனக்கென்ன பைத்தி 

பயமோ ? 

தூதன்: அரசனே இவனைக் தனக்கு முன் கொணரு 

மாறு உத்திரவளித் திருக்கன்றனன். உடனே அழைக் 

துக்கொண்டு வாருங்கள்.” 

மதிவதனன்;:--*: யோ 7 இதென்ன அன்பம / மரணமும் 

கட்டாது கஷ்டப்படவேண்டி யிருக்கன்றேேே. அகா! 

யான் இன்னம் எத்தகைய (8வேசனைகளை அனுபவிக்க 

வேண்டுமோ தெரியவில்லையே.” 

தூதன்:-- :₹ இவனுக்கு விலங்கிடாமல் ௮ழைக்து வாருங் 

கள்,” 

'சேவகர்:-- 4 அகா 7 அப்படியா இது நல்ல சமாசாரத்தைக் 

குிப்பகாய் நினைக்கின்றோம். இன்னம் சில நிமி 

ஷத்இுில உண்மை விளக்இவிடும், செல்்2வாம் வாருங் 
கள்.” 

5-வது சீன் போர்க்களத்தில் ௮ரசனஅ கூடாசம். 

(அசசன், கரசிம்மவீரன், சுந்தரன், சந்திரன், 

புருஷோத்தமன் முதலியோரும் மற்றவரு மிருத்தல்) 

அரசன்:--எனதுயிரை யீந்த அரிய ஈண்பர்காள் ! எனக் 

கெதிரில் வாருங்கள். கேவலமான உடைசளைத்தரித்
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துக்கொண்டு மிக்கப் பசாக்கரமத்£காடு Suriyd ar 

என்னை மீட்ட அ௮வ்வெளிப போர்வீரனை ஒருவரும் 

கண்டு பிடி தீதாரில்லை2ய பென என்மனம மிகவும் வரு. 

ந்துகின்றது. ௮வனைக்கண்டுபிடி த்அக்கொண் டுவருவதா 

ய்ச்சென்ற தூதன் அவ்வாறு செப்வானாயின் அ௮த்தூத 

னுக்குப் பெருத்த வெகுமதியீர்து மகிழ்விபபேன்.'' 

நரசிம்மவீரன்:--**அ௮ரசே 7 அவன் ஓர் யாசகனைப்போலக் 

கழிந்த உடைகளை பயணிக்திருப்பினும அவனுடைய 

விரதீரசசெயல்களை யான் வேறெவரிடக் திலுங்கண்டே 

னில்லை. ௮வ'?ன உங்களை விடிவிடுத்கனனன்றி எங்கள் 

மூவரால் மாத்திரம் அக்காரியம் ஒரு போதும் முடிந்து 
yy சாது, 

HIF அவனைப்பற்றி அறிவோர் ஒருவருமில்லையா ?” 

புருஷோத்தமன்.--** அவனை உயிருடனிருபபோர்களிடத்து 

லம், இறஈது இடப் பார்க் கடையிலும் எவ்விடத்தி 

லும் கண்மோமில்லை.” 

அரசன்:-- அவனை அழைத்து வருவசாய்ச் சென்ற தூதன் 

வரட்டும். எனது உயிரையளித்த நிங்கள் மூவரும் 

யாவர் ? எங்கிருப்பவர் ? சரியான தருணத்தில் வந்து 

தீவிய விரை யென்னை ? தயைபுரிஈ.து தெரிவிப்பிர்,” 

நரசிம்மவீரன்:--*9ரபு / நாங்கள் குர்கள தேசத்திலுள் 

ளோர். இப்போரின் விசேஷத்தைக்காண வேண்டி 

வந்தோம். உங்கள் விபத்தைக்கண்டு பொருது போர் 

செய்தோம். இதைத்தவிற வேறு பல ௮ரிய செளரி 

யங்களைக்கூறுதல் தற்புகழ்ச்சியாகும். எனினும் காங் 
கள் மிக்க யோக்கயெதா பச்ஷமூடையவ சென்பதை 

மாத்திரம் தெரிவித்துக்கொள்வதிற் குற்றமில்லை”?



238 சுந்தராங்கி 

அரசன்:--ஆகா ] ஈண்பா்காள் ! உங்களைப் பெருத் தீ பிரபுக் 

களாக்கினேன். இனி நீங்கள் இவ்வசண்மனையிலேயே 

செளக்கியமாயிருப்பீர்.”” 

(வைத் இயன் வாசுதேவனும் காஇயரும் அக்கத் 

அடன் வருதல்) 

அரசன்:--*என்ன விசேஷம் ? உங்கருடைய முகக்கள மிக் 

கத்துன்பத்கைப் புலபபடித் துகின்றனவே 7 ஈமதுவெற் 

றியைக் குறித்து யாவருங் களிபபடைய வேண்டிய 

தன்றோ ! நிகழ், த சென்ன 1? மங்கள் கலிங்கதேசத் 

தாரைபபோலத் மீதோன்றுள்றிரன்றி மாளவத்தா 

ரளைப்போலப புலப்படவிஉலைமய 2” 

வாசுதேவன்:--**சிறக்த ௮7 உங்கள் மனமடிழ்வைக்கெடு 

த்தற்பால வி்சஷ சமாசாரக்தைக் கொணர்ரஈ இருக்கின் 

றனம. சரசாங்கி மகாராணியார் இவவுலகைக் துறந்த 

னர்.” 

பிரதாபசிம்மன்:-( ரன தீ*டன்) யோ! 

An Orig Aone! gor! என்ன இது பொ 

ய்யோ ? மெய்யோ ? உனது சிகிச்சையினாற் பிழைப்ப 

இவ்வளவு விரை 

ளென உறுதியாய் நினைத் இருர்ககனே. B Sur! என்ன 

எனதுபாவம் ? துன்பங்கள் யாவும் ஒன்றன் மீமலொன் 

மூய் வருகின்றனவே. யோ ! தெய்வமே 7? என்ன 

செய்சேன்? அடே வாசுதேவா . இவ்வளவு விசை 

வில் எவ்வாறிறஈதனள் 2” 

வாசுதேவன்: “யோ! மிக்கபயங்கரமான மசணம்! படிப் 

படியாய் பைத்தியமும்பிதற்றலும் அதிகரித்தன. படுக் 

கையை விட்டெழுர்இராமலும் உணவுமுகலிய கொள் 

ளாமலும் மேன்மேலும் மெலிக்தனசேனும் பிதற்றலும்
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பயங்கரமான தோற்றமும் வரவர அ௮இகரித்தன, அவ 

வாறேஇறக்கனர். அம்மகாசாணியார் இறப்பதற்குமுன் 

சில விஷயங்களைத் தெரிவித்தனர். அப்பொழுது கண் 

ணீருங் கண்ணுமாயிருக்க இக்தாதியருக்கும் ௮வை 

தெரியும். அவைகளை இவ்விடத்தில் தெரிவிக்க என் 

மனக கூசுன்றசத, என் செய்வேன் 2” 

பிரதாடசிம்மன்:-- ** என்னடா கெரிவித்சனள் ?” 

வாசுதேவன்:--*௮வள் உங்களை எப்பொழுதும காதலித்த 

சே யில்லையென்றும், அசசியாகும் எண்ண த் தினால் உங் 

கலை மணர்ததாயும, இது வரையில் மனதிற்குள் முற் 

அம வெறுப்புடனிருஈகதாயும் கூறினள்.” 

பிரதாபசிம்மன்:--4*அகாஅப்படி பர! இவ்விஷமங்களை அவள் 

ஒருவ'ீள யறிவள். அவள் பன் விஷயத்தில் நடந்து 

கொண்ட திலிருஈது எவமேனும் இவ்வாறு சந்தேடப் 

பாரோ ? இல்லை இல்லை, இன்னம் யாதாயினுக் தெரி 

scars ara ? 

வாசுதேவன்:--- உங்கள் சுதையான சுந்கராங்கியின் மீது 

வாஞ்சை யுடையவள் போல ஈடித்தாள யாயினும் 

அவளை சுற்றும் வெறுத்துப் பகைககனளாம். அவள் 

இடீரென எங்கேயோ சென்று விட்டமையின் தப்பிப் 

பிழைத்தனளென்றும் இல்லையாயின் அவளுக்கு விஷ 

மீநதுகொல்ல நினை ச் இருர்ததாயும் புசன்றனள்.” 

பிரதாபசிம்மன்:--அகாகா ! எத்தகைய நீலி ! பெருத்த நட 

லக்காரி ! பெண்களின் மனதை யாரறியக்கூடும் ? இன் 

னம் யாதாயினு மூளதோ ?”” 

வாசுதேவன்:---இவற்றிலும் மிசக்கொடிய தீயவிஷய மொன் 

ளது, உங்களுக்குக் கொடுக்க ஒர் பாஷாணத்தைத்
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தயாரித்து வைத்திருர்தனளாம். ௮தை உண்பவந்படிப் 

படியாய்மெலிந்து உதிரமற்று அுதிசீக்செத்தில் இறத் 

தல் நிச்சயமாம். நீவி ரகை யுண்டபின், உங்களிட 

தீதில் மிக்கக் காதலைத்தோற்றுவித்துப் பாசாங்கு புரிக் 

அம், அழுதும், அணைத்தும், குலாவியும், வருந்தியும், 

உங்களுக்குப்பல உபசரணை புரிந்தும் இவவரசியலைத் 

கானும் தன் ௮ண்ணனணான ஜெயபாலனுமாய் அடைய 

உங்களது ௮னுமதிபெற்று விடுவதாய் நினைத்இருக்கன 

ளாம். இவையாவும் பலியாமற் போயிற்2ற யெனும் 

ஏக்கத்தினை புத்தி மாருட்டம் ௮.இகரிதததாம். இவ் 

வாறு பற்பல விஷயங்களை வெளியிட்டனள்.”” 

பிரதாபசிம்மன்:-4*தா இயர்காள் / சரசாங்கி இவ்வாறு தெரி 

வித்தனளா ?” 

தாதிகள்:--(விசன த.துடன்) “அமாம், மகாசாஜனே |? 

பிரதாபசிம்மன்:--** ஆகா ! இவளைப் பபான்ற கொடிய 

பாதகி எவளேனு மூண்மீடா 7 யோ ! எனதரிய 

செல்வியை இவளது துரப்போதனையாலன்றோ வருத் 

தஇனேன். அவள் இவ்விடம்விட்டுச் சென்றதும் என்னா 

லன் ரோ. யோ ! தெய்வமே 7 எனதுயிரனைய புதல் 

வியை இனி எங்கு காணபபோகின் றன்?” 

(சூரசேனன், பமாக்கிரமபாகு முதலியோர் விலங்காற் பிணிக் 

கப்பட்டு FF QE முன்னர் கொணரப் படுதல். இவர் 

களைக் தொடர்ஈது கோவிந்தன் வருதல். மற்றோர் புறத் 

இருந்து மதிவதனன் தாழ்ந்த உடைகளைத் தரித்தவனாய் 

தூதன் சேவகர் முதலியோருடன் வருதல்). 

அரசன்:--*: அடே ! பராக்செொமபாகு ! இப்பொழுது கப்பங் 

கேழ்க்க வரவில்லையே ? ௮௧. மாளவ தேசத்தாரில்
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எண்ணிக்கைய றவர் இறஈஅு விட்டன2ரனும் வெற்றி 

எமத பக்ககத தன்றோ, மாண்டவரின் சுற்றத்தினா, 

கைதிகளாக்கப பெறற கலிங்கத்தா ரனைவரையுக 

கொளன்ராலன்றிக் தங்கள ஆத்திர மடங்காதெனக் 

கூறி அவ்வாறு கட்டகாயளிக்க என்னை வேண்டினர். 

யானும் அவ்வாறே உத்திரவிஈது விட்டேன். இப் 

பொழுது உங்கள் கிலைமையைப்பற்றிச் சிந்திப்பாய் 
. ” 

பராக்கிரமபாகு, 

பராக்கிரமபாகு: அரச / இப்மீபாரில் நீங்கள் எவ்வாறு 

வெற்றி பெற்றீ ரென்பதைச் சிறிது யோசனை செய்து 

பாருங்கள். இதுதற்செயலை யன்றி வேரில௮. நால்கள் 

ஜெயித்திருட்போ மாயின், எமது கைஇிகளை இவ்வாறு 

வெறுவ்கையராய் அனாதையா யிருக்கையிற் கொல்வ 

தாய்க் கூறுவது வீரத்திற்கு இழக்கெனக் கொள் 

வோம், எனிலும், இவவாறு ஈடக்கமீவண்டு மென்பது 

கடவுள் சித்த மாதலால நடப்பது நடக்கட்டும். எங் 

களை நீங்கள் வெட்டி, வியவெதைப் பற்றியான் சற்றுக் 

கவலைட் பட்2டனில்லை. யான்'இறப்பதற்கு முன்னர் 

ஓர் சிறிய விண்ணப்பம் செய்து கொள்ளுசன்றேன். 

அதைக் கருணை கூர்ஈதளிப்பிர்களாயின் அதுவே 
போதுமான து.” 

பிரதாபசிம்மன்:--** என்ன (2வண்டு கன்றனை ?” 

பராக்கிரமபாகு:-- *: எனது வேலைக்காரன் ஐர் சிறுவனிருக் 

இன்றனன். ௮வன் மாளவதேசததானே. அவனைப் 
போன்ற வேலைக்காரர் இவ்வுலகில் எவருக்கும் இது 

வசையிற் கிடைத்தது மில்லை இனிசடைப்பதுமில்லை, 

gor! என்ன ௮வனது காயக விசுவாலம் ? என்ன 

வாஞ்சை! என்ன மரியாதை / அவனது உண்மை, 
16
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ஈற்குணம் ன்பு, உபசாணைத்திறன், ஊக்கம், 

புக் திநுட்பம, முதலிய பல விசேஷங்களை 

பம் என்னென விரித்துரைப3பன், அவனை மாத் 

இரம் உபிருடன் விடடு விடுமாறு மிகவும் கெஞ்சிக் 

கேட்டுக் கொள்ளுகின் 2றன். அவன் இசசண்டையிற் 

போர்புரியவுமில்லை. உங்கள் சேனைகளிற்கு யாதொரு 

துன்பமுமீர்ததில்லை. இவனை மாத்திரம் காப்பாற்றி 

விட்டு என்கமாக்கொல்லலாம். இதுவே எனஅவேண்டு 

கோள் ose ! 

அரசன்: அகா 7 அவன் அக்சுகைய சிறபபினனா! அவன் 

கோவிந்தன்:-- 

எங்கே இருக்கின்னன்? என்முன்னர் வரட்டும். ” 
"QS ar asd gen! சான்கான் ௮சசேவசன், 

ரச இராஜா ராஜனே ! 
ஷூ 

பிரதாபசிம்மன்:--(இகைக் த) அகா! இவனை யான் 

இகற்கு முன்னா எஙகு பார்க2தன் ? இதற்குமுன் 

கண்டறிர்ச ,மசமாய்த் தோன்றுகின்றமத / எங்கு 

பாரக் இருக்கலாம ? எத்தகைய வசீகரமான இனிய 

(pan! BGur! இவனையுங் கொல்ல மனங்கொள் 

வசோ ! இவனது (முகக்குறிகளெ இவனுடைய நற் 

குணங்களை ஈன்ராப்ப புலபபடுத்துகின்றனவே 7 அடே 

கறுவா ! எனதருலெவா / உனது பெயர் யாது ?” 

கோவிந்தன்: ௮72௪! என்னைக் கோவிஈர்தனென ௮ழைப் 

பார்கள்,” 

அரசன்:--: கோவிர்தா 1? உன்னை உயிருடன் விட்டு விட் 

டேன், ger! உன்விஷயத்திற் காரணமறியக் 
௭ 

கூடாவாறு என் மனம் மிக்க இரக்கக்தையும் அபி 

மானத்தையங் கொள்கன்றது 7 இன்னம் உனக்கு
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யாது தேவையா அகதையுங் கேட்பாய் தருகின்மறன். 

6 எதைக் '2கட்டினும் சரி, இக்கைஇகளில் முக்கிய 

மானவரின் உயிரைச் கேட்ட?பா இனும் ௮ளிக்க த் 

தடையில்லை. 

கோவிந்தன்:--** வக் 2 0 ! Qare 2வழைம் து இவவளவு இரு 

பை கொண்டதற்காக உங்களு ௮டிதொழு இறைஞ்ச 

இன்மீறன்.' 

பராக்கிரமபாகு: எனதரிய கோவிஈதா 7? என்னுடைய 

பிராணனை மகட்குமா_று யரன் உன்னா ஏவவில்லை, 

எனினும் நீ ௮மைககான் கேட்பாப் என்பதுறுஇ.” 

கோவிந்தன்:--. £ ரசேனனை உரறு கொக்கி 4 தகா 7 சற்று 

ிபாறுககள் 7? 2வ'சரார வஸ்துவைக்காண என் மனம் 
_ 9) பதைக்கின்ற ம, 

பராக்கிரமபாகு:--* eur! Dy F ௫ ௮வன் இப 2பாழுது என்னை 

வெறுதது அலட சியம் பிரிவ அன் விடுகை என்ன ? 

ஆஹா : ஏன் இவன் எகை யா கண்டு இவ்வாறு இப் 

பிரமை கொண்டி நல டு நிறகின் பனன்,” 

பிர தாபசிம்மன்:---2கரளிஈகா ! உனகளு,யானு தேவை தெ 

ரிவி? எனக்கு உன்னைப பாரசுசபபார்க்க உன்மீது aut Gh 
a fy: : 

சை தஇகரிககின்றது. கன் காரணம இனனதென 

அறியக்கூடவிலலை.--நீ ஏன் ஞூ. ரசேனனை இவவாது 
. ட ” ‘ . க 

மருண்ட மருணமிராககுகினறனை ? அவன் உனக்கு 

பந்துவோ ? அவனை உயிருடன் விட்டு விடட்டுமா ?” 

கோவிந்தன்:--1* அரசே 7 அுவன் எனக்கு எவ்வித உறவின 

னுமல்லன்,” 

அரசன்:--'அங்கனமாயின் ௮வனை,ஏன் மேன்மேலும் உற்று 

கோக்குடன் பனை ?” ்
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கோவிந்தன்:--1:அண்ணலே! நீங்கள் தயை புரிவீர்களாயின் 

ஓர் விஷயத்தை இரகியமாய்க் தெரிவிக்க விரும்பு 

இன்றேன்.'! 

அரசன்:--**அப்படியா / நாமிருவரும் சிறிது ௮ப்பாற் செல் 

வோம். தனிமையில் தெரிவிப்பாய்.”” 

(இருவரும் ஐர் புறஞ்சென்_று உசையாமகிதல்.) 

நரசிம்மவீரன்:---**அகா / பாலகர்காள் ! இவன் ஈமது குகை 

க்கு வர்தவனைப்2போா லிருக்கின்றனனே 7 இறந்தவன் 

திரும்பப் பிழைத்தானா ? இதென்ன பெரும் விர்தை 

யாயிருக்கின்றது fe 

சந்தரன:--** ஆமாம் ! இவன் பெயரும் கோ விர்தனாமே.” 

சந்திரன்:--* இறந்தவன் எப்படி பிழைத்தல் கூடும்.” 

நரசிம்மவீரன்:--₹ சற்று பொறுங்கள் / இன்னமும் கவனிப் 

போம். அ௮வனாபிருப்பின் ஈம்மைக் சண்ணெடுத்தும் 

பாராமல் இவ்வாறிருப்பனா ! ஒருவளைப்போல 

வேறொருவரிருக்கலாமன்் ரோ. அவனாயிருப்பின் ஈம்முட 

ன் நிச்சயமாய் வசனித்திருப்பன், பேசாது மேலும் 

கவனியுங்கள்,” 

புருஷோத்தமன்:--(தனக்குள்) ஆகா! இவளை யான் அறி 

வேன், எனத எஜமானியன் ௫. இவள் இறவாமல் 

உயிருடனிருப்பகைக்காண எனக்கு அடங்காப் பேரா 

னந்த முூண்டாகின்றஅ. முடிவைக் கவனிக்கன்றேன்."” 

(௮சசலுங் கோவிர்தலும் வருதல்.) 

அரசன்:--(கோபமாய் சூரசேனனைப் பார்.)
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(இராகம்--மோசனம்.) 

சலிங்கனே சூரசேனச் கசடனே யெதிரில் வாராய் 

கலமிகு சிறியன் கேட்ப ஈவிலுவாய் வாய்மையாகப் 

புலையனே யவச்சமென்பாற் புகன் நிடி லறுப்பல்காவை 

விலங்கினுங் கடையசூதா விழிகளை யொழிப்பேன் பாராய், 

அடே ! கலிங்க தேசத்து காய்களிற் கடைசியான (ar 

சேனப்பதசே! எனமுன்பாகவா!/--ஏ! பாலகா! கோவிந்தா? 

நீ எனது ௮௬௬௫ல் நின்றுகொண்டு ௨ னக்குச் தேவையான 

தைக் கேள்-.-சூரசேனா! இச்சிறுவன் விறவைவதை ௨ உண்மை 

யாய்கீ தெரிவிக்கக் கடவை. பொய் சொல்வையேல் உன்னை 

அணுவணுவாய்க் கழித்துச் சிக்ெவதைசெய்ப உத்த 

வளிப்பேன். என்ன யான் கூறுவதை உணர்க்தனையா ? 

கோவிந்தன்: மன்னவா! இவன் தனது கைவிரலிலணிந்து 

கொண்டிருக்கும் இரண்டு வை ர2மாஇரங்களையும் எப் 

படிப் பெற்றனனென்பதைக் தெரிஷிக்கவேணும்.” 

மதிவதனன்:-- (தனக்குள்) Sorted ara eeu இப்பைய 

னுக்கு இதைபபம்றி என்ன கவலை / goo Cur Bre 

களை எங்கு பெற்ராலென்ன ?” 

பிரதாபசிம்மன்.--*: அட / ரூரசேனா ! இம்மோதிரங்கள் 

உனக்கு எப்படிச் இடைக்கன ? தெரிவி” 

சூரசேனன்:--(திகிலடைந்து நடுங்கு) ₹ மகாப்பிரபு ! உண் 
மையைத் செரிவிக்காவிடில் என்னை வதைப்பதாய்த் 

தெரிவித்தீர்கள். உண்மையைத் தெரிவித்தால் அது 

உங்களை வகைக்குமே என் செய்வேன் ?” 

பிரதாபசிம்மன்:--** எப்படி. ௮து என்னை வருத்துமடா ? 
பீடிகை ஒன்றுர்தேவையில்லை. தாமதமின்றித் தெரிவி 

யடா, கள்வா???
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சூரசேனன்:-- 

(சுவல்) 

( இசாகம்--மா சநாமச்இரியை,) 

அறிவினிற் சிறர்க அண்ணலே கேண்மின் 

இறைவனே வஞ்சக மியற்றியே யிவைகளைப் 

பெற்நனே னாதலி னேங்குசே யென்மனம் 

உற்றலை யனை ச்சையு முண்மையாய்ச் கூறுவேன். 

இ.சண்டினி லொன்றுமே யிறைவநுஞ் செல்வியாம் 

அரசியின் மோதிர மசற்தணை யெனத்சகும் 

மற்றதகோ சீலனாம் மதிலசனன் பொருள், 

கொற்றலா லெந்தனைக் கோபியா தொழிமின், 

அரசன்,--௮2ட! என்னடா இது! எனது தரையை சுந்த 

ராங்கியின் மோதிரம் உனககெவ்வாறு இடைத்த 

தடா?” 

GIG F601 601: — 
(இசாகம்--காம்போதி,) 

 விளம்புவேன் கேண்மின் வே சனை யோர் காள் 

வளமிகு மெர்தன் கலிங்கமா பதியில் 

பலராம னென்பான் பண்புடை ஈண்பண் 

சிலருடன் கூடியே யினிதிருக் கையிலே 

மதி௨க னப்பெயர் மாண்புடைச் சகைவனும் 

வதியுமாறாங்குமே வந்தனன் விதியினால் 

அன்னவன் ஈற்குண மென்னெனச் கூறுவேன் 

மன்னவா வக்கணம் மடையன் யானரந்ககர் 

மங்கைய ரழடினில் மாசிலா மேன்மையார் 

பங்கில் குணத்தினர் பதிமொழி கடவா 

சென்னவேபகர்ஈது யான்செருக்கனைச் காட்டினேன் 

அன்னவ னவைகளைச் சரியெனச் கொள்ளினும் 

தன்னருர் துணைவியார் நையலை மிக்கவும் 

பன்னியே புகழ்க்தனன் கன்னிய ரெவரும்
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அண்ணிடை யவள் சன்பொன்னடி பணியும் 

பண்புடை யவ0ே, படிசனி லுளதாம் 

நன்குகள் யாவுமே கற்றவ ம/யற்றிட 

யின்பமே யருவென யிச்சல மூதித்சன 

ளென்னவே பற்பல வியம்பினன் யானதை 

யுன்னியே வெகுண்டு முரணினே னவனுடன். 

அவன் றரும் மொழியெலா மவச்தமாய்ச்சொண்டனேன் 

அவனணியி லத் சகை யரிவைய ரேயில 

செனப்பல வாஐகள் செய்கனே னவனுடள் 

வணனிதையின் கற்பினை யரித்திடல் செய்குவேன் 

பாளெனச் கூறினேன் பர்கையம் வைகத்தகனம். 

நாரிமணி யாஞசுந்த ராஙடயின் மனஇனைச் 

கவர்க்து மயக்ெச் கருதினே னயளிடம் 

கொண்டனேன் மேோமோதிரக குறியதோர் நிருபமுங் 

கண்டனேன் கோதையைக் கணணிய மிழந்தனேன். 

தோற்றுச் இரும்புசல் தாஷணைச் இடமென 

ஏற்றனன் வஞ்சகச் செயலினைப் பெடிடியின் 

வாயிலாய்ப் போர்தனேன் மங்கையி னரியதாஞ் 

சயனமா ளிகைதனி௰் றணிமையிற் றுயின்ற 
கயல் விழித் தோகையின் கணையாழி வெளவினேன். 

மார்பினி லுள்ளதோர் மறுவினைக கண்டனேன் 

சேர்ர்சனே னெனபதி செப்பினேன் கண்டதைச் 

கோதையை வென் நதசாய்ச்கூறி னேன வன்வயின் 

மாதிவ ளீர்தசாய்ச் காட்டினேன் மோதிரம் 

மற்றவர்காணாத மச்சம் யான்சண்ட சால் 

சொற்றசை முற்றுமே யுண்மையா யேற்றனன் 

வாடியே நொந்தனன் வதங்கென் சீறினன் 

'பேடையாம் பேசையை லேசையாய் மதிச்சனன் 

பதரினன் கதரினன் பைத்தியங் கொண்டனன் 

இசைச்திட நினை ச்கனன் சேவகன் றனக்கு 

விடுச்சனன் கடிதமும் வேண்டினன் கொன் றிட 

முடிவினை யறிர்திலேன் முனிந்திடா தருள் மின்,”
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(இதைக்கேட்ட மதிவதனன் ஆத்திரத்துடன் 

மூன்னால் இடி.வர்.த) 
மதிவதனன்:-- 

(இசாசம்--மோசனம்.) 

கலிங்கனே கள்வா சூசா சபடமேயுருவாய் வந்த 

புலையனே மடையா பேசைப் புல்லிய வுணர் வைச் கொண்ட 

கொலைஞனே நின்னைக் காணச் கூசுசே கொடியபாவி 

விலையிலா மணியாம் சாரி விண்ணுல கடைரச்ச அன்னால், 

(கோபத்துடன்) ௮டே படுபாவி குரசேனா கொலைபா 

ser! ௮னியாயமாய்ச் ஈர்தராங்கியைக் கதொல்லுவதற்ரு 

வழிதேடினையே--௮கா பூபதி! என்னை உங்கள் வாளாலாயி 

னும், விஷத்தின் மாலமாயாயிலும, தூக்கின் மூலமாயாயி 

னும், உடனே கொன்று விட. உச இரவளிபுங்கள், யான் மதி 

வதனன். யானே உங்கள ௮ரிய புதலவியைக கொன்றவன். 

எனது சரீரம் பாழும் ஈரகினுக்மி௪ உரித்து, நீங்கள் என்னை 

௮ணுவணுவாய் வெட்டி விடுங்கள,--௮கா ! சுந்தசாங்டு ! 

௮வளைப் போன்ற பரிசுத்த உருவமான மங்கையர் இப்புவி 

யிலேது ?*8யோ ! சுஈ,கராங்கி, என தாருயி27 / என்கண் 

மணி? அடி, மதிப்பிலா மாணிக்க£?ம7? உனது திரேகம் 

எங்கே மறைந்துவிட்டதடி ! 62யா ! அத்திரக் காரனுக்குப் 

புத்திமட்டென யான் இக்காரியஞ் செய்தேனே அடி சுந்தரி, 

சேனே?! என்மனம் பதரிப் பதைக்குதே...? 

கோவிந்தன்:-- மகாரசாஜனே இனமனான்று தெரிவிக்கின் 

றேன்...” 

மதிவதனன்:-.-* ௮டே ? கேவலமான சேவகப் பயலே 7 

யான் அ௮ரசனிடத்தில் வசனிக்கைபில் இடையில் பேசு 

இன்றனையா ! தர் புறத்திற் சடட்டாய்.”
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(மதிவசனன் கோவிர்தனை ஐர் அடி. அடி.தீனு 

அப்பால் தள்ள, அவன் அப்புறம் 

Bop Ap ser) 
புருஷோத்தமன்:--(பதை பதைத்து) :: அகா கீழே விழுக் 

தது சு;தராங்கென்றோ!--என கரிய தலைவா 7! நீங்கள் 

சுந்தராங்கெயெக் கொல்லவில்லை. யோ * கடினமாய் 

அடி.பட்டிருக்குமோ / கரத்தாற் ாக்குங்கள் 

அரசன்:-.£ ஆகா 1 இதென்ன விந்தை ? உலகமே முற்றும் 

தலை €மோய் மாறு இன்றதா ?” 

மதிவதனன்:--*₹ ஆ 7 அவள் உயிருட னிருக்கன்றனளா 2 

ஆமாம், அவளுடைய வதனமாய்த் தோன்றுகின் 

ற்தே 1!” 

புருஷோத்தமன்:--*: எனதரிய ௮ன்னையாசே ! எழுந் இருங் 

sor! அடி, பலமாய்ப் பட்டதோ ? என்ன உ௱்கள் தலை 
விதி,” 

அரசன்:--'₹ ஆகா இது நிஜமோ! வல்லது கன 

இவை உண்மையாயின் பேரானாதத்தினால் எனதுபீர் 

போய் விடும்போலிருக்கின்றதே,” 

புருஷோத்தமன்: அம்மா 7 உடம்பு எவ்வாறிருக்கின் 

றது ?* 
சுந்தராங்கி:--(சறி௮ கோபதீதுடன்) அடே, புருஷோத் 

தமா] அப்பாற் போவாய், உன முகத்தை கோக்கவே 

எனக்இஷ்டமில்லை. என்னிடத்தில் அ௮மிர்தசஞ்சீவி' 

மென விஷத்தைக் கொடுத்தனையன்றோ ? உன்னை ஈம்ப 

வோ t 

லாகாது 7” 

அரசன்: ஆகா? எனதினிய சுந்தராங்கயின் er 
17) லன்றோ !
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பரு 2ஷாத்தமன்:-. இறர்த அரசியா'2ர 7 YO BF சரசாங்கி 

மகாராணியார் அமிர்த சஞ்சீவி யொன்று எனக்கு 

கொடுக்களனர். யான் ௮தை உண்மை யென கினைத் 

(2தன், யான் உங்களிடம் மோசம் புரிவேனாபின் என் 

Gir & Hen LD ih இடியே விழம்.” 

அரசன்:--** அகா 7? விஷயங்கள் புதிது புதிதொய்க் கிளம்பு 

Ban morse |” 

சுந்தராங்கி:--:* அதை யான் உட்கொள்ள, அது விஷமாய் 

முடிந்தது,” 

வாசுதேவன்:-- அண்ணலே ! சரசாங்கி இதையும தெரி 

விகுகனள், யான் ஈறு துவிட் டேன். இவ்ன் சொல்வது 

உண்மைதான்.” 

அரசன்:--* வாகு!2தவா 7 என்னடா gre” 

NaC sque— மகாராணியார். விஷங்களின் தன்மை 

யைக் கற்றுக் கொடுக்குமாறு என்னை கெடு நாளாய் 

வற்புறுததிஃ் கொண்டிருககனர். எலி பூனை முதலிய 

வற்றிற்குப் பிர2யாகித்து, மாற்று மருநதைக் கொடு 

தீது மீட்க£2வண்சிமெனக் கொஞ்சம விஷத்தைக் 

கொடுக்குமாறு 'வேண்டினள். யான் சந்தேகித்து அவ 

வாறு செய்யாது வேர் மருர்தைக் கொடுத்தேன். 

கை யுண்டவர் சில காழிகை வசையில் இறந்த 

வசைப்போலக்கிடப்பினும் கடைசியில் முன்னிலும் வலி 

யுடன் விழிக்தெழுவர், அதனால் அவருக்கு யாதொரு 

பொல்லாங்கும நிகழாது,--அகா! அம்மா, அதை நீங் 

கள் உண்டீர்களா ?? 

சுந்தராங்கி,-:* அமாம். ௮தை உண்டவுடன் இறக்தவள் 

போல விழுந்துவிட்டேன். பிறகு ஓன்றையு மறிர்தே 

னில்லை.”
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நரசிம்மவீரன்:--* எனதரிய பாலகர்காள் 2/7 உண்மையை 

அ௮றிர்தீர்களா ? இபூபாழு தன்றோ யாவும் ஸ்பஷ்ட 

மாய் விளங்குகின்றன.” 

சுந்தான்:--* ஈமமிடதஇில் வாத கோவிந்தன் இவனே." 

சந்திரன்:--: இனி இவ?னது ? இவள 7 ”” 

(ச௩கராங்கி மதிவதனனை உற்று2ராக்கி ஓடிப்போய் 

அவனது கரத்தைப பிடித்.துக் கொள்ளுகல்.) 

சுந்தராங்கி:-- 

(இசாகம்--செஞ்சுருட்டி.) 

விதிவிதி யிவைகள் யாவும் விதியினை வெல்லாருண்டோ 

மதிவதனா நீ யின்றி மதியிலாயிரவே யானேன் 

பதியென வுறுதியாகப் பற்றிய வென்னைச் கொல்லப் 

பதரினாய் நீயே யின்றுன் பாணியாற் ரொலைப்பா யென்னை. 

ஏ! மதிவதனா / உன்னை எனது உயிென மதித்திருந்த 

'வென்னைக் கொல்ல கினைததுப பதைபதைத்தையன்் றோ. 

இப்பொழுது உன் கரத்திஷலையய நி என்னை வெட்டிவிடு, 

யான் மனத்திருபஇியாடு இறக்கின்2 றன், உனது சஈதேச 

மும் நிவர்தீதியாய் விடும். 

மதிவதனன:...- 

(இர் இரசபா-.-மீகளடா சாமி எனது மொழி) 

கோபமோ சனியே--எனத மிசை- கோபமோ சனியே 

(1) பாபியான் செய்த-- தீமைகள் பல 

பா தகனானேன்--யானே 

பரிவடனவை பொறுப்ப துன்கடன். (கோ) 
  
இஃ புருஷன் பாணி = 60s, 
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(2) சூரசேன னென் பகைவனா மிவன் 
௬.௮ செய்சனனன்றோ 

ஆசலாற் பிழை பேசையே யின்னம். (கோ) 

(3) ஆவியே யினி யகன்ற தேனும் யான் 

அரிலையே யுனைச் கொல்ல 

யயோ மனங்கொள்ளுமோ சண்ணே. (கோ) 

ஏ கண்மணி! சுந்தரி! ஆகா? என்ன வார். சதை மொழிந் 

தனை ? இப்பாககணனை சூரசேனன் புரிர்த வஞ்சகத்தனால் 

யான் உன் விஷயத்தில் தீங்கு நினைத்தேன். எனதாவியே 7 

நீ அவைகளை இனி மறகது என்னை மன்னிக்கவேண்டியது 

உனது கடன், இனி உன்னை ஜர் க்ஷணமும் பிரிவேனோ? 

(திருப்புகழ்) 
சுந்தராங்கி:-- 

பன்னாளாம் யாமொருங்கசே யாவியுடல் போலவிருக் 

தென்னேறமேனும் பிரியா தென் குணம்நீயறிந்து 

இன்னாவையே புரிய மேவியதென் மாயமிது--இனியோனே.. 

மதிவதனன்:-- 
என்னாவியே யெனது தேடரிய மாமணியே 

அன்னாச பாதசனாஞ் குரசேனப் பேதையவன் 

உன்னாசவாறு பல வோதியெனைச் கோபங்கொள்ளட்--புரிர் 

[ சானே. 
சுந்தராங்கி:-- 

ஈன்றாகவே மொழிக்தாய் காரியரின் மீ௮ நீவிர் 

ஒன்றா ச பாசசமூமோத வும் கோபம் வரின் 

சன்றாத போதவரசைக் காதலுடன் பேணுவகும்--அழசாமோ. 

மதிவதனன்:-- 
சண்ணேயென் காதல்மிகு காரிகையென் பே தமையை 

யெண்ணாமலே யென்பிழை நீ பொறுத்ச லேபுரிவாய் 

விண்ணேகு காலம்வசை வேறுபடுமோ வென்மனம்--மின் 

[னாளே.
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அரசன்: ஏ எனதரிய செல்வி/7 எனஅ பாக்கியமே! 

ஏ இகட்டாத சுவைக்கட்டியே/ எனதருகில் வா 

என்ன என்னுடன் ஜர் அன்பான மொழி வசனிக்கலா 

காதா? உன் விஷயத்தில் யான் ஏதேதோ பல தீங்கு 
கள் புரிக்திருப்பினும் ஈன்ற தந்தையின் மீ௮ நீ வர்மம் 

பாராட்டலாமா ? எனது விலையிலா மிதியே!/ ஏ மாற் 

றிலாத தங்கமே! இங்கே வா.” 

சுந்தராங்கி:-- 
(வணக்ககத்.துடன்) 

* எனதரிய பிதா? உங்கள் மீது எனக்கு வருத்த 

மேன் ? நீங்களே எனது பிழைகளை “மன்னித்து ஆ வஇக்க 

வேண்டும்.” 

கரசிம்மவீரன்:--4* சுந்தரா! சந்திரா ! கோவிந்தனைச் சகோ 

தானென வாஞ்சை பாராட்டியது உங்கள் குற்றமன்று , 

அதற்குக் கா.ரணமிருக்கின்றது.” 

ATES — 

(சுந்தசால்கியை மார்போடு அணைத்துக்கொண்டு) 

ச 

அகா? இப்பொழேே யான் கிருதார்த்தனானேன். 

எனது ஆனர்தமே ,பேசானந்தம் ! குழர்தாய்! உன ற் 

றன்னையும் இறர்துவிட்டனள்.”” 

சுந்தராங்கி:..-: ஆ இறர்துவிட்டனளா? யோ! பாவம்! இவ் 

வளவு இளைமையில் இறர்து விட்டனளே ! இது மிக்க 

விசனத்தைத் தருகின்றது பிதா 

அரசன்: அவளது சகோதரனும் எங்கேயோ சென்று 

விட்டனன், அவனைக்கண்டோருமில்லை, *” 

புருஷோத்தமன் --** ௮வ்விஷயத்தில் யான் உண்மையைத் 
தெரிவிக்கின்றேன், சுந்தராங்க அரசியார் காணாமற்
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போனபின் ௮வர் தனது வாளை உறுவிக்கொண்டு என் 

னிடம் வர, சுந்தராங்கு சென்ற விடச்தை உடனே 

தெரிவிக்கா விடில் அப்பொழுதே என்னைக் கொன்று 

விடுவதாய்ப் பயமுறுத்தினர். அச்சமயத்தில் எனது 

எஜமானன் சந்தராங்கி யரசியாருக்கு எழுதிய கடித 

மொன்று தற்செயலாய் என்னிடமிருந்து. அதை 

௮வரிடங் கொடுத்2கன். எனது எஜமானனது உடை 

களிற சில என்னிட மிருந்தன, அதையும் பெற் 

க்கொண்டு, அரசியின் anon psa MDa gaia 

கூறிவிட்டு விரைவில் துறைமுகப பட்டினத்திற்குச் 

சென்றனர். அதற்குப் பின்னர் நிகழ்ச்த வற்றை 

யானறியேன்.” 

சுந்தரன்:--** மீதி விபரத்தையான் தெரிவிக்ன apy &B sx 

றேன், இறைவ ! அவனையான் அவ்விடத்திலேயே 

முடித்து விட்டேன்.” 

அரசன்---(கடுங்சோபத்துடன்) “gar! அப்படியா இதோ 
பார், உன்னை ஜர் கொடியிற் கொல்விக்கின்றேன். என்ன 

செய்தனை ? ஒருக்கால பொய் சொல்லுகின்றனை3யோ?”” 

சுந்தரன்:--* இல்லையில்லை. உண்மையிலயே யான் கொன் 
97 

றேன் 

அரசன்.--(கோபத்துடன்) *: ௮வன் மகாராணியின் தமைய 

னேன்பதை அறி தாயிலலை Sur spin”? 

சுந்தரன்: ** அவன் முற்றும் கெளரதையற்றவன், you 

or. Ord gb OFu gun ௮ரசகுலத் லுஇத்தவலுக் 
குச் தகாசவையாயிருந்தன, gar! sever எங்களை 

முகாரந்இரமின்றி எவ்வாறு தூக்ஷித்துச் கோப மூட்டி 

னன்! நாங்கள் அவன் விஷயத்தில் ஓர் விதத் தவறும்
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மரியாதைக் குறைவும் செய்யா இருக்க, ௮வன் எங்களை 

வாயில் வர்தவாறு வைகனன், ஆதலின் யான் ga 

னது சரக்கை வெட்டினேன்” 

அரசன்:--(கோபத்துடன்) :: ௮2... ? உனது வாக்கு மூலத் 

இதனாலேயே கீ குறறவாளியாயினாப். அகலை நீ சட் 
3 

ல் 

. க க ு 
டபபடி மரணதண்டனைக் காளானாப். ௮2. '2சவகா 

இக்குற்றவாளியை விலங்காற பிணித்து அப்பாற் 

கொண்டுபே..'” 

நரசிம் வீரன்: டே சேவகா இவ னுக்கருகலை வரா?௪. 

இவனைச சாதாரண மனிகனென கினைக்காப் போலும்] 
ra , ~ ஜெயபாலனைபமபால ஆயிர (ஜயபாலா ஒன்று கூடி 

ரூ . . 
னும.. இவனது பிறபபிறகும் மமன்மைககும் ஈடா 

வரா 17 மன்னவா 7 இறிது பொறுமின்,” 

அரசன்:--* அடே 7 விருக்தா ! நீயும் உனது மக்களும் 

எனக்கு௪ செய்த உகவிக்ரு யான் வெ.குமஇயளிக்கு 

(முன, யான் உன் மர வெறுத்துக் மகாபிக்குமாறு 

ஏன் பிதர்றுகன்றனை ? இவன் ஜெயபாலனிலும் எப் 

படி. உயாகதவ னாவனடா 7? 

சந்திரன்: நிருப ! அவ்வாறு எங்கள் தந்ைத கூறியது 

தவறுதான், மன்னித் கருளுமின்.”' 

அரசன்:---(2காபத்துடன்) ** அப்பிழைக்காக நீயும் இருக்க 

வேண்டியத முடிபு.” 

நரசிம்மவீரன்:--: ௮சசே 1 அனேக  வ(ரஷங்களுக்கு 
முன்னர் உங்களிடத்தில நரசிம்ம வீரசென ஓர் 
சேனைத் தலைவனிருரதனனே அது நினைவிற்கு வருகின் 
ற்தோ?”
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அரசன்:--4: இமாம் ௮வனோர் பெருத்த வஞ்சசன் 1! அத 
னால் தேசப்பிசஷ்டனாக்கப் பட்டான். அவனைப் பற்றி 

யாது தெரிவிக்கப் போ௫ன்றனை ?” 

கரசிம்மவீரன்:--₹ அவனே இம்முூதியோன், ௮வன் எவ் 

வாறு வஞ்சகளாயினானோ தெரியவில்லை,” 

அரசன்:--(கோபத்துடன்) “அகார அப்படியா 7 காவலர் 

காள் / இம்மூவரையும் விலங்கிட்டு ௮ப்பாற் கொண்டு 

போங்கள், இவர்களை ஒருபோதும் மன்னித்து 

விடேன் '” 

நரசிம்மவீரன்;-- * ௮ண்ண'2ல ! ஏழைமீது தயை புரிந்து 

கோபியாது சற்றுப் பொறுங்கள், முதலில் உங்கள் 

இசண்டு புத்திசர்களையும் வளர்த்ததற்குரிய வெகும 

தியை யிந்து விட்டு .௮தன் பின்னர் என்னைக்கொல் 

இங்கள்.'' 

27 அரசன் -(அச்சரியத்துடன்) ஆகா 7 எனது புத்திரசை 

நீ வளர்க்கவாவது 7 என்னடா பிதற்றுகின்றனை??? 

கரசிம்மவீரன்--(௮சசன துகாலில்வீழ்க் அ) றர மபெனே! 
என்னைத்தர்கை யென்றழைக்கும் இச்சிறுவரிருவரும் 
எனது புதல்வரல்லர். உங்களது உதரத்திலுஇத்த 
இளவசசர்கள்,”” 

அரசன் :--(திகைக்௧) ** இவர்கள் எப்படி எனது புத்திர 
சாவா?” 

கரசிம்மவீரன் :-புரந்தரா? யான் முற்றும் உண்மையாய் 
நடந்து உங்கள் விஷயத்திற் பலபோர்களில் வெற்றி 

பெற்திருந்தும் எனது வி2ராஇகளின் மொழியை 

உண்மையென கம்பி என்னை தேசப்பிரஷ்டனாக்கனீர்
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கள், யான் உங்களுக்கு யாதோர் பிழையுஞ்செய்தறி 

யேளுதலின் அ௮ப்பொழுதிருக்கு என்மனகின் நிலைமை 

யையும் அக்கத்தையம் என்னெனக் தெரிவிப்பேன் ! 

இதற்காகப் பழிக்குப்பழிவாங்க நினைத்து இக்குழந்தை 

களை வளர்த்த தாதியை இதன் பொருட்டே மணந்து 

அவள் மூலமாய் இவர்களை எடுததுக்கொண்டு ஆரண். 

யத்இற்குச்சென்று அசன் பிறகு அவளையும் அங்கு 

வசவழைத்துக்கொண்டேன். யான் பின்னா்ச்செய்த 

குற்றத்திற்கு முரதியே சண்டிக்கப்பட்டதாக நினைத் 

துக்கொண்டேன். இவ்விருபது வருவூங்களாய், இவர் 

களை வித்தைகளனைக்திலும் பபிற்றி யாதொரு குறைவு 

மின்றி வளாத்தேன, இதோ உங்களிடம் திரும்பவுங் 

கொணர்க விட்டி விட்டேன்.--(அுமு.து கொண்டு) 

எனினும் இளமையே புருவாப்வாத இவவிரு அரிப 

நண்பரையும் விடுத்துப்பிரிய மாத்திரம் என்மனம் ௪ம் 

மதியாது பதை பதைக்கின்றது, ஆகா £ இவர்கள் 

எத்தகைய ,மேன்மைக் குணத்தைக் கொண்டிருக் 

இன்றனர். கடவுள சிருஷ்டியின் வினேதத்சை என் 

னெனச்சொல்வேன் !/ இருவரும் சஈகஇிர சூரியசெனப் 

பிரகா௫ிக்கன்றனர்.,” 

அரசன் :--*1* ஆகா 7 ஈசசிம்மா / ஏன் ௮ழு௫ன்றனை ? இவர் 

கள் எனஅ குழர்தைகளாயிருப்பார்களாயின் எனது 

பாக்யெமே பாக்கியம்,” 

நரசிமமவீரன் :-— “Heise னென்னும் பெயசைச் கொண்ட 

இவனே முதற்புகல்வன். மற்றவனை இளையோன் 

சர்தானெனும் பெயசையுடையான். இவர்களை யான் 

களவாடிச் சென்றபோது, இவர்களின் அன்னையால் 

தயாரிக்கப் பெற்ற or ACs 288 Sanson மீது 
17
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போர்த்தப்பெறறிருர்ச.து. அதை மிகவும் பத்திர 

மாய்க்காபபாற்றி வைகத்திருக்கின் றன், இதை உண் 

மையென உறுஇப்படுத்துவதற்கு இவவங்கியைப் 

பாாக்கவேண்டு மென்று கட்டளயிமிவீர்களாயின் 

காண்பிக்கின் 2றன்.'' 

அரசன் :--அடே 7? ஈரசிமமா / எனது மூத்த புதல்வனாகய 

FRET WOU Hip FRU pi war AH gsr Choos 

  

பிருக்கின்ற து. wos  பார்ப்போம்--௪நதரா ] 

௮ருகிலவா,” 

° so ச ரீ ae ச ‘9 tt உரசிம்மவீரன் -— BET. YM ௮டையாளம் இமதா இருக் 

கன் 1, LITA BH களா ? அபபட சாருளாகிய இவ 

வியறகை மச்சம எனது பெமொழிக்கு சாக்ஷியா 

யமைநதது.”' 

அரசன் (luc குதாகலத் துடன்) “அகா 7 என்ன 

எனறு பேரானஈகம் 2 ஐர் மாது தர் சமயத்தில் pit 

குமாகசைக்குக் காயாவள், யான் ஓ.2ர காலத்தில 

விலையிலா மாணிக்கங்களாகிய ன்று (Hiphon gears 

பெற்மீறன். ஏ? எனது உயிரை யொக்க செல்வர்காள்! 
v க 6 . . . ௪ . 

சமீபத்தில் வாது என்னைக்தழவுங்கள்.--(அவர்களை 
uns sory சிரிகதுக்கொண்டு) கண்மணி 7 சுந்த 

சாங்கி இகனால் உனக்குத்தான் ஈஷ்டம. இவவிராஜ் 

ஜிபபாரம் கினக்கிலலையாயிற்று.”” 

சுந்தராங்கி:--(சந்தோஷத்துடன்) 4 இல்லை இல்லை. பிதா! 

இதனால் எனக்கு இரண்டு புதிய உலகங்கள் கடைச் 

தன.--அ௮சா / எனதரிய சசசோதசர்காள் ! தெய்வமே 

ஈம்மை இதற்குமுன்னர் சாதிப்பிக்தது, அப்பொழுது 

யான் ஒருவமிள உண்மையைத் தெரிவித் 2கன், நீங் 

சள பொய் புகன்றீரகள்.”
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சுந்தான்:-(இகைத்து) : எவ்விஷயத்தஇல் பொய்யுரைத் 

தோம். இனிய சகோ கரி! 

சுந்தராங்கி :--(சரித்துக்கொண்டு) * ங்கள் உண்மையில் 

எனது சசாதகரர்சளாகலின், யான் உங்களை அப் 

பொழுது சகோதரர்களென்றழைதகது சரியானது, 

உங்கறாக்கு யான் ௪2காதரியாயிருக்க, என்னை நீங்கள் 

சகோகரனென்றமழைக்தது சதவறல்ல வா ?”' 

அரசன்::--(ஆகா 7 நீங்கள் கூட இதற்கு முன்னர் ச௩இத் 

திர்களோ?” 

சந்திரன் :--*இ. 7 சகதித்சதோம் பிதா 7” 

சுந்தரன் :--*மகலிழ் சகிக்க பொழுதே ஒருவர் பாலொ 

ரூவர் பெருவாஞ்சையைக் கொண்டனம். கடை 

யாப்ப் பிரியுமவரை அவ்வா?ற இருந தனம்,” 

அரசன்--: இரக கக்கலப்பின் சவாசசி இல்லாமற் பாமோ 1! 

ஈம்மையறியாமலே பிரியழண்டாமீன் றொ 7. அ.கா] 

என்ன என பாக்கியம £' என்ன எனது (ரெம்மானந 

தம் : 
வரது வரலாறுகளையம சாவகாச சாய் விரிவாப்க் 2கழ்க்க 

HBF எல்லையே இல்லை. உங்கள் ஒவ்வாரு 

Coan bin இபூபாழுது பிணிக்கபபட்டி ஈமு முன் 

னர் கொணரைரபபெற்ரிருபபவரைக் தவிர மற்றையோர் 

யாவருக்கும் பே ரானாதமீம, அவர்களும் ஈம்மால் சந் 

தோஷபபடட்டும, அவர்களை விட்டுவிசிங்கள்.” 

சுந்தராங்கி (புன்சிரிப்புடன் பசாக்கிரமபாகுவை சொக்கு) 

“எனதரிய எஜமானசே ! யான இன்னம உள்களிடத் 

இல் ஊழியம் செய்யட்டுமா ?'” 

பராக்கிரமபாகு :--(சஈதோஷத்துடன்) உனக்கு மங்கள 

முண்டாகட்டும், நீ ரீழி உனது காதலனுடன் இனிது 
5 3) 

வாழுவா பாக,
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அரசன் :-- யோ / கடைசியில் என்னைக் காப்பாற்றிய 
௮ந்த எளிய போர்வீரனைக்கண்டோரில்லையே ! ௮வனி 

ருக்திருப்பின் ௮வன் எதைக் சகட்கின்றானோே ௮தை 

அக்கணமே தாத் தயாராயிருக்கின்றேன்,” 

மதிவதனன் :--“*மேன்மை தங்கிய அண்ண? ! அவ்வாறு 

யானே வந்தேன். யான் சமயோசிதமாய் வேஷம் 

பூண்டு வந்து போர்செய்2?தன்.--அ௮டே  சூரசசனா 

உண்மையைத்தெரிவி--யான் உன்னை வென்று சழ 

விழ்த்திக்கொல்.லும் சமயச் திலிருக்கவில்லைபா”' ? 

சூரசேனன் :--(மஇுவதனன் காலில் விழுர்து) 46 இ?தோ 

இன்னொருமுறை உமது கால்களில் விழுகின்2றன். 

முன்பு உமது-பலத்தினால் விழுந்தேன். இப்பொழுது 

என்னுடைய “மமனாபாதையைப் பொறுக்கலாற்றாது 

விழுடன் றேன். என்னைக் கொன்றுவிடும், இதேர 

இரண்டு மோதரங்களையும் பெற்றுக்கொள்வீர்,”” 

மதிவதனன் (மோ இரங்களைவாங்கியவா று) : அட சூர 

சேனா? எனது காலில் என் விமுகன்றனை? உன் மீறு 

யான் சிற்றமுங்கொள்ளேன். விரோதம் பாராட்டி 

உனக்கு பாமிதாரு பொல்லாங்குமியற்றேன். இனியா 

யிலும் பிறரெவரையும் இவ்வாறு வஞ்சியாது யோக் 

கயனாயிரு. இரும்ப இவ்வாறு பிறர்க்குத்தீமைபுரிய 

நினைப்பையேல், 

(மறந்தும் பிறன்சேடு சூழற்க சூழி 

ன.௰ஞ்குழுஞ் சுழ்ச்சவன் கே" 
என்றவாறு ௮து உனக்க துன்பமாய் முடியும்,” 

அரசன்:--(சந்தோஷத்துடன்) “அகா, எனது மருகனது 

மேன்மைக்குணமே குணம் :--ஏ மந்இரி! தேவாலயங 

களிலெல்லாம் விசேஷமாய்ப் பூஜை அலங்காரம் ஊர்
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வலம், கை?வத்தியம் முதலியவற்றை ஈடத துவாய, 

மென்ன அலங்சமிச்சக் நகரையாழழதும் Bi Mesure 

சடவாய், இன்றைக் 2கஎனதரிய சுந்தராங்கியை மதி 

A FIT MEF மணம்புரிவிக்க வேண்டும்: யாவரும் 

அரண்மனைக்கு விமரிசையாய்ச் செல்வோம் வாருங் 

கள்.” 

ம.திவதனன் சுர்தராங்கு இருவரும் கைகோர்த்றுக்கொண்டு 

(இக்திரசபா--சாமராஜ இர்இரா) 

தேவர் தேவாயிசா வுன்னைப்£பாற்றி2னாம். 

(1) சாவினாலுச்சன் புகழ்--ஈவிலலுமாமோ நாதா 

பாவியசெம்மை வந்தாளுலாய் (சேவர்) 

(2) வேதங்கள் சண்டிடா விமலனே யுந்தன்பாதம் 

வேண்டினோம் பிற வேண்டோம் யாம் (தேவர்) 

(ஆதிரூலப்பொருள் தனசக்கடியேனது வக்தனம் 

என்ற கோட்டின் ர்ணமெட்டு) 

(1) ஆதியக்சமாகி சின்ற சோதி யண்ணல் வாழவே 

நீதியாவும் வேதம்ராலும் நீடுநின்று வாழவே 

(2) பூமியாவும் நேமியொன் நிலாளுகின்ற பூபனும் 

தீமையின் றி சேமம் நின்று சேமமிஞ்சி வாழவே (அதி) 

(யாவரும் ௮ரண்மணைக்குச் செல்லுதல், பிறகு சுந்த 

ராக்கியை மதிவதனனு க்கு வெகு சம்பிரமச்துடன் 

திருமணம் புரிவித்தல்.) 

(ஒம் சுபமஸ்த). 
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